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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones o _
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa €IKOVWV

JE TTEPIYPAPEG XPrIONG Kal AEIToupyiag

Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova ¢ast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasnen nnnioctpauui
C OnMMcCaHneM aKkcnnyartaummn n yHKUMA

YacT cbC CHUMKM
C OnucaHus 3a NPUIIoXKEHWE 1 (hyHKLUN

Secventa de imagine ) -

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnvkn

co onvcy 3a ynotpeba n chyHKUMOHMpatbe

YacTnHa 3 306paxkeHHAMn
3 onMcoM pobiT Ta PyHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjese e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranca e de operagdo e
a descrigao dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tyoskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaleiag
KQI EPYOOiag Kal €§Aynan Twv GUPROAwWY.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova East s technickymi daty, duleZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symboll

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe¢nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész mliszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni€kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiSkinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning slimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKMoYaoLWmin TEXHUYECKUE AaHHble, BaXXHble pekoMeHAauumn no 6esonacHocTv 1
3KCMNyaTauum, a Takke onMcaHue MCnorb3yeMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TEKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXKHU YKasaHusa 3a 6e3onacHocT u paboTa
W pasdcHeHne Ha CMMBOSUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKK, BaxHU 6e3beaHOCHM 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTUHA 3 TEXHIYHUMW JAaHUMK, BaXNMBMMU BKasiBKaMu 3 TEXHiKM 6e3neku Ta ekcnnyarauii
i NOSACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi
i simboleve.
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i Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na

maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv amd k&Be epyaoia aTn Unxavr aaipeire

TNV avTaAAaKTIK pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce

kartus akiyu gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny aku-

mulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkladke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulétort ki kell venni a készulékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav
aku vélja.

BbiHbTe akkyMynsiTop 13 MaLLHb! nepen
NpOBEAEHNEM C HeWt KakuX-nnbo MaHMnynsLMA.
IMpenv 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e pabotit no
MalLvHaTa u3BaeTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul fnainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OrtcTpanere ja baTepujata npen Aa 3ano4HeTe
/a ja KopUCTUTE MaLLKHaTa.

Mepen Gypb-sikmMn poboTamm Ha MaLLnHi
BUVHSTY 3MiHHY akyMynsTopHy batapeto.
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(Working zone
Arbeitshereich
Zone de travail
Zona di lavoro
Zona de trabajo
Zona de trabalho
Werkzone
Arbejdsomrade
Arbeidsomrade
Arbetsomrade
Tydalue

Mepioxn epyaaiag
Galisma bolgesi
Pracovni zéna
Pracovna zéna
Strefa robocza

g

Munkatertilet
Delovno obmogje
Radna zona

Darba zona

Darbo zona

Tooala

Paboyas 30Ha
PaboTHa 30Ha

Zona de lucru

PaboTHa 30Ha

Po6oya 3oHa

Radna zona

Zoné e punés

Jandl dikia
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(Insulated gripping surface
Isolierte Griffflache
Surface de prise isolée
Superficie di presa isolata
Superficie de agarre con aislamiento
Superficie de pega isolada
Geisoleerde handgrepen
Isolerede gribeflader
Isolert gripeflate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

L Movwpévn emedveia Aaprg

izolasyonlu tutma yiizeyi
Izolovana uchopovaci plocha
Izolovana tchopna plocha
Izolowana powierzchnia uchwytu
Szigetelt fogofeliilet

Izolirana prijemalna povrsina
Izolirana povrsina za drzanje
Izoléta satverSanas virsma
Izoliuotas rankenos pavirSius
Isoleeritud pideme piirkond
/13onmpoBaHHas NoBEpXHOCTb Pyyku

M3onnpaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe

Suprafata de prindere izolata
M3onupaHa noBpLumHa Ha ApLukaTta
I30bOBaHa NOBEPXHS PyUKM

Uy jaa sl dalie
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TIP

.

If store protect tools from frost, moisture, heat and excessive
sunlight.

Bei Lage[ungSWerkzepge vor Frost, Nasse, Hitze und
libermaRige Sonneneinstrahlung schiitzen.

Protégez les outils du gel, de I'humidité, de la chaleur et de
I'exposition excessive au soleil pendant le stockage.
Proteggere gli attrezzi dal gelo, dall'umidita, dal calore e
dall'eccessiva esposizione al sole durante la conservazione.
Proteja las herramientas contra el frio, la humedad, el calor y la
exposicion excesiva al sol durante el almacenamiento.
Proteger as ferramentas do frio, umidade, calor e exposicao
excessiva ao sol durante o armazenamento.

Bescherm gereedschap tegen vorst, vocht, hitte en overmatige
blootstelling aan zonlicht tijdens opslag.

Beskyt veerktgj mod frost, fugt, varme og overdreven sollys
under opbevaring.

Beskytt verktay mot frost, fuktighet, varme og overdreven sollys
under lagring.

Ske/dda verktyg fran frost, fukt, vdrme och 6verdriven
solinstralning under lagring.

Suojaa tyokalut jaatymiselté, kosteudelta, kuumuudelta ja
liialliselta auringonvalolta varastoinnin aikana.

MpooTareUeTe Ta €pyaAgia aTrd Tov TTAYETO, TNV Uypaaia, 1)
BepudTnTa KaI TNV UTTEPROAIKN €KBECN OTO NAIGKO GWG KATA TV
amoBfkeuan.

Araglari dondan, nemden, sicaktan ve asiri giines 1sigindan
koruyun.
Pfi skladovani chranime nafadi pfed mrazem, vihkosti, teplem a
nadmérnym sluneénim zafenim.
Pri skladovani chrérite néastroje pred mrazom, vihkostou, teplom
a nadmernym sInecnym Zziarenim.
Przechowuj narzedzia zabezpieczone przed mrozem, wilgocig,
cieptem i nadmiernym nastonecznieniem.
Tarolas kdzben védeni kell az eszkdzoket a fagytol,
nedvességtdl, h6tdl és tulzott napfénytdl.
Orodja med skladi$¢enjem za$citite pred zmrzovanjem, vlago,
vro€ino in pretirano izpostavljenostjo soncu.
Tijekom skladiStenja zastitite alat od smrzavanja, vlage, topline i
prekomjernog izlaganja suncevom svjetlu.
Glabasanas laika rikus aizsargajiet no sala, mitruma, karstuma
un parmérigas saules iedarbibas.
Saugokite jrankius nuo $alCio, drégmés, karscio ir pernelyg
intensyvios saulés spinduliavimo.
Hoidke téériistu kilmumise, niiskuse, kuumuse ja ligse
paikesevalguse eest.
3alLmLIaiiTe NHCTPYMEHT OT MOpO3a, Bnaru, Xapbl 1
4pe3MepHON COMHEYHON NHCOMNSLIMM BO BPEMS XPaHEHNS.
3aluTeTe MHCTPYMEHTUTE OT CTYA, Bnara, TonnnHa 1
NPEeKOMepHO CIbHYEBO U3MbYBaHE Mo BpeMe Ha CbXpaHeHue.
Protejati sculele impotriva inghetului, umezelii, caldurii si
expunerii excesive la soare in timpul depozitarii.
3aluTuTeTe rv anaTkuTe 0 3amMp3HyBak€, Brara, TonnuHa u
npeKyMepHa CoHYeBa CBETMIHA NPY CKIaavpakeTo.
3axuCTiTb IHCTPYMEHTM Bif MOPO3y, BONOrOCTI, Tenna Ta
HaAMIPHOrO COHAYHOTO BUMPOMIHIOBAHHS Nif Yac 36epiraHHs.
3awTUTuTE anate of Mpasa, BNaXHOCTH, TONMOTE 1
NPEKOMEPHOT CyHYEBOT 3payetba Npu Ckraanpatby.
Mbrojeni mjetet nga ftohja, lagéshtia, nxehtésia dhe ndrigimi i
tepért gjaté ruajtjes.
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) TECHNICAL DATA M18 FSAGSVO125X
. Type Cordless Angle Grinder
N ) Production code 4977 60 01 XXXXXX MJI3J
Battery voltage 18V ===
Frequency band(s) of Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Radio-frequency power 6,0 dBm
Bluetooth version 5.2BT
Rated speed 8500 min*
~ S Thread of work spindle M14
e = D=Grinding disc diameter max. 125 mm
i d=Grinding disc hole diameter 22,2 mm
f
K d
> s { ﬁ b=Grinding disc thickness max. 6 mm
bt i b=
( h 1 dU—D b=Cutting disc thickness max. / min. 3mm/1mm
J ) [y
N
D D=Sanding disc diameter max. 125 mm
o o PR | 0 | D=Wiring brush diameter max. 125 mm
- el
o o .‘ Weight according EPTA-Procedure 01/2014 2,7..38kg
— (Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
| Recommended Ambient Operating Temperature -18... +50 °C
— i | Recommended battery types M18B...; M18HB...
— Ll Recommended charger M18..., M12-18..., M1418...
3V CR2032 Recommended lanyard MILWAUKEE Energy Absorbing
. ! Noise information: Measured values determined according to
Coin Cell EN 62841.
Knopfzelle Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Batterie bouton < Sound pressure level / Uncertainty K 86,4 dB (A)/3dB (A)
Batteria a bottone h Sound power level / Uncertainty K 94,4dB (A)/3 dB (A)
Célula de boton Wear ear protectors!
Knofzell Vibration information: Vibration total values (triaxial vector
HCRIZO!S sum) determined according to EN 62841
Knoopcel Vibration emission value a, / Uncertainty K
Knapcelle Cutting 2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
Knappcelle Surface grinding 3,27 m/s*/ 1,5 m/s?
il Disc sanding 2,57 m/s?/ 1,5 m/s?
Nap;i?paristo For other applications, e.g. Abrasive Cutting-Off Operations or Wire Brushing other vibration values could occur.
2 a |
Keppatogidig umratapia FNWARNING!
Diigme pil The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in
Knoflikovy akumulat EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
ofl 'ovy’a umu a'or The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
Gombikovy akumulator ) applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the
Ogniwo guzikowe g exposure level over the total working period.
Gombelem An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it
Gumbasta bateriia is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.
P ) Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the
Celija accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.
Podzinelements o
Diskinis galvaninis elementas o i # PN WARNING! Read al safety warnings, instructions, illustra- a) This power tool is intended to function as a grinder,
Nooneeent == tions and specifications provided with this power tool. Failure to sander, wire brush or cut-off tool. Read all safety warnings,
p y | follow the warnings and instructions may result in electric shock, instructions, illustrations and specifications provided with
MWHMaTIOPHBIN BNEMEHT NUTaHNA — = | fire and/or serious injury. this power tool. Failure to follow all instructions listed below may
Mnocka 6atepus " | Save all warnings and instructions for future reference. result in electric shock, fire and/or serious injury.
Baterie tip nasture S —— Z b) Operations such as polishing are not recommended to be
B ) \ ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS performed with this power tool. Operations for which the power
arepuja onye - i
.T_ pyj TV":' Kon4 Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, Wire Brus- itr(:_oulrwas not designed may create a hazard and cause personal
MiHiaTIopHUi enemeHT XUBneHHs hing or Abrasive Cutting-Off Operations: jury. ) ) )
S Ayl c) Do not convert this power tool to operate in a way which
\_ ) - J is not specifically designed and specified by the tool

D (




manufacturer. Such a conversion may result in a loss of control
and cause serious personal injury.

d) Do not use accessories which are not specifically designed
and recommended by the tool manufacturer. Just because the
accessory can be attached to your power tool, it does not assure
safe operation.

e) The rated speed of the accessory must be at least equal to
the maximum speed marked on the power tool. Accessories
running faster than their rated speed can break and fly apart.

f) The outside diameter and the thickness of your acces-
sory must be within the capacity rating of your power tool.
lincorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.

g) The dimensions of the accessory mounting must fit the
dimensions of the mounting hardware of the power tool.
Accessories that do not match the mounting hardware of the power
tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss
of control.

h) Do not use adamaged accessory. Before each use inspect
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks,
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped,
inspect for damage or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, position yourself and
bystanders away from the plane of the rotating accessory and
run the power tool at maximum no-load speed for one minute.
Damaged accessories will normally break apart during this test time.

i) Wear personal protective equipment. Depending on appli-
cation, use face shield, safety goggles or safety glasses. As
appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves and
workshop apron capable of stopping small abrasive or work-
piece fragments. The eye protection must be capable of stopping
flying debris generated by various applications. The dust mask or
respirator must be capable of filtrating particles generated by the
particular application. Prolonged exposure to high intensity noise
may cause hearing loss.

j) Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal protective
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may
fly away and cause injury beyond immediate area of operation.

k) Hold the power tool by insulated gripping surfaces only,
when performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric shock.

1) Never lay the power tool down until the accessory has come
to acomplete stop. The spinning accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

m) Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

n) Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan
will draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

o) Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

p) Do not use accessories that require liquid coolants. Using
water or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direc-
tion opposite of the accessory’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch
point can dig into the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. The wheel may either jump toward or away
from the operator, depending on direction of the wheel’s movement
at the point of pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.

ENGLISH

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect opera-
ting procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

a) Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions
are taken.

b) Never place your hand near the rotating accessory. Acces-
sory may kickback over your hand.

c) Do not position your body in the area where power tool will
move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel’'s movement at the point of snagging.

d) Use special care when working corners, sharp edges etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

e) Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control.

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive Cutting-
Off Operations:

a) Use only wheel types that are specified for your power
tool and the specific guard designed for the selected wheel.
Wheels for which the power tool was not designed cannot be
adequately guarded and are unsafe.

b) The grinding surface of the centre depressed wheels must
be mounted below the plane of the guard lip. An improperly
mounted wheel that projects through the plane of the guard lip
cannot be adequately protected.

¢) The guard must be securely attached to the power tool and
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel
Is exposed towards the operator. The guard helps to protect the
operator from broken wheel fragments, accidental contact with
wheel and sparks that could ignite clothing.

d) Wheels must be used only for specified applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive
cut-off wheels are intended for peripheral grinding, side forces
applied to these wheels may cause them to shatter.

e) Always use undamaged wheel flanges that are of correct
size and shape for your selected wheel. Proper wheel flanges
support the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage.
Flanges for cut-off wheels may be different from grinding wheel
flanges.

f) Do not use worn down wheels from larger power tools. A
wheel intended for larger power tool is not suitable for the higher
speed of a smaller tool and may burst.

g) When using dual purpose wheels always use the correct
guard for the application being performed. Failure to use the
correct guard may not provide the desired level of guarding, which
could lead to serious injury.

Additional safety warnings specific for abrasive cutting-off
operations:

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply excessive pressure.
Do not attempt to make an excessive depth of cut. Overstres-
sing the wheel increases the loading and susceptibility to twisting
or binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

b) Do not position your body in line with and behind the rota-
ting wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving
away from your body, the possible kickback may propel the spinning
wheel and the power tool directly at you.

c) When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

d) Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The

wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.

e) Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece
on both sides of the wheel.

f) Use extra caution when making a “pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

g) Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage,
which can lead to serious injury.

Safety warnings specific for sanding operations:

a) Use proper sized sanding disc paper. Follow manufactur-
ers recommendations, when selecting sanding paper. Larger
sanding paper extending too far beyond the sanding pad presents
a laceration hazard and may cause shagging, tearing of the disc
or kickback.

Safety warnings specific for wire brushing operations:

a) Be aware that wire bristles are thrown by the brush even
during ordinary operation. Do not overstress the wires by
applying excessive load to the brush. The wire bristles can
easily penetrate light clothing and/or skin.

b) If the use of a guard is specified for wire brushing, do not
allow any interference of the wire wheel or brush with the
guard. Wire wheel or brush may expand in diameter due to work

load and centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always check if the spindle lock button is fully released before
switching on the tool! After using the spindle lock to tighten / loosen
the abrasive disc, it is possible that the button may stick in the lock
position.

When grinding metal, flying sparks are produced. Take care that
no persons are endangered. Because of the danger of fire, no
combustible materials should be located in the vicinity (spark flight
zone). Do not use dust extraction.

Avoid flying sparks and sanding dust hit your body.
Never reach into the danger area of the machine when it is running.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

Immediately switch off the machine in case of considerable
vibrations or if other malfunctions occur. Check the machine in order
to find out the cause.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with
a large surface can result in a total noise emission much higher (up
to 15 dB) than the declared noise emission values. Such workpieces
should as far as possible be prevented from emitting sound by
suitable measures such as the application of heavy flexible damping
mats. The increased noise emission is also to be considered for
both the risk assessment of noise exposure and selecting adequate
hearing protection.

Under extreme conditions (e.g. smooth-grinding metals with
the arbour and vulcanized fibre grinding wheel), significant
contamination can build up on the inside of the die grinder.

Do not let any metal parts enter the airing slots - danger of short
circuit!

WARNING! Danger of burns! The wheel and workpiece will become
hot during use. Wear gloves when changing discs or touching
workpiece. Keep hands away from the grinding area at all times.

WARNING! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc. can cause a short
circuit.

ENGLISH

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Use only compatible Milwaukee chargers from the same battery
platform for charging batteries. Do not use batteries from other
systems.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The angle grinder is intended for grinding and cutting metal,
stone, concrete and ceramic materials as well as sanding and wire
brushing.

Use the cutting guard from the accessories range for cutting
application.

Please refer to the instructions supplied by the accessory
manufacturer.

The machine is suitable only for working without water.

Only appropriate grinding or cutting discs and related guards
(grinding guard or cutting guard) as described in the product
specification section of this manual should be fitted to the angle
grinder. The angle grinder is designed for handheld use; it is not to
be mounted onto a fixture or workbench.

Do not use the product in any way other than those stated for
intended use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

* Injury caused by vibration. Hold the product by designated
handles and restrict working time and exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury. Wear ear protection
and limit exposure.

* Injury due to flying debris. Wear eye protection, heavy long
trousers, gloves and substancial footwear at all times.

* Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged,
after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack
from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture.

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition.
Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger. Under extreme circumstances, the
internal temperature of the battery pack could raise too much. If
this happens, the fuel gauge will flash until the battery pack cooled
down. After the lights go off, the work may continue.

Transporting Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.




Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and
transport are exclusively to be carried out by appropriately trained
persons and the process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging. Do not transport batteries that are cracked or leak.
Check with forwarding company for further advice.

WARNING!

This device contains a button-type/coin cell lithium battery. A
new or used battery can cause severe internal burns and lead
to death in as little as 2 hours if swallowed or if it enters the
body. Always secure the cover on the battery compartment. If it does
not close securely, stop the device, remove the battery and keep it
out of reach of children. If you believe that someone has swallowed
the battery or that it has otherwise entered the body, seek immediate
medical attention.

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be fitted with threaded hole wheel,
ensure that the thread in the wheel is long enough to accept the
spindle length.

Always use and store the cutting and grinding wheels according to
the manufacturer's instructions.

Always use the correct guard for cutting and grinding.

The grinding surface of the centre depressed wheels must be
mounted min. 2 mm below the plane of the guard lip.

The adjusting nut must be tightened before starting to work with the
machine.

Always use the auxiliary handle.

The workpiece must be fixed if it is not heavy enough to be steady.
Never move the workpiece towards the rotating wheel by hand.
The flange nut must be securely tightened before the machine is
started. If the tool is not securely tightened with the flange nut, it is
possible that the tool will lose the required clamping force when it is
decelerated.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
milwaukeetool.com/ One-Key. To download the ONE-KEY app, visit
the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

OVERLOAD AND KICKBACK PROTECTION

The power tool has an overload and kickback safety function and
stops if it is overloaded. Switch off the power tool and then switch
the power tool back on again in order to continue to work.

SOFT START

Electronic soft start for save use prevents jerky run-up of the
machine.

BRAKING SYSTEM

The run-on brake engages when the trigger is released, causing the
tool to stop within seconds.

Make sure that the insertion tool comes to a complete stop before
laying it down.

In comparison with tools without a run-on brake the run-on time will
be highly reduced by braking.

ENGLISH

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on

the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the appliance.

This device contains a button-type/coin cell lithium
battery.

Do not use the guard for cut-off operations.

Do not use force.

Use force.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves!

Always operate with two hands.

Only for grinding.
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Pay attention to permissible disc thickness.

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Rotation direction

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal waste.
Waste batteries and waste electrical and electronic
equipment must be collected separately. Waste
batteries, waste accumulators and light sources have
to be removed from equipment. Check with your local
authority or retailer for recycling advice and collection
point. According to local regulations, retailers may
have an obligation to take back waste batteries and
waste electrical and electronic equipment free of
charge. Your contribution to re-use and recycling of
waste batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw mate-
rials. Waste batteries, in particular containing lithium
and waste electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if not
disposed of in an environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

Rated speed

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

ENGLISH




TECHNISCHE DATEN

M18 FSAGSVO125X

Bauart Akku-Winkelschleifer
Produktionsnummer 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V ==
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2400-2483,5 MHz
Hochfrequenzleistung 6,0 dBm
Bluetooth-Version 5.2BT
Nenndrehzahl 8500 min*
Spindelgewinde M14
D=Schleifscheibendurchmesser max. 125 mm
d=Bohrungsdurchmesser 22,2 mm
b=Schleifscheibendicke max. 6 mm
b=Trennscheibendicke max. / min. 3mm/1 mm
D=Schleifteller/-Blatt Durchmesser max. 125 mm
D=Topfburstendurchmesser max. 125 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18 ... +50 °C
Empfohlene Akku Typen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegerate

M18..., M12-18..., M1418...

Empfohlenes Lanyard

MILWAUKEE Energie absorbierendes Halteband

Gerauschinformation: Messwerte ermittelt entsprechend
EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehdrschutz tragen!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte
(Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt entsprechend
EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

Schneidvorgang
Oberflachenschleifen
Schleifen mit Schleifblatt

Bei anderen Anwendungen, wie z.B. Trennschleifen oder Schleifen mit der Stahldrahtbiirste kdnnen sich andere Vibrationswerte ergeben!

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

N WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemat
EN 62841 gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Sie kdnnen fir eine vorlaufige

Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung liber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das

Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung (iber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest,

wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,

Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit denen

dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der

Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen

elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

DEUTSCH

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fur
die Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR WINKELSCHLEIFER

Gemeinsame Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpa-
pierschleifen, Arbeiten mit Drahtbiirsten und Trennschleifen:

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als Schleifer,
Sandpapierschleifer, Drahtbiirste und Trennschleifmaschine.
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerat erhalten.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum Polieren.
Verwendungen, fiir die das Elektrowerkzeug nicht vorgesehen ist,
kénnen Gefahrdungen und Verletzungen verursachen.

c) Bauen Sie es nicht fur einen Betrieb um, fir den es vom
Hersteller nicht speziell entwickelt und spezifiziert wurde. Ein
solcher Umbau kann zu einem Kontrollverlust fiihren und schwere
Verletzungen verursachen.

d) Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Hersteller nicht
speziell fir dieses Elektrowerkzeug vorgesehen und empfoh-
len wurde. Nur weil Sie das Zubehor an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

e) Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug
angegebene Hochstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als
zulassig dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

f) AuRendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs mis-
sen den MaRangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen.
IFalsch bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausreichend
abgeschirmt oder kontrolliert werden.

g) Die Abmessungen der Zubehdrbefestigung missen mit
denen der Montageteile des Elektrowerkzeugs Ubereinstim-
men. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau am Einsatzwerkzeug
befestigt werden, drehen sich ungleichmaRig, vibrieren sehr stark
und kénnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

h) Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie
Schleifscheiben auf Absplitterungen und Risse, Schleifteller
auf Risse, Verschleill oder starke Abnutzung, Drahtbiirsten
auf lose oder gebrochene Dréhte. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterféllt, GUberpriifen Sie, ob es
beschadigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes Ein-
satzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und
eingesetzt haben, halten Sie und in der Néhe befindliche Per-
sonen sich auflerhalb der Ebene des rotierenden Einsatzwerk-
zeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug eine Minute
lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschadigte Einsatzwerkzeuge
brechen meist in dieser Testzeit.

i) Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie
je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehdrschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhalt. Der ver-
wendete Augenschutz muss in der Lage sein, durch verschiedene
Anwendungen verursachte fliegende Kleinteile abzuwehren. Die
Staub- oder Atemschutzmaske muss durch die jeweilige Anwen-
dung erzeugte Partikel filtern kénnen. Eine langfristige Larmbelas-
tung kann zu Gehdrschaden fihren.

j) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstuicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge kénnen wegflie-
gen und Verletzungen auch aulRerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

k) Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der
Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen
Schlag flihren.

I) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug v6llig zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle iber das Elektrowerkzeug
verlieren kdnnen.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wéhrend Sie
es tragen. Ihre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich

drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und das Einsatzwerk-
zeug sich in lhren Kérper bohren.

n) Reinigen Sie regelméRig die Liftungsschlitze lhres Elek-
trowerkzeugs. Das Motorgeblase zieht Staub in das Gehause,
und eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische

Gefahren verursachen.

0) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken kénnen diese Materialien
entzlinden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KihImittel erfordern. Die Verwendung von Wasser oder anderen
flissigen Kihlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag fihren.

Rickschlag und damit verbundene Warnungen:

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden oder
blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbiirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt

zu einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs.
Dadurch wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen

die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle
beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstlick hakt oder blockiert,
kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick
eintaucht, verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen
oder einen Rickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt
sich dann auf die Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach
Drehrichtung der Scheibe an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen
Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen, wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
lhren Kdrper und lhre Arme in eine Position, in der Sie die
Rickschlagkrafte abfangen konnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die gréBtmaogliche
Kontrolle tiber Rickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeig-
nete VorsichtsmalRnahmen die Riickschlag- und Reaktionskrafte
beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riick-
schlag uber lhre Hand bewegen.

¢) Meiden Sie mit Ihrem Kdrper den Bereich, in den das Elek-
trowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der Ruck-
schlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt
zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerk-
zeuge vom Werkstlick zuriickprallen und verklemmen. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Ruickschlag.

e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes Sageblatt. Sol-
che Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder
den Verlust der Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum Schleifen und
Trennschleifen:

a) Verwenden Sie nur fur Ihr Elektrowerkzeug vorgesehene
Scheibentypen und den entsprechenden Schutz. Schleifkér-
per, die nicht fiir das Elektrowerkzeug vorgesehen sind, kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt werden und sind unsicher.

b) Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert wer-

den, dass ihre Schleifflache nicht iiber die Ebene des Schutz-
haubenrandes hinausragt. Eine unsachgem&® montierte
Schleifscheibe, die tber die Ebene des Schutzhaubenrandes hin-
ausragt, kann nicht ausreichend abgeschirmt werden.

c) Die Schutzhaube muss sicher am Elektrowerkzeug ange-
bracht und fir ein HochstmaR an Sicherheit so eingestellt
sein, dass der kleinstmégliche Teil des Schleifkdrpers offen
zum Bediener zeigt. Die Schutzhaube hilft, die Bedienperson
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vor Bruchstiicken, zufalligem Kontakt mit dem Schleifkdrper sowie
Funken, die Kleidung entziinden kénnten, zu schiitzen.

d) Scheiben dirfen nur fur bestimmte Anwendungen verwen-
det werden. Zum Beispiel: Fiihren Sie niemals Schleifvorgénge
mit Trennscheiben durch. Trennscheiben sind zum Materialabtrag
mit der Kante der Scheibe bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf
diese Schleifkérper kann sie zerbrechen.

e) Verwenden Sie immer unbeschédigte Spannflansche in der
richtigen Grof3e und Form fir die von Ihnen gewahlte Schleif-
scheibe. Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe und
verringern so die Gefahr eines Schleifscheibenbruchs. Flansche fiir
Trennscheiben kdnnen sich von den Flanschen fiir andere Schleif-
scheiben unterscheiden.

f) Verwenden Sie keine abgenutzten Schleifscheiben von
groReren Elektrowerkzeugen. Fir groRere Elektrowerkzeuge
vorgesehene Scheiben sind nicht fiir die hohen Geschwindigkeiten
eines kleineren Werkzeugs geeignet und kdnnen bersten.

g) Bei der Verwendung zweiseitiger Scheiben immer den
richtigen Schutz fur die jeweilige Anwendung verwenden.
Ansonsten kann ggf. das gewiinschte Schutzniveau nicht erreicht
werden, was zuschweren Verletzungen flihren kann.

Zusétzliche Sicherheitswarnungen speziell fur das
Trennschleifen:

a) Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu
hohen Anpressdruck. Fiihren Sie keine tiberméaBig tie-
fen Schnitte aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhoht
deren Beanspruchung und die Anfalligkeit zum Verkanten oder
Blockieren und damit die Mdglichkeit eines Riickschlags oder
Schleifkdrperbruchs.

b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der rotierenden
Trennscheibe. Wenn Sie die Trennscheibe im Werkstiick von sich
wegbewegen, kann im Falle eines Riickschlags das Elektrowerk-
zeug mit der sich drehenden Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert
werden.

c) Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit unter-
brechen, schalten Sie das Geréat aus und halten Sie es ruhig,
bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu zie-
hen, sonst kann ein Rickschlag erfolgen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

d) Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erstihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vor-
sichtig fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus
dem Werksttick springen oder einen Riickschlag verursachen.

e) Stuitzen Sie Platten oder groRe Werkstiicke ab, um das
Risiko eines Riickschlags durch eine eingeklemmte Trenn-
scheibe zu vermindern. GroRe Werkstiicke kénnen sich unter
ihrem eigenen Gewicht durchbiegen. Das Werkstlick muss auf
beiden Seiten abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des
Trennschnitts als auch an der Kante.

f) Seien Sie besonders vorsichtig bei “Taschenschnitten”in
bestehende Wénde oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andere Objekte einen
Riickschlag verursachen.

g) Schneiden Sie stets in einer geraden Linie. Eine Uberbean-
spruchung der Schleifscheibe erhoht die Belastung sowie die Anfal-
ligkeit fiir ein Verdrehen oder Blockieren der Scheibe im Schnitt.
Dies wiederum kann zu Riickschlag oder Scheibenbruch und damit
zu schweren Verletzungen fiihren.

Sicherheitswarnungen speziell fir Schleifvorgange:

a) Verwenden Sie Schleifpapier mit der geeigneten Kérnung.
Folgen Sie bei der Auswahl den Empfehlungen des Herstel-
lers. Schleifpapier, das zu weit Giber das Schleifkissen hinausragt,
stellt eine Verletzungsgefahr dar und kann sich verfangen, zu
einem Reiflen der Scheibe oder Riickschlag fiihren.

DEUTSCH

Sicherheitswarnungen speziell fir das Arbeiten mit
Drahtbirsten:

a) Beachten Sie, dass die Drahtbiirste auch wahrend des
tblichen Gebrauchs Drahtstiicke verliert. Uberlasten Sie die
Dréhte nicht durch zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstlcke kdnnen sehr leicht durch diinne Kleidung und/oder die
Haut dringen.

b) Wenn fur Arbeiten mit Drahtbirsten die Verwendung eines
Schutzes vorgesehen ist, muss sichergestellt werden, dass
dieser den freien Lauf von Scheibe und Birste erméglicht.
Teller- und Topfbirsten kénnen durch Anpressdruck und Zentrifu-

galkréafte ihren Durchmesser vergroRern.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Uberpriifen Sie stets, ob die Spindelarretierung vollstandig geldst
ist, bevor Sie das Werkzeug einschalten! Nach der Verwendung der
Spindelarretierung zum Anziehen/Lésen der Schleifscheibe ist es
moglich, dass die Taste in der Verriegelungsstellung stecken bleibt.

Beim Schleifen von Metallen entsteht Funkenflug. Darauf achten,
dass keine Personen gefahrdet werden. Wegen der Brandgefahr
durfen sich keine brennbaren Materialien im Funkenflugbereich
befinden. Keine Staubabsaugung verwenden.

Vermeiden Sie, dass Funkenflug und Schleifstaub den Kérper
treffen.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Maschine greifen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Gerét sofort ausschalten, wenn betréchtliche Schwingungen
auftreten oder andere Méngel festgestellt werden. Uberpriifen Sie
die Maschine, um die Ursache festzustellen.

Beim Schleifen von diinnen Metallblechen oder anderen
groRflachigen Strukturen, die leicht in Schwingung geraten, kann
ein wesentlich hoherer (bis zu 15 dB) Schallpegel als angegeben
entstehen. Bei diesen Werkstlicken empfiehlt es sich, geeignete
MaRnahmen zur Schallddmmung zu ergreifen, wie z. B. die
Verwendung von schweren, flexiblen Dammmatten. Der erhéhte
Schallpegel ist auch bei der Bewertung des Larmexpositionsrisikos
und bei der Auswahl des geeigneten Gehdrschutzes zu
berticksichtigen.

Bei extremen Einsatzbedingungen (z. B. beim Glattschleifen von
Metallen mit Stiitzteller und Vulkanfieber-Schleifscheibe) kann
sich eine starke Verschmutzung im Inneren des Stabschleifers
(Metallablagerungen) aufbauen.

Wegen Kurzschlussgefahr diirfen Metallteile nicht in die
Luftungsschlitze gelangen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr! Die Scheibe und das

Werkstiick werden wahrend der Verwendung heil®. Tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie Scheiben austauschen oder das Werkstiick
beriihren. Halten Sie Ihre Hande unter keinen Umstanden in den
Schleifbereich.

WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafilr,
dass keine Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss verursachen.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen
Ré&umen lagern. Vor Nasse schitzen.

Akkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee-Ladegeraten aus der
gleichen Systemreihe laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Winkelschleifer ist zum Schleifen und Trennen von Metall-,
Stein-, Beton- und Keramikmaterialien sowie zum Schmirgeln und
Bursten (mit einer Drahtbiirste) vorgesehen.

Fir Trennarbeiten Trennschutzkappe aus dem Zubehdrprogramm
verwenden.

Beachten Sie auch die Hinweise der Zubehorhersteller.

Das Elektrowerkzeug ist nur fiir Trockenbearbeitung geeignet.

Am Winkelschleifer sollten nur geeignete Schleif- oder
Trennscheiben und entsprechende Schutzvorrichtungen
(Schleifschutz oder Trennschutz), wie im Abschnitt
“Produktspezifikation” dieses Handbuchs beschrieben, angebracht
werden. Der Winkelschleifer ist als Handwerkzeug vorgesehen. Er
darf nicht auf einer Halterung oder Werkbank montiert werden.

Verwenden Sie das Produkt nur fiir den bestimmungsgemafen
Gebrauch.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemafer Verwendung kdnnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kénnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders
achten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen. Halten Sie das Gerat
an den dafiir vorgesehenen Griffen und begrenzen Sie die Arbeits-
und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen flihren. Tragen Sie
einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer ein.
Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen. Tragen
Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe und
festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur (iber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwérmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Bewahren Sie den Akkupack an einem trockenen Ort mit einer
Temperatur unter 27 °C auf.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuuberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige
blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten. Unter extremen Belastungen erhitzt sich der
Akku zu stark. In diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige
bis der Akku abgekhlt ist. Nach Erléschen der Ladeanzeige kann
weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralke
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

DEUTSCH

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann. Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen
nicht transportiert werden. Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an
Ihr Speditionsunternehmen.

WARNUNG!

Dieses Gerét enthalt eine Lithium Knopf-/Mlnzzellenbatterie.
%, Eine neue oder gebrauchte Batterie kann schwere interne

Verbrennungen verursachen und zum Tod in weniger als 2
Stunden fiihren, wenn sie verschluckt oder in den Kérper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. Wenn er nicht sicher
schlieBt, stoppen Sie das Gerét, entfernen Sie die Batterie und
halten Sie sie von Kindern fern. Wenn Sie glauben, dass Batterien
verschluckt oder in den Kdrper eingedrungen sind, suchen Sie
sofortige arztliche Hilfe auf.

ARBEITSHINWEISE

Vergewissern Sie sich bei Schleifwerkzeugen mit Gewindeeinsatz,
dass das Gewinde lang genug ist, um die Spindellange
aufzunehmen.

Trenn- und Schleifscheiben stets gemaR den Angaben des
Herstellers verwenden und aufbewahren.

Beim Schruppen und Trennen immer mit Schutzhaube arbeiten.
Gekropfte Schleifscheiben miissen so montiert werden, dass ihre
Schleiffldche mind. 2 mm unter der Ebene des Schutzhaubenrandes
endet.

Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine
angezogen sein.

Stets den Zusatzhandgriff verwenden.

Das zu bearbeitende Werkstiick muss festgespannt werden, sofern
es nicht durch sein Eigengewicht hélt. Niemals Werksttick mit der
Hand gegen die Scheibe fiihren.

Die Flanschmutter muss vor Inbetriebnahme der Maschine fest
angezogen sein. Sollte das Einsatzwerkzeug mit der Flanschmutter
nicht fest angezogen werden, besteht die Moglichkeit, dass das
Einsatzwerkzeug beim Abbremsen die notwendige Spannkraft
verliert.

ONE-KEY™

Um mehr Gber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-
key. Sie kdnnen die ONE-KEY App (iber den App Store oder Google
Play auf lhr Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

UBERLAST- UND RUCKSCHLAG-SCHUTZ

Das Elektrowerkzeug verfiigt (iber eine Uberlast- und Riickschlag-
Schutzfunktion und stoppt bei entsprechender Uberlast. Um weiter
zu arbeiten, Elektrowerkzeug aus- und wieder einschalten.

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf fir sichere Handhabung verhindert beim
Einschalten ein ruckartiges Anlaufen der Maschine.

BREMSSYSTEM

Die Auslaufbremse wirkt, sobald der Schalter losgelassen wird. Das
Werkzeug stoppt dann innerhalb von Sekunden.

Stellen Sie sicher, dass das Einsatzwerkzeug vollstandig zum
Stillstand kommt, bevor Sie es ablegen.

Im Vergleich zu Werkzeugen ohne Auslaufbremse wird die
Auslauflaufzeit durch das Bremsen stark verkirzt.




REINIGUNG

Stets die Luftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer
auf dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder
direkt bei Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen.

Dieses Gerat enthalt eine Lithium Knopf-/
Miinzzellenbatterie.

Den Schutz nicht fir das Trennschleifen verwenden.

Keine Kraft anwenden.

Kraft anwenden.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Tragen Sie Gehdrschutz.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Das Werkzeug stets mit zwei Handen bedienen.

Nur fir Schleifarbeiten.

Nur fur Trennarbeiten.

( *hhOQPOPORE®®I >0

Ta
-

C€

UK
CA

IRl

DEUTSCH

Auf zulassige Scheibendicke achten.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfoh-
lene Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Rotationsrichtung

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen
Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und Leuchtmittel vor
dem Entsorgen aus den Geraten. Erkundigen Sie sich
bei den 6rtlichen Behérden oder bei lhrem Fachhénd-
ler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen. Je nach
den ortlichen Bestimmungen koénnen Einzelhandler
verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen. Tragen Sie
durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer Altbat-
terien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu bei, den
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. Altbatterien
(vor allem Lithium-lonen-Batterien), Elektro- und
Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle, wiederver-
wertbare Materialien, die bei nicht umweltgerechter
Entsorgung negative Auswirkungen auf die Umwelt
und lhre Gesundheit haben kdnnen. Léschen Sie vor
der Entsorgung maglicherweise auf Inrem Altgeréat
vorhandene personenbezogene Daten.

Nenndrehzahl

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitéatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

M18 FSAGSVO125X

Type

Meuleuse d'Angle sans fil

Numéro de série 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 18V ==
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Puissance a haute fréquence 6,0 dBm
Version Bluetooth 5.2 BT
Vitesse de rotation nominale 8500 min*
Filetage de I'arbre M14
D=Diametre de meule max. 125 mm
d=Diametre de percage 22,2 mm
d|
4@ b=Epaisseur disque polisseur max. 6 mm
b=
dI’J—D b=Epaisseur disque de coupe. max. / min. 3mm/1mm
bt

D D=Diamétre du disque de pongage max. 125 mm

= =]

| D | D=Diamétre brosse métallique max. 125 mm
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 2,7...3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18 ... +50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...

Chargeurs conseillés

M18..., M12-18..., M1418...

Lanyard conseillé

MILWAUKEE Bande de retenue absorbant I'énergie

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil
sont :

Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations
(somme vectorielle de trois sens) établies conformément a
EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

Coupe
Meulage surfacique
Polissage avec feuille abrasive

2,48 m/s?/1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Des valeurs de vibration différentes peuvent se présenter pendant d’autres applications, comme par exemple le trongonnage ou le polissage

avec la brosse a fils métalliques !

PN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de
test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de

I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
l'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité, instructions, présentations et données que vous recevez
avec l'appareil. Le non-respect des avertissements et instructions
indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

( FRANCAIS

INDICATIONS DE SECURITE POUR POLISSEUSE D'ANGLE

Avertissements communs pour le meulage, le pongage au
papier de verre, les travaux avec brosses métalliques le
trongonnage :




a) Cet outil électrique est destiné a fonctionner comme
meuleuse, ponceuse, brosse métallique, lustreuse ou outil
atrongonner. Lire toutes les mises en garde de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications fournies
avec cet outil électrique. Le fait de ne pas suivre toutes les inst-
ructions données cidessous peut provoquer un choc électrique, un
incendie et/ou une blessure grave.

b) Cet outil électrique ne convient pas au meulage a la polis-
sage. Les cas d'utilisation pour lesquels I‘outil électrique n‘est pas
prévu peuvent présenter des mises en danger et étre a I‘origine de
blessures.

c) Ne pas convertir cet outil électrique afin qu‘il fonctionne
d‘une maniére pour laquelle il n‘a pas été spécifiquement
congue et spécifiée par le fabricant. Une telle conversion peut
entrainer une perte de contrdle et des blessures graves.

d) Ne pas utiliser d’accessoires non congus spécifiquement
et recommandés par le fabricant d'outils. Le simple fait que
I'accessoire puisse étre fixé a votre outil électrique ne garantit pas
un fonctionnement en toute sécurité.

e) Lavitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins
égale alavitesse maximale indiquée sur l'outil électrique.
Les accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée
peuvent se rompre et voler en éclat.

f) Le diamétre extérieur et I'épaisseur de votre accessoire
doivent se situer dans le cadre des caractéristiques de capa-
cité de votre outil électrique. ILes accessoires dimensionnés de
fagon incorrecte ne peuvent pas étre protégés ou commandés de
maniére appropriée.

g) Les dimensions du montage des accessoires doivent cor-
respondre aux dimensions du matériel de montage de I‘outil
électrique. Des accessoires non aptes au mandrin de fixation du
dispositif tourneront d‘une maniéere excentrique, vibreront excessi-
vement et ils pourront comporter la perte du contréle de I‘appareil.

h) Ne pas utiliser d’accessoire endommagé. Avant chaque uti-
lisation examiner les accessoires comme les meules abrasives
pour détecter la présence éventuelle de copeaux et fissures,
les patins d’appui pour détecter des traces éventuelles de
fissures, de déchirure ou d’usure excessive, ainsi que les bros-
ses métalliques pour détecter des fils desserrés ou fissurés. Si
I'outil électrique ou I'accessoire a subi une chute, examiner les
dommages éventuels ou installer un accessoire non endom-
mageé. Apres examen et installation d’'un accessoire, placez-
vous ainsi que les personnes présentes a distance du plan de
I'accessoire rotatif et faire marcher I'outil électrique a vitesse
maximale a vide pendant 1 min. Les accessoires endommagés
seront normalement détruits pendant cette période d'essai.

i) Porter un équipement de protection individuelle. En fonction
de I'application, utiliser un écran facial, des lunettes de
sécurité ou des verres de sécurité. Le cas échéant, utiliser un
masque antipoussiéres, des protections auditives, des gants
et un tablier capables d'arréter les petits fragments abrasifs
ou des piéces a usiner. La protection oculaire doit étre capable
de stopper les débris volants générés par diverses applications. Le
masque anti-poussiére ou le respirateur doivent étre en mesure de
filtrer les particules générées par I‘application. Une exposition pro-
longée a un bruit de forte intensité peut entrainer une perte auditive.

j) Maintenir les personnes présentes a une distance de sécu-
rité par rapport ala zone de travail. Toute personne entrant
dans la zone de travail doit porter un équipement de protection
individuelle. Des fragments de piece a usiner ou d’un accessoire
cassé peuvent étre projetés et provoquer des blessures en dehors
de la zone immédiate d’opération.

k) Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels I'outil

de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de l'outil de coupe avec un cable qui conduit la tension peut
mettre les pieces métalliques de I'appareil sous tension et mener a
une décharge électrique.

1) Ne jamais poser |‘appareil électrique avant que l‘outil
rapporté soit entierement a I'arrét. Laccessoire de rotation
peut agripper la surface et arracher l'outil électrique hors de votre

contrdle.
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m) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique en le portant sur
le c6té. Un contact accidentel avec I'accessoire de rotation pourrait
accrocher vos vétements et attirer 'accessoire sur vous.

n) Nettoyer réguliérement les orifices d’aération de I'outil élec-
trique. Le ventilateur du moteur attirera la poussiere a l'intérieur

du boitier et une accumulation excessive de poudre de métal peut
provoquer des dangers électriques.

0) Ne pas faire fonctionner I'outil électrique & proximité de
matériaux inflammables. Des étincelles pourraient enflammer ces
matériaux.

p) Ne pas utiliser d’accessoires qui nécessitent des réfrigé-
rants fluides. Lutilisation d’eau ou d’autres réfrigérants fluides peut
aboutir a une électrocution ou un choc électrique.

Retour et avertissements associés :

Le rebond est une réaction soudaine au pincement ou a
I'accrochage d’'une meule rotative, d’un patin d’appui, d’'une brosse
ou de tout autre accessoire. Le pincement ou I'accrochage pro-
voque un blocage rapide de I'accessoire en rotation qui, a son tour,
contraint I'outil électrique hors de contréle dans le sens opposé de
rotation de I'accessoire au point du grippage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par
la piéce a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des
sauts ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en direction
de I'opérateur ou encore en s’en éloignant, selon le sens du mou-
vement de la meule au point de pincement. Les meules abrasives
peuvent également se rompre dans ces conditions.

Le rebond résulte d’'un mauvais usage de l'outil et/ou de procédu-
res ou de conditions de fonctionnement incorrectes et peut étre
évité en prenant les précautions appropriées spécifiées cidessous.

a) Maintenir fermement I'outil électrique et placer votre
corps et vos bras pour vous permettre de résister aux forces
de rebond. Toujours utiliser une poignée auxiliaire, le cas
échéant, pour une maitrise maximale du rebond ou de la
réaction de couple au cours du démarrage. Lopérateur peut
maitriser les couples de réaction ou les forces de rebond, si les
précautions qui s'imposent sont prises.

b) Ne jamais placer votre main a proximité de I'accessoire en
rotation. L'accessoire est susceptible de rebondir sur votre main.

¢) Ne pas vous placer dans la zone ou I'outil électrique se
déplaceraen cas de rebond. Le rebond pousse l'outil dans le
sens opposé au mouvement de la meule au point d'accrochage.

d) Apporter un soin particulier lors de travaux dans les coins,
les arétes vives etc. Eviter les rebondissements et les accro-

chages de I'accessoire. Les coins, les arétes vives ou les rebon-
dissements ont tendance a accrocher I'accessoire en rotation et a

provoquer une perte de contréle ou un rebond.

e) N'utilisez pas de lames de scie a chaine ou dentées. Ce type
d'outil rapporté provoque fréquemment des contrecoups et une
perte de controle de I'outil électrique.

Mises en garde de sécurité spécifiques aux opérations de
meulage et de tronconnage abrasif :

a) N‘utiliser que les types de disques spécifiés pour votre
outil électrique et la protection spécifique congue pour le
disque sélectionné. Le protecteur permet de protéger 'opérateur
des fragments de meule cassée et d’'un contact accidentel avec

la meule.

b) Les disques polisseurs a moyeu déporté devront étre mon-
tes d‘une facon telle que la surface de polissage ne dépasse
pas le niveau du bord du protecteur. Un disque polisseur non
correctement monté dépassant le niveau du bord du protecteur ne
pourra pas étre protégé suffisamment.

c) Utiliser uniquement des types de meules recommandés
pour votre outil électrique et le protecteur spécifique congu
pour la meule choisie. La protection sécurise I‘utilisateur contre
les fragments de disque cassé, un contact accidentel avec le
disque et les étincelles pouvant provoquer I'inflammation des
vétements.

d) Les disques doivent étre utilisés uniquement pour des appli-
cations spécifiées. Par exemple : ne pas meuler avec le coté

d‘un disque a découper. Les meules a trongonner abrasives sont
destinées au meulage périphérique, I'application de forces latérales
a ces meules peut les briser en éclats.

e) Toujours utiliser des flasques de meule non endommagés
qui sont de taille et de forme correctes pour lameule que
vous avez choisie. Des flasques de meule appropriés supportent
la meule réduisant ainsi la possibilité de rupture de la meule. Les
flasques pour les meules a trongonner peuvent étre différents des
autres flasques de meule.

f) Ne pas utiliser de meules usées d'outils électriques plus
grands. Un disque destiné a un outil électrique plus gros ne convi-
ent pas a la vitesse plus élevée d‘un outil plus petit et peut éclater.

g) Lorsque vous utilisez des disques a double usage, tou-
jours utiliser la protection appropriée pour I‘application en
cours. Le fait de ne pas utiliser la protection appropriée peut ne
pas fournir le niveau de protection souhaité, ce quipourrait entrai-
ner des blessures graves.

Avertissements de sécurité supplémentaires spécifiques aux
opérations de trongconnage abrasif :

a) Ne pas « coincer » lameule atrongonner ou ne pas appli-
quer une pression excessive. Ne pas tenter d’exécuter une
profondeur de coupe excessive. Une contrainte excessive de la
meule augmente la charge et la probabilité de torsion ou de blocage
de la meule dans la coupe et la possibilité de rebond ou de rupture
de la meule.

b) Ne pas vous placer dans I'alignement de la meule en rota-
tion ni derriére celleci. Lorsque la meule, au point de fonctionne-
ment, s'éloigne de votre corps, le rebond éventuel peut propulser la
meule en rotation et I'outil électrique directement sur vous.

c) Lorsque lameule se bloque ou lorsque la coupe est inter-
rompue pour une raison quelconque, mettre I'outil électrique
hors tension et tenir I'outil électrique immobile jusqu’a ce
que la meule soit al'arrét complet. Ne jamais tenter d’enlever
lameule atrongonner de la coupe tandis que lameule est en
mouvement sinon le rebond peut se produire. Rechercher et
prendre des mesures correctives afin d'empécher que la meule ne
se grippe.

d) Ne pas reprendre I'opération de coupe dans la piece a
usiner. Laisser lameule atteindre sa pleine vitesse et rentrer
avec précaution dans le trongon. La meule peut se coincer, venir
chevaucher la piéce a usiner ou effectuer un rebond si I'on fait
redémarrer l'outil électrique dans la piéce a usiner.

e) Prévoir un support de panneaux ou de toute piéce a usiner
surdimensionnée pour réduire le risque de pincement et de
rebond de la meule. Les grandes piéces a usiner ont tendance a
fléchir sous leur propre poids. Les supports doivent étre placés sous
la piece a usiner prés de la ligne de coupe et prés du bord de la
piéce des deux cotés de la meule.

f) Procéder avec une précaution supplémentaire pendant
I’exécution d’une « coupe de poche » dans des parois existan-
tes ou dans des zones borgnes. La meule saillante peut couper
des tuyaux de gaz ou d’'eau, des cablages électriques ou des objets,
ce qui peut entrainer des rebonds.

g) Ne pas essayer d‘effectuer des coupes courbes. Une sollici-
tation excessive du disque augmente la charge et la sensibilité a la
torsion ou au grippage pendant la coupe et la possibilité de retour
ou de rupture du disque, pouvant a leur tour entrainer des blessures
graves.

Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de
poncage :

a) Utiliser du papier abrasif de taille appropriée. Suivre les
recommandations du fabricant lors de la sélection du papier
abrasif. Un papier abrasif plus grand dépassant trop du plateau
de pongage présente un risque de lacération et peut provoquer un
accrochage, une déchirure ou un retour du disque.

Avertissements de sécurité spécifiques aux opérations de
brossage métallique :

a) Il convient d’étre conscient du fait que les crins de brosse-
rie sont maintenus par la brosse méme pendant une opéra-
tion ordinaire. Ne pas surcharger les cables par I'application
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d’une charge excessive sur la brosse. Les crins de brosserie
peuvent pénétrer aisément dans les vétement légers et/ ou dans
la peau.

b) Si I‘utilisation d‘une protection est spécifiée pour le
brossage métallique, ne permettre aucune interférence du
disque métallique ou de la brosse avec la protection. Le touret
ou la brosse métallique peut se dilater en diamétre en raison de la
charge de travail et des forces centrifuges.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Toujours vérifier que le bouton de verrouillage de la broche soit
entiérement relaché avant d'allumer la machine ! Aprés avoir utilisé
le verrouillage de la broche pour serrer / desserrer le disque abrasif,
il est possible que le bouton puisse se bloquer dans la position de
verrouillage.

L'usinage des métaux génére des étincelles. Veiller a ce que
personne ne soit exposé a un danger. En raison du risque
d’'incendie, aucune matiere inflammable ou combustible ne doit se
trouver dans la zone de projection des étincelles. Ne pas utiliser
d’aspirateur de poussieres.

Eviter que les étincelles et la poussiére produites lors du polissage
entrent en contact avec le corps.

Ne jamais intervenir dans la zone dangereuse lorsque la machine
est en marche.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Arréter la machine tout de suite lorsqu'il y a des vibrations
importantes ou que d’autres défauts surgissent. Contréler la
machine afin d’en trouver les causes.

Le pongage de téles métalliques fines ou d’autres structures de
grande taille qui vibrent facilement peut générer un niveau sonore
beaucoup plus élevé (jusqu'a 15 dB) que celui indiqué. Pour des
pieces a usiner telles que celles-ci, il est recommandé de prendre
des mesures d'isolation acoustique appropriées, par exemple en
utilisant des tapis isolants lourds et flexibles. Il convient également
de tenir compte du niveau sonore accru lors de I'évaluation du
risque d’exposition au bruit et du choix des protections auditives
appropriées.

Dans des conditions extrémes (p. ex. métaux a meulage doux
avec le mandrin et le disque en fibre vulcanisée), des impuretés
importantes peuvent s'accumuler a l'intérieur de la meuleuse a
matrice.

En raison de risques de court-circuit, veiller a ce qu'aucune piéce
métallique ne pénétre dans les ouies de ventilation.
AVERTISSEMENT! Danger de brilures! Le disque et la piece
usinée deviennent chauds durant I'utilisation. Porter des gants lors
du changement de disque ou au contact de la piéce usinée. Garder
a tout moment les mains a I'écart de la zone de meulage.

AVERTISSEMENT! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc.,
Peuvent provoquer un court-circuit.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

Charger les accus uniquement avec les chargeurs Milwaukee
compatibles de la méme gamme de systémes. Ne pas charger les
batteries d’autres systemes.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La meuleuse d'angle est destinée au meulage et a la coupe de
métaux, de pierres, de béton et de matériaux en céramique ainsi
qu'au pongage et au brossage.

Utilisez pour vos découpes le capuchon de coupe que vous trouvez
dans la gamme des accessoires.

Utiliser un capot de protection fermé contenu dans le programme
d‘accessoires pour les travaux de trongonnage.

Le dispositif électrique est apte exclusivement a travailler a sec.




Seuls les disques abrasifs ou de coupe appropriés et leurs
protecteurs associés (protecteur de meulage ou protecteur de
coupe) comme décrit dans la section de spécification du produit de
ce manuel doivent étre placés sur la meuleuse d'angle. La meuleuse
d'angle est congue pour étre portée a la main ; elle ne doit pas étre
montée sur un dispositif de fixation ou un établi.

Ne pas utiliser le produit d'une autre maniére que celle indiquée
pour l'usage auquel il est destiné.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure
tous les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants
pourront étre présents et l'utilisateur devra préter une attention
particuliére en vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets. Toujours
porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des gants
et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Veiller a ce que les contacts de connexion sur le port de puissance
et sur 'accu remplagable restent propres.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur
de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Conservez le bloc-piles dans un endroit ou la température est
inférieure a 27 °C et a I'abri de I'humidité.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, I'indicateur de charge clignote
et 'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil. Sous des sollicitations extrémes,
I'accu s’échauffe trop fortement. Dans ce cas, tous les témoins

de l'indicateur de charge clignotent jusqu’a ce que I'accu se soit
refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que I'indicateur
de charge s'est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.
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S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage. Des batteries endommagées ou des
batteries perdant du liquide ne devront pas étre transportées. Pour
tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

AVERTISSEMENT!

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie au
lithium. Une batterie neuve ou usagée peut causer de graves
bralures internes et entrainer la mort en moins de 2 heures
en cas d'ingestion ou si elle pénétre dans le corps. Fixez toujours le
couvercle sur le compartiment de la batterie. S'il ne se ferme pas
hermétiquement, arrétez I'appareil, retirez la batterie et gardez-la
hors de la portée des enfants. Si vous pensez que quelqu'un a
ingéré la batterie ou que la batterie a pénétré dans le corps,
consultez immédiatement un médecin.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Sur les machines prévues pour les outils abrasifs a orifice fileté,
vérifiez que la profondeur du filetage est suffisante pour la longueur
de la broche.

Toujours utiliser et conserver les meules polisseuses et a couper
conformément aux indications du fabricant.

Ne jamais travailler sans capot protecteur pour des travaux de
trongonnage et de dégrossissage.

Les disques polisseurs @ moyeu déporté devront étre montés d'une
facon telle que la surface de polissage ne dépasse pas le niveau du
bord du protecteur.

L'écrou du flasque doit étre serré avant de mettre en marche la
machine.

Utiliser toujours la poignée supplémentaire.

La piece a travailler doit étre fortement serrée lorsque son propre
poids ne suffit pas a la maintenir. Ne jamais guider la piece a
travailler a la main vers la meule.

L'écrou bridé doit étre bien serré avant la mise en marche de la
machine. Si 'outil a insertion avec écrou bridé n'est pas bien serré,
on risque que l'outil & insertion perde la force nécessaire de serrage
lors du freinage.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.

PROTECTION SURCHARGE ET RETOUR

Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec arrét
automatique, et contre les contrecoups. Eteignez I'outil électrique
puis rallumez-le pour continuer a travailler.

DEMARRAGE EN DOUCEUR

Démarrage électronique en douceur garantissant un maniement
fiable tout en empéchant un démarrage brusque lors de la mise en
marche de la machine.

SYSTEME DE FREINAGE

Le frein de rodage s'enclenche lorsque l'interrupteur marche-arrét
est relaché, ce qui provoque l'arrét de I'outil en quelques secondes.

Veiller a ce que l'outil d'insertion s'arréte complétement avant de le
poser.

Par rapport aux outils sans frein de rodage, le temps de rodage est
fortement réduit par le freinage.

LAVAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

—/

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de
garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro porté sur la plaque
signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe)
ou directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer I'accu
interchangeable.

Cet appareil contient une pile bouton lithium / batterie
au lithium.

Ne pas utiliser le protecteur pour les opérations de
coupure.

Ne pas appliquer de la force.

Appliquer la force.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Portez une protection acoustique.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussiéres.

Porter des gants de protection!

Toujours opérer a deux mains.

Seulement pour des travaux de polissage.

'NMOPCOFEHA®I >

Seulement pour des travaux de coupe.
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Prendre garde a |‘épaisseur de disque autorisée.

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s‘agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.

Sens de rotation

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d'équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter. S'adresser aux autorités locales
ou au détaillant spécialisé en vue de connaitre
I'emplacement des centres de recyclage et des
points de collecte. Selon les réglementations locales,
les détaillants peuvent étre tenus de reprendre
gratuitement les déchets de piles et les déchets
d’équipements électriques et électroniques. Contri-
buez a réduire la demande de matieres premiéres
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles

et d’équipements électriques et électroniques. Les
déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et
les déchets d’équipements électriques et élec-
troniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs sur
I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont pas
éliminés de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les données
personnelles qui pourraient s’y trouver.

Cet appareil
et $a batterie

serecyclent

e L L T ————

Vitesse de rotation nominale

Tension

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie




DATI TECNICI M18 FSAGSVO125X
Tipo di costruzione Smerigliatrice a batteria
Numero di serie 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Tensione batteria 18V ===
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Potenza ad alta frequenza 6,0 dBm
Versione Bluetooth 5.2BT
Numero giri nominale 8500 min*
Passo attacco codolo M14
D=Diametro disco abrasivo max. 125 mm
d=Diametro Foro 22,2 mm
d
4@ b=Spessore disco levigatore max. 6 mm
b==
dH—D b=Spessore disco di taglio max. / min. 3mm/1 mm
b ™
D=Diametro del disco abrasivo max. 125 mm
D=Diametro spazzola metallica max. 125 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18... +50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...

Caricatori consigliati

M18..., M12-18..., M1418...

Lanyard consigliati

MILWAUKEE Nastro di trattenuta assorbente di energia

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente
alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile

¢ di solito di:

Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per I'udito!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni
(somma di vettori in tre direzionmisurati conformemente alla
norma EN 62841

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura
K

Taglio
Smerigliatura di superfici
Levigatura con foglio abrasivo

Per altre applicazioni, come ad esempio troncatura alla mola o la molatura con spazzola d’acciaio, possono essere prodotti altri livelli di

vibrazione!

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell’esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile ¢ utilizzato
per applicazioni diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare.

Cio puo aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l'utensile € spento o & in

funzione ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo dell’apparecchio.
In caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
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INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA SMERIGLIATRICE
ANGOLARE

Istruzioni di sicurezza generali per lavori di levigatura,
levigatura con carta vetrata, lavori con spazzole metalliche,
troncatura:

a) Questo elettroutensile & previsto per essere utilizzato
come levigatrice, levigatrice per carta a vetro, spazzola

metallica e troncatrice. Attenersi a tutte le avvertenze di
pericolo, istruzioni, rappresentazioni e dati che si ricevono
insieme all’ elettroutensile. In caso di mancata osservanza delle
seguenti istruzioni vi € il pericolo di provocare una scossa elettrica,
di sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

b) Questo attrezzo elettrico non € idoneo per la lucidatura.
Qualsiasi utilizzo non previsto con il presente attrezzo elettrico puo
causare pericolo e lesioni.

¢) Non convertire questo elettroutensile per operare in un
modo che non sia specificamente progettato e specificato dal
produttore dell’'utensile. Una conversione simile pud provocare
la perdita di controllo e causare lesioni gravi.

d) Non utilizzare nessun accessorio che la casa costrut-

trice non abbia esplicitamente previsto e raccomandato per
questo elettroutensile. Il semplice fatto che un accessorio possa
essere fissato al Vostro elettroutensile non & una garanzia per un
impiego sicuro.

e) Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di giri
riportato sull’elettroutensile. Un accessorio che gira piu rapi-
damente di quanto consentito pud rompersi in vari pezzi e venir
lanciato intorno.

f) Il diametro esterno e lo spessore dell’accessorio
montato devono corrispondere ai dati delle dimensioni
dell’elettroutensile in dotazione. lIn caso di utilizzo di portau-
tensili e di accessori di dimensioni sbagliate non sara possibile
schermarli oppure controllarli a sufficienza.

g) Le dimensioni del montaggio degli accessori devono
corrispondere alle dimensioni della ferramenta di montaggio
dell’elettroutensile. Accessori non adatti al mandrino di fissaggio
del dispositivo si muoveranno in maniera eccentrica, vibreranno
eccessivamente e potranno comportare la perdita del controllo
sull‘utensile.

h) Non utilizzare mai portautensili od accessori danneggiati.
Prima di ogni utilizzo controllare i portautensili e gli accessori
ed accertarsi che sui dischi abrasivi non vi siano scheggiature
o crepature, che il platorello non sia soggetto ad incrinature,
crepature o forte usura e che le spazzole metalliche non
abbiano fili metallici allentati oppure rotti. Se I'elettroutensile
oppure I'accessorio impiegato dovesse sfuggire dalla mano e
cadere, accertarsi che questo non abbia subito nessun danno
oppure utilizzare un accessorio intatto. Una volta control-

lato e montato il portautensili 0 accessorio, far funzionare
I'elettroutensile per la durata di un minuto con il numero
massimo di giri avendo cura di tenersi lontani e di impedire
anche ad altre persone presenti di avvicinarsi al portauten-
sili 0 accessorio in rotazione. Nella maggior parte dei casi i
portautensili o accessori danneggiati si rompono nel corso di questo
periodo di prova.

i) Indossare abbigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare unavisiera completa,
maschera di protezione per gli occhi oppure occhiali di sicu-
rezza. Per quanto necessario, portare maschere per polveri,
protezione acustica, guanti di protezione oppure un grembiule
speciale in grado di proteggervi da piccole particelle di
levigatura o di materiale. La protezione degli occhi deve essere
in grado di fermare i detriti volanti generati da varie applicazioni.
La maschera antipolvere o il respiratore devono essere in grado
di filtrare le particelle generate dall'applicazione in questione.
Lesposizione prolungata a rumori ad alta intensita pud causare la
perdita dell’'udito.

j) Avere curadi evitare che altre persone possano avvicinarsi
allazonain cui si stalavorando. Ogni persona che entra nella
zonadi operazione deve indossare un abbigliamento protettivo
personale. Frammenti del pezzo in lavorazione oppure utensili rotti
possono volar via oppure provocare incidenti anche al di fuori della
zona diretta di lavoro.

k) Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali l'utensile da taglio
potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente. Leventuale
contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto tensione potrebbe
mettere sotto tensione le parti metalliche dell’apparecchio e provo-
care una folgorazione.

I) Non depositare mai l'utensile elettrico, prima che questo
non si sia fermato completamente. Lutensile in rotazione pud
entrare in contatto con la superficie di appoggio facendoVi perdere il
controllo sulla macchina pneumatica.

m) Mai trasportare I'elettroutensile mentre questo dovesse
essere ancora in funzione. Attraverso un contatto casuale
I'utensile in rotazione potrebbe fare presa sugli indumenti oppure sui
capelli dell'operatore e potrebbe arrivare a ferire seriamente il corpo
dell'operatore.

n) Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell’elettroutensile in dotazione. Il ventilatore del motore attira
polvere nella carcassa ed una forte raccolta di polvere di metallo
puod provocare pericoli di origine elettrica.

0) Non utilizzare mai I'elettroutensile nelle vicinanze di mate-
riali infiammabili. Le scintille possono far prendere fuoco questi
materiali.

p) Non utilizzare mai accessori che richiedano refrigeranti
liquidi. Lutilizzo di acqua o di altri liquidi refrigeranti puo provocare
una scossa di corrente elettrica.

Contraccolpi e avvertenze correlate:

Un contraccolpo € I'improvvisa reazione in seguito ad aggancia-
mento oppure blocco di accessorio in rotazione come puo essere
un disco abrasivo, platorello, spazzola metallica ecc. Aggancian-
dosi oppure bloccandosi il portautensili 0 accessorio provoca un
arresto improvviso della rotazione dello stesso. In questo caso
I'operatore non & piu in grado di controllare I'elettroutensile ed al
punto di blocco si provoca un rimbalzo dello stesso che avviene
nella direzione opposta a quella della rotazione del portautensili o
dell’accessorio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo
in lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel
pezzo in lavorazione pud rimanere impigliato provocando in questo
modo una rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. Il
disco abrasivo si avvicina o si allontana dall'operatore a seconda
della direzione di rotazione che ha nel momento in cui si blocca.

In tali situazioni & possibile che le mole abrasive possano anche
rompersi.

Un contraccolpo € la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto dell’elettroutensile. Esso puo essere evitato
soltanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizi-
one che segue.

a) Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile e portare il
proprio corpo e le proprie bracciain una posizione che Vi
permetta di compensare le forze di contraccolpo. Se disponi-
bile, utilizzare sempre I'impugnatura supplementare in modo
da poter avere sempre il maggior controllo possibile su forze
di contraccolpi oppure momenti di reazione che si svilup-
pano durante la fase in cui la macchinaraggiunge il regime
di pieno carico. Prendendo appropriate misure di precauzione
I'operatore puo essere in grado di tenere sotto controllo le forze di
contraccolpo e quelle di reazione a scatti.

b) Mai avvicinare la propria mano alla zona degli utensili in
rotazione. L'accessorio potrebbe rimbalzare sulla vostra mano.

c) Evitare di avvicinarsi con il proprio corpo allazonain

cui I'elettroutensile viene mosso in caso di un contrac-
colpo. Un contraccolpo provoca uno spostamento improvviso
dell’elettroutensile che si sviluppa nella direzione opposta a quella
della rotazione della mola abrasiva al punto di blocco.

d) Operare con particolare attenzione in prossimita di spigoli,
spigoli taglienti ecc.. Avere cura di impedire che portautensili
0 accessori possano rimbalzare dal pezzo in lavorazione
oppure possano rimanervi bloccati. Lutensile in rotazione ha la
tendenza a rimanere bloccato in angoli, spigoli taglienti oppure in
caso di rimbalzo. Ci6 provoca una perdita del controllo oppure un
contraccolpo.

e) Non utilizzare una lama a catena oppure dentata. Utensili di
questo tipo causano spesso contraccolpi oppure comportano la
perdita del controllo sull'utensile elettrico.
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Particolari avvertenze di pericolo per operazioni di levigatura
editroncatura

a) Utilizzare solo i tipi di dischi specificati per il proprio
elettroutensile e la protezione specifica progettata per il
disco selezionato. Utensili abrasivi che non sono previsti per
I'elettroutensile non possono essere sufficientemente schermati e
sono insicuri.

b) I dischi levigatori con centro ribassato devono essere
montati in maniera tale che la loro superficie di molatura non
sporga oltre il livello del bordo della cuffia di protezione. Un
disco levigatore montato non correttamente che sporga oltre il
livello del bordo della cuffia di protezione non potra essere suffici-
entemente schermato.

c) Utilizzare sempre la cuffia di protezione prevista per il tipo
di utensile abrasivo utilizzato. La cuffia di protezione deve
essere applicata con sicurezza all’elettroutensile e regolata
in modo tale da poter garantire il massimo possibile di
sicurezza, ciog, che la parte dell’'utensile abrasivo che senza
protezione indica verso I'operatore deve essere ridotta al
minimo possibile. La protezione consente di proteggere I'utente
dai frammenti del disco rotto, dal contatto accidentale con il disco
e dalle scintille che potrebbero dare alla fiamme gli indumenti.

d) I dischi devono essere utilizzati solo per le applicazioni spe-
cificate. Ad esempio: non rettificare con il lato del disco da tag-
lio. Mole abrasive da taglio diritto sono previste per 'asportazione

di materiale con il bordo del disco. Esercitando dei carichi laterali su
questi utensili abrasivi vi & il pericolo di romperli.

e) Per la mola abrasiva selezionata, utilizzare sempre flange di
serraggio che siano in perfetto stato e che siano della corretta
dimensione e forma. Flange adatte hanno una funzione di corretto
supporto della mola abrasiva riducendo il piu possibile il pericolo di
una rottura della mola abrasiva. E possibile che vi sia una differenza
tra flange per mole abrasive da taglio diritto e flange per mole
abrasive di altro tipo.

f) Non utilizzare mai mole abrasive usurate previste per
elettroutensili p|u grandi. Un disco destinato a un elettroutensile
piu grande non & adatto alla velocita superiore di un utensile piu
piccolo e potrebbe esplodere.

g) Quando si utilizzano dischi a doppio uso, utilizzare sempre
Ia protezione corretta per I'applicazione da eseguire. Il man-
cato utilizzo della protezione corretta potrebbe non fornire il livello
di protezione desiderato conconseguenti lesioni gravi.

Avvertenze di sicurezza aggiuntive specifiche per le operazi-
oni di taglio abrasive:

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presién de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Sottoponendo la mola da taglio diritto a carico ecces-
sivo se ne aumenta la sollecitazione e la si rende maggiormente
soggetta ad angolature improprie o a blocchi venendo cosi a creare
il pericolo di contraccolpo oppure di rottura dell'utensile abrasivo.

b) Evitare di avvicinarsi alla zona anteriore o posteriore al
disco abrasivo dataglio in rotazione. Quando I'operatore mano-
vra la mola da taglio diritto nel pezzo in lavorazione in direzione
opposta a quella della propria persona, puo capitare che in caso di
un contraccolpo il disco in rotazione faccia rimbalzare con violenza
I'elettroutensile verso l'operatore.

¢) Qualorail disco abrasivo da taglio diritto dovesse incepp-
arsi oppure si dovesse interrompere il lavoro, spegnere
I'elettroutensile e tenerlo fermo fino a quando il disco si sara
fermato completamente. Non tentare mai di estrarre il disco
abrasivo dal taglio in esecuzione perché si potrebbe provocare
un contraccolpo. Rilevare ed eliminare la causa per il blocco.

d) Mai rimettere I’elettroutensile in funzione fintanto che esso
sitrovi ancora nel pezzo in lavorazione. Prima di continuare
ad eseguire il taglio procedendo con la dovuta attenzione,
attendere che il disco abrasivo dataglio diritto abbia raggiunto
lamassima velocita. In caso contrario & possibile che il disco resti
agganciato, sbalzi dal pezzo in lavorazione oppure provochi un
contraccolpo.

e) Dotare di un supporto adatto pannelli oppure pezzi in lavo-
razione di dimensioni maggiori in modo daridurre il rischio di
un contraccolpo dovuto ad un disco abrasivo dataglio diritto
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che rimane bloccato. Pezzi in lavorazione di dimensioni maggiori
possono piegarsi sotto I'effetto del proprio peso. Provvedere a
munire il pezzo in lavorazione di supporti adatti al caso specifico sia
nelle vicinanze del taglio di troncatura che in quelle del bordo.

f) Operare con particolare cautelain presenza di “tagli ciechi”
in pareti esistenti o altre zone non ispezionabili. Il disco abra-
sivo da taglio diritto che inizia il taglio sul materiale pud provocare
un contraccolpo se dovesse arrivare a troncare condutture del gas o
dell’acqua, linee elettriche oppure oggetti di altro tipo.

g) Non eseguire tagli curvi. Una sollecitazione eccessiva del disco
aumenta il carico e la suscettibilita alla torsione o alla piegatura del
disco nel taglio e la possibilita di contraccolpi o rotture del disco con
lesioni gravi risultanti.

Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di
levigatura:

a) Utilizzare carta abrasiva a dischi di dimensioni adeguate.
Per la scelta della carta abrasiva, seguire le raccomandazioni
del produttore. Luso di carta abrasiva di dimensioni eccessive
che si estende troppo oltre il tampone di levigatura presenta un
rischio di lacerazione e puo causare impigliamenti, rotture del
disco o contraccolpi.

Avvertenze di sicurezza specifiche per le operazioni di
spazzolatura:

a) Tenere presente che le spazzole di fili metallici perdono
frammenti di filo di metallo anche durante un uso normale.
Non sovraccaricare i fili metallici esercitando una eccessiva
pressione. | frammenti di fili metallici eiettati potrebbero facil-
mente penetrare attraverso abbigliamento leggero e/o la pelle.

b) Se I'uso di una protezione é specificato per la spazzolatura
a filo, impedire interferenze del disco del filo o della spazzola
con la protezione. | diametri delle spazzole a disco e delle
spazzola a tazza possono essere aumentati attraverso forze di

pressione e tramite I'azione di forze centrifugali.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Controllare sempre se il pulsante del blocco dell'alberino &
completamente rilasciato prima di accendere lo strumento! Dopo
aver usato il blocco dell'alberino per serrare / allentare il disco
abrasivo, € possibile che il pulsante sia in posizione di blocco.

Smerigliando metalli si producono scintille. Attenzione a non mettere
in pericolo I'incolumita di persone. Per via del pericolo di incendio,
nessun tipo di materiale infiammabile pud trovarsi nelle vicinanze
(potenziale raggio delle scintille). Non utilizzare aspirapolveri.

Evitare che le scintille o la polvere prodotta durante la smerigliatura
entrino in contatto con il corpo.

Non entrare nel raggio d'azione dell'utensile mentre € in funzione.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in funzione.

Disinserire immediatamente la macchina in caso che si verificano
delle forti oscillazioni oppure se si riscontrano altri difetti.
Controllare la macchina per cercare di identificarne le cause.

La levigatura di lamiere di metallo sottili o di altre strutture a grande
superficie che vibrano facilmente pud produrre un livello sonoro
molto piu alto (di fino a 15 dB) di quello specificato. Per questo tipo
di pezzi da lavorare si raccomanda di adottare misure adeguate per
I'isolamento acustico, come ad esempio I'uso di materassini isolanti
pesanti e flessibili. L'aumento del livello sonoro deve essere preso in
considerazione anche nella valutazione del rischio di esposizione al
rumore e nella scelta di un‘adeguata protezione dell‘udito.

In condizioni estreme (ad es. rettifica delicata dei metalli con il
mandrino e la mola in fibra vulcanizzata), una contaminazione
significativa pud accumularsi allinterno della smerigliatrice per
stampi.

Non lasciare che nessuna parte metallica venga a contatto con
I'apertura dell'areazione - pericolo di corto circuito

AVVERTENZA! Pericolo di ustioni! Il disco e il pezzo in lavorazione
diventano roventi durante I'uso. Indossare guanti durante la
sostituzione dei dischi o quando si toccano i pezzi da lavorare.
Tenere sempre le mani lontano dall'area di rettifica.

AVVERTENZA! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di

danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e
delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Caricare le batterie solo con i caricatori Milwaukee della stessa linea
di sistemi. Non caricare batterie di altri sistemi.

UTILIZZO CONFORME

La smerigliatrice serve a rettificare e tagliare metallo, pietra,
calcestruzzo e materiali in ceramica, nonché per eseguire operazioni
di sabbiatura e spazzolatura con spazzola metallica.

Utilizzare il tappo del taglio dalla gamma di accessori per
applicazioni da taglio.

In caso di dubbi vanno rispettatele indicazioni dei produttori degli
accessori.

L'utensile elettrico & idoneo esclusivamente alla lavorazione a
Secco.

Si raccomanda di fissare nella smerigliatrice solo dischi per molare
e dischi di taglio, assieme alle relative protezioni (protezione di
rettifica o di taglio), come descritto nella sezione del presente
manuale inerente alla specifiche del prodotto. La smerigliatrice &
progettata per essere usata a mano; non deve essere montata su
un apparecchio o su un banco da lavoro.

Non utilizzare il prodotto in altri modi diversi da quelli indicati per
I'uso previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
|'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

« Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti. Indossare sempre
occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti, guanti e scarpe
robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Tenere puliti i contatti di collegamento sul Powerport e sulla batteria.
Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare il pacco batterie in un luogo con una temperatura
inferiore a 27 °C e al riparo dall’'umidita.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra
per 5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si
spegne automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo. Se
sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando il
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display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio € regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dell'imballaggio. Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido
non devono essere trasportate. Per ulteriori informazioni si prega di
contattare il proprio trasportatore.

AVVERTENZA!

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare ustioni interne gravi

e causare la morte in 2 ore se ingerita o se penetra
nell’'organismo. Assicurare sempre il coperchio sullo scomparto
batterie. Se non si chiude saldamente, arrestare il dispositivo,
rimuovere la batteria e tenerla lontano dalla portata dei bambini. Se
credete che qualcuno abbia ingerito la batteria, o che la stessa sia
entrata in altro modo nell'organismo di qualcuno, cercate
immediatamente assistenza medica.

|ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli utensili previsti per il montaggio con mola con foro filettato,
verificare che la filettatura della mola sia sufficientemente lunga da
consentire I'inserimento del mandrino.

Utilizzare e conservare le mole smerigliatrici e da taglio sempre
conformemente alle indicazioni della casa costruttrice.

Per sgrossare e tagliare utilizzare sempre la calotta di protezione.

| dischi levigatori con centro ribassato devono essere montati in
maniera tale che la loro superficie di molatura non sporga oltre il
livello del bordo della cuffia di protezione.

Il dado flangiato deve essere serrato prima dell'utilizzo della
macchina.

Utilizzare sempre l'impugnatura laterale.

Il pezzo in lavorazione deve essere ben bloccato in posizione a
meno che non resti stabile per via del proprio peso. Mai applicare a
mano sulla mola il pezzo in lavorazione.

Il dado flangiato deve essere ben serrato prima dell'avvio della

macchina. Se |'utensile ad inserto con dado flangiato non viene
serrato bene, esiste il rischio che l'utensile ad inserto perda la

necessaria forza di serraggio durante la frenatura.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E CONTRACCOLPO

Il dispositivo & provvisto di protezione contro il sovraccarico, con
arresto automatico, e contro i contraccolpi. Spegnere I'elettroutensile
e poi riaccenderlo per riprendere il lavoro.




AVVIAMENTO GRADUALE

Avviamento elettronico graduale, non brusco, per garantire una
presa pili sicura

Usare I'utensile sempre con due mani.

SISTEMA DI FRENATURA

Il freno ad inerzia si aziona quando viene rilasciato I'interruttore On/
Off, fermando l'utensile in pochi secondi.

Solo per lavori di smerigliatura.

Prima di appoggiarlo, assicurarsi che I'utensile di inserimento si sia
arrestato completamente.

A differenza degli utensili senza un freno ad inerzia, il tempo di
inerzia sara notevolmente ridotto dalla frenata.

Solo per lavori di taglio.

LAVAGGIO E PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

Prestare attenzione allo spessore consentito del disco.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al seguente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

Senso di rotazione
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Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Questo dispositivo contiene una batteria a bottone al
litio.

Non usare la protezione per operazioni di taglio.

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche

ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme

ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente. Rimuovere i rifiuti di pile e

di accumulatori nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere alle
autorita locali o al rivenditore specializzato dove si
trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta. A
seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i
rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie
prime riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. | rifiuti

di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un
impatto negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se
non vengono smaltiti in modo ecologico. Cancellare
tutti i dati personali che potrebbero essere presenti sul
vostro rifiuto di apparecchiatura prima di procedere
allo smaltimento.

Non applicare forza. n

Numero giri nominale

V

Voltaggio

Applicare la forza.

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Durante I'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

C€
UK

CA

Marchio di conformita britannico

Indossare protezioni acustiche adeguate.

«

Portare un’adeguata mascherina protettiva.

Marchio di conformita ucraino

IRl

Indossare guanti protettivi!

Marchio di conformita euroasiatico

D
(o))

SN[ >

ITALIANO

DATOS TECNICOS M18 FSAGSVO125X
Tipo de construccion Amoladora Angular a Bateria
Numero de produccion 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 18V ===
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Potencia de alta frecuencia 6,0 dBm
Version Bluetooth 5.2 BT
Revoluciones nominales 8500 min*
Rosca de eje de trabajo M14
D=Diam. disco de amolado max. 125 mm
d=g del taladro 22,2 mm
d|
4@ b=Espesor del disco abrasivo max. 6 mm
b=
dI’J—D b=espesor de la muela de tronzar max. / min. 3mm/1mm
bt

D D=Diametro del disco de lijado max. 125 mm

Fo

| D | D=Diametro de los cepillos metalicos max. 125 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 2,7...3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada para la operacion -18 ... +50 °C
Juegos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Cargadores recomendados

M18..., M12-18..., M1418...

Lanyard recomendados

MILWAUKEE Cinta de retencién absorbente de energia

Informacion sobre ruidos: Determinacion de los valores de
medicion segun norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presién acustica / Tolerancia K
Resonancia acustica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones
(suma vectorial de tres direcciones) determinado segun
EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

Proceso de corte
Lijado de superficies
Lijar con hoja lijadora

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

En el caso de otras aplicaciones, como p. ej. el tronzamiento con la muela o el esmerilado con cepillo de alambre de acero pueden resultar

otros valores de vibracién.

PN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que
figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la

exposicion.

El nivel declarado emisién de vibracién y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta
se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede
diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o
cuando esta funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo

total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA! Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las advertencias de peligro
e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para

futuras consultas.

C ESPANOL

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA AMOLADORA DE
ANGULO

Advertencias de peligro generales al realizar trabajos de
amolado, lijado, con cepillos de alambre, tronzado:

a) Esta herramienta eléctrica ha sido concebida para amolar,
lijar, trabajar con cepillos de alambre y tronzar. Observe




todas las advertencias de peligro, instrucciones, ilustraci-
ones y especificaciones técnicas que se suministran con la
herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instruccio-
nes siguientes, ello puede provocar una electrocucién, incendio
ylo lesiones serias.

b) Esta herramienta eléctrica no es adecuada para pulir. El
uso de la herramienta para un fin no previsto puede conllevar
riesgos y causar heridas.

c) No modifique esta herramienta eléctrica para que funcione
de una manera que no esté especificamente disefiada y
especificada por el fabricante de la herramienta. Dicha con-
version podria resultar en una pérdida de control y causar lesiones
personales graves.

d) No emplee accesorios diferentes de aquellos que el fabri-
cante haya previsto o recomendado especialmente para esta
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea acoplable un
accesorio a su herramienta eléctrica no implica que su utilizacion
resulte segura.

e) Las revoluciones admisibles del Gtil deberan ser como
minimo iguales alas revoluciones maximas indicadas en la
herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse
y salir despedidos.

f) El diametro exterior y el grosor del Gtil deberan correspon-
der con las medidas indicadas para su herramienta eléctrica.
ILos utiles de dimensiones incorrectas no pueden protegerse ni
controlarse con suficiente seguridad.

g) Las dimensiones de lamontura del accesorio debe
coincidir con las dimensiones de la pieza de alojamiento de
la herramienta eléctrica. Los accesorios que no se acoplen per-
fectamente en el mandril de montaje del aparato se desequilibran,
vibran excesivamente y pueden causar la pérdida de control sobre
la herramienta.

h) No use Utiles dafiados. Antes de cada uso inspeccione el
estado de los utiles con el fin de detectar, p. ej., si estan des-
portillados o fisurados los utiles de amolar, si esta agrietado
o muy desgastado el plato lijador, o si las plas de los cepillos
de alambre estan flojas o rotas. Si se le cae la herramienta
eléctrica o el Util, inspeccione si han sufrido algin dafio o
monte otro Util en correctas condiciones. Una vez controlado
y montado el Gtil sitese Vd. y las personas circundantes fuera
del plano de rotacién del Gtil y deje funcionar la herramienta
eléctrica en vacio, alas revoluciones maximas, durante un
minuto. Por lo regular, aquellos Utiles que estén dafiados suelen
romperse al realizar esta comprobacion.

i) Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo del
trabajo arealizar use una careta, una proteccion paralos ojos,
o unas gafas de proteccion. Si procede, emplee una mascarilla
antipolvo, protectores auditivos, guantes de proteccién o un
mandil especial adecuado para protegerle de los pequefios
fragmentos que pudieran salir proyectados al desprenderse
del atil o pieza. La proteccion ocular debe ser capaz de detener
restos proyectados generados por diversas aplicaciones. La
mascarilla antipolvo o el respirador deben poder filtrar las particulas
generadas por la aplicacion en particular. La exposicién prolongada
aruidos de alta intensidad puede causar pérdida de la capacidad
auditiva.

j) Cuide que las personas en las inmediaciones se mantengan
a suficiente distancia de la zona de trabajo. Toda persona que
acceda alazonade trabajo deberd utilizar un equipo de pro-
teccién personal. Podrian ser lesionadas, incluso fuera del area
de trabajo inmediato, al salir proyectados fragmentos de la pieza de
trabajo o del util.

k) Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente ocul-
tos. El contacto de la perforadora de percusién con un conducto
con energia aplicada también podra poner bajo tensién partes
metalicas del aparato y causar un choque eléctrico.

1) No deposite jaméas la herramienta eléctrica antes de que la
herramienta intercambiable haya dejado de girar por completo.
El util en funcionamiento puede llegar a tocar la base de apoyo y
hacerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
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m) No deje funcionar la herramienta eléctrica mientras la
transporta. El util en funcionamiento podria lesionarle al engan-
charse accidentalmente con su vestimenta.

n) Limpie periédicamente las rejillas de refrigeracion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor aspira polvo hacia
el interior de la carcasa, por lo que, en caso de una acumulacién
fuerte de polvo metélico, ello puede provocarle una descarga
eléctrica.

0) No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales
combustibles. Las chispas producidas al trabajar pueden llegar a
incendiar estos materiales.

p) No emplee Utiles que requieran ser refrigerados con liqui-
dos. La aplicacién de agua u otros refrigerantes liquidos puede
comportar una descarga eléctrica.

Retroceso y advertencias relacionadas:

El rechazo es un reaccién brusca que se produce al atascarse o
engancharse el util, como un disco de amolar, plato lijador, cepillo,
etc. Al atascarse o engancharse el util en funcionamiento, éste es
frenado bruscamente. Ello puede hacerle perder el control sobre
la herramienta eléctrica y hacer que ésta salga impulsada en
direccién opuesta al sentido de giro que tenia el util.

En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o bloquee
en la pieza de trabajo, puede suceder que el canto del util que
penetra en el material se enganche, provocando la rotura del util o
el rechazo del aparato. Segun el sentido de giro y la posicion del
util en el momento de bloquearse puede que éste resulte despe-
dido hacia, o en sentido opuesto al usuario. En estos casos puede
suceder que el util incluso llegue a romperse.

El rechazo es ocasionado por la aplicaciéon o manejo incorrecto
de la herramienta eléctrica. Es posible evitarlo ateniéndose a las
medidas preventivas que a continuacion se detallan.

a) Sujete con firmeza la herramienta eléctrica y mantenga

su cuerpoy brazos en unaposicién propicia para resistir

las fuerzas de reaccion. Si forma parte del aparato, utilice
siempre la empufiadura adicional para poder soportar mejor
las fuerzas del rechazo, ademas de los pares de reaccién que
se presentan en la puesta en marcha. El usuario puede cont-
rolar las fuerzas del rechazo y de reaccién si toma unas medidas
preventivas oportunas.

b) Jamas aproxime su mano al Gtil en funcionamiento. El
accesorio puede hacer un contragolpe en la mano.

c) No se sitle dentro del area hacia el que se moveria la her-
ramienta eléctrica al ser rechazada. Al resultar rechazada, la
herramienta eléctrica saldra despedida desde el punto de bloqueo
en direccion opuesta al sentido de giro del util.

d) Tenga especial precaucion al trabajar esquinas, cantos
afilados, etc. Evite que el util de amolar rebote contra la pieza
de trabajo o que se atasque. En las esquinas, cantos afilados, o
al rebotar, el Util en funcionamiento tiende a atascarse. Ello puede
hacerle perder el control o causar un rechazo del util.

e) No use hojas de cadena cortante o dentadas. Estas herrami-
entas intercambiables generan con frecuencia un contragolpe o la
pérdida del control sobre la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad especificas para operaciones de
amolado y tronzado

a) Utilice unicamente tipos de discos que sean especificos
para su herramienta eléctrica y la guarda especifica disefiada
para el disco seleccionado. Los utiles que no fueron disefiados
para su uso en esta herramienta eléctrica pueden quedar insufici-
entemente protegidos y suponen un riesgo.

b) Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse
de tal forma que su superficie abrasiva no sobresalga la
superficie del borde de la cubierta protectora. Un disco lijador
montado de forma no apropiada, que sobresalga de la superficie
del borde de la cubierta protectora, no podréa ser protegido de
manera suficiente.

c) Siempre emplee la caperuza protectora prevista para el
Util que va a usar. La caperuza protectora deberd montarse
firmemente en la herramienta eléctrica cuidando que quede
orientada de manera que ofrezca una seguridad méaxima,

0 sea, cubriendo al maximo la parte del util ala que queda

expuesta el usuario. El protector ayuda a proteger al operario de
los fragmentos rotos de disco, del contacto accidental con el disco
y las chispas que podrian prender la ropa.

d) Los discos deben utilizarse Gnicamente para las aplicaci-
ones especificadas. Por ejemplo: no desbaste con el lado del
disco de corte. En los Utiles de tronzar, el arranque de material se
lleva a cabo con los bordes del disco. Si estos Utiles son sometidos
a un esfuerzo lateral, ello puede provocar su rotura.

e) Siempre use para el Gtil seleccionado una brida en perfecto
estado con las dimensiones y forma correctas. Una brida ade-
cuada soporta convenientemente el util reduciendo asi el peligro de
rotura. Las bridas para discos tronzadores pueden ser diferentes de
aquellas para otros discos de amolar.

f) No intente aprovechar los discos amoladores de otras
herramientas eléctricas mas grandes, aunque su diametro
exterior se haya reducido suficientemente por el desgaste.
Un disco destinado a una herramienta eléctrica de mayor tamafio
no es apropiado para las velocidades mas elevadas de una herra-
mienta mas pequefia y podria estallar.

g) Al utilizar discos de doble uso, utilice siempre la guarda
correcta para la aplicacién que se esté llevando acabo. Si
no se utiliza la guarda correcta, esto podria no ofrecer el nivel de
proteccién deseado, lo cualpodria causar lesiones graves.

Advertencias de seguridad adicionales especificas para las
operaciones de corte abrasivo:

a) Evite que se bloquee el disco tronzador y una presion de
aplicacion excesiva. No intente realizar cortes demasiado
profundos. Al solictar en exceso el disco tronzador éste es mas
propenso a ladearse, bloquearse, a ser rechazado, o a romperse.

b) No se coloque delante o detras del disco tronzador en funci-
onamiento, alineado con latrayectoria del corte. Mientras que al
cortar, el disco tronzador es guiado en sentido opuesto a su cuerpo,
en caso de un rechazo el disco tronzador y la herramienta eléctrica
son impulsados directamente contra Vd.

c) Si el disco tronzador se bloquea, o si tuviese que interrum-
pir su trabajo, desconecte la herramienta eléctricay mantén-
galaen esaposicién, sin moverla, hasta que el disco tronzador
se haya detenido por completo. Jamas intente sacar el disco
tronzador en marcha de laranurade corte, ya que ello podria
provocar un rechazo. Investigue y subsane la causa del bloqueo.

d) No intente proseguir el corte, estando insertado el disco
tronzador en laranura de corte. Unavez fuerade laranurade
corte, espere aque el disco tronzador haya alcanzado las revo-
luciones méaximas, y prosiga entonces el corte con cautela. En
caso contrario el disco tronzador podria bloquearse, salirse de la
ranura de corte, o resultar rechazado.

e) Soporte las planchas u otras piezas de trabajo grandes para
reducir el riesgo de bloqueo o rechazo del disco tronzador. Las
piezas de trabajo grandes tienden a curvarse por su propio peso. La
pieza de trabajo debera apoyarse desde abajo a ambos lados tanto

cerca de la linea de corte como en los bordes.

f) Proceda con especial cautela al realizar recortes “por inmer-
sion”en paredes existentes o en zonas de reducida visibilidad.
El disco tronzador puede ser rechazado al tocar tuberias de gas o
agua, conductores eléctricos, u otros objetos.

g) no intente llevar a cabo cortes curvos. Ejercer estrés en
exceso sobre el disco aumenta la carga y la susceptibilidad del
disco a doblarse o atascarse en el corte y la posibilidad de retro-
ceso o rotura del disco, lo que puede causar lesiones graves.

Advertencias de seguridad especificas para las operaciones
de lijado:

a) Utilice discos de papel de lija de tamafio adecuado. Siga
las recomendaciones del fabricante ala hora de seleccionar
el papel de lija. El papel de lija de grandes dimensiones que se
extienda mas alla de la almohadilla de lijado representa un peligro
de laceracion y podria causar enganches, roturas o el retroceso
del disco.

Advertencias de seguridad especificas para las operaciones
de cepillado con alambre:

a) Tenga en cuenta que las plas de los cepillos de alambre
pueden desprenderse también durante un uso normal. No
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fuerce las puas ejerciendo una fuerza de aplicacion excesiva.
Las puas desprendidas pueden traspasar muy faciimente tela
delgada y/o la piel.

b) Si se especifica el uso de una guarda para el cepillado
con alambre, no permitainterferencia alguna del disco de
alambre o del cepillo con la guarda. Los cepillos de plato y de
vaso pueden aumentar su didmetro por efecto de la presion de

aplicacion y de la fuerza centrifuga.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURI Y
LABORALES

iSiempre verifique que el boton de bloqueo del husillo esté
completamente liberado antes de encender la herramienta! Después
de usar el bloqueo del husillo para apretar / aflojar el disco abrasivo,
puede ser que el boton se quede en la posicion de bloqueo.

Al amolar metales se proyectan chispas. Cuidar de no poner

en peligro a personas. Debido al peligro de incendio no deben
encontrarse cerca (en el area de alcance de las chispas) materiales
inflamables. No utilice extraccion de polvo en este caso.

Evite que chispas y polvo de pulido puedan alcanzar el cuerpo.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina
conectada.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del
taladrado con la maquina en funcionamiento.

Desconectar inmediatamente el aparato al presentarse vibraciones
fuertes u otras anomalias. Examine la maquina para determinar las
posibles causas.

Al amolar chapas metélicas finas u otro tipo de estructuras de

gran superficie con tendencia a oscilar se puede producir un nivel
sonoro considerablemente superior al especificado (hasta 15 dB).
Con estas piezas de trabajo se recomienda tomar las medidas
oportunas para conseguir un aislamiento acustico adecuado, como,
por ejemplo, la utilizacién de esteras insonorizantes. También se ha
de tener en cuenta que se produce un mayor nivel sonoro al evaluar
el riesgo de exposicion a ruidos y al elegir la proteccion auditiva
apropiada.

En condiciones extremas (p. €j., esmerilado liso de metales con el
mandril y el disco de fibra vulcanizada), se puede acumular una
contaminacion significativa en el interior de la esmeriladora.

Evite que cualquier pieza metalica alcance las ranuras de
ventilacion - jpeligro de cortocircuito!

ADVERTENCIA! jPeligro de quemaduras! El disco y la pieza de
trabajo se calentaran durante el uso. Use guantes cuando cambie
discos o toque la pieza de trabajo. Mantenga las manos alejadas del
area de desbaste en todo momento.

ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador
en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos solo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.
Cargar las baterias solo con los cargadores de Milwaukee
apropiados para ello de la misma serie de sistema. No intentar
recargar baterias de otros sistemas.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La amoladora angular esta disefiada para moler y cortar metal,
piedra, hormigdn y materiales ceramicos, asi como para lijar y
cepillar con alambre.

Utilice la tapa de corte de la gama de accesorios para la aplicacion
de corte.

En caso de dudas,observar las indicaciones de los fabricantes de
los accesorios.

La herramienta eléctrica sirve unicamente para el trabajo en seco

Solo deben montarse discos de desbaste o corte apropiados y
protectores relacionados (protector de desbaste o de corte), como
se describe en la seccién de especificaciones del producto de este




manual. La amoladora angular esta disefiada para uso portatil; no
debe montarse en un dispositivo o banco de trabajo.

No use el producto de ninguna manera que no sea la indicada para
el uso previsto.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por
completo la existencia de riesgos residuales. Durante el uso de
la maquina se pueden producir los siguientes riesgos a tener en
cuenta especialmente por el operador de la misma.

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion. Sujete el
dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a
riesgos.

Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad. Lleve
siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Mantenga limpios los contactos de conexién del puerto de
alimentacion y de la bateria de repuesto.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la
carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Guarde la bateria en un lugar con una temperatura inferior a 27 °C y
lejos de la humedad.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y
50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de
litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de
corriente demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion
extremadamente altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el
aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga
parpadea y el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el botén de encendido y después
conectarlo otra vez. Bajo cargas extremas la bateria se calienta
demasiado. En este caso, todas las luces del indicador de carga
parpadean hasta que la bateria se enfria. Cuando se apaga el
indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el
envio y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por
personas instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

ESPANOL

Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos.

Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se
pueda desplazar dentro del envase. Las baterias recargables
deterioradas o derramadas no se deben transportar. Rogamos
que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

ADVERTENCIA!

(% Este dispositivo contiene una bateria de litio de botén. En
%, caso de ingesta o de que entre en el cuerpo, una bateria

nueva o usada puede provocar quemaduras internas y
causar la muerte en 2 horas. Asegure siempre la tapa del
compartimento de la bateria. Si no se cierra correctamente, detenga
el dispositivo, retire la bateria 0 mantenga fuera del alcance de los
nifios. Si cree que alguien puede haber ingerido la bateria o que
puede haber entrado en el cuerpo de alguna otra manera, acuda
inmediatamente a un médico.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO

En las herramientas que llevan una muela con agujero roscado,
cerciérese de que la rosca en la muela es lo suficientemente larga
para aceptar la longitud del vastago.

Utilice y guarde siempre los discos de amolar y las muelas de
tronzar segun las indicaciones del fabricante.

Utilice siempre la cubierta de proteccion en trabajos de desbaste y
separacion.

Discos lijadores con centro rebajado deberan montarse de tal forma
que su superficie abrasiva no sobresalga la superficie del borde de
la cubierta protectora.

La tuerca de apriete se debe asegurar antes de comenzar a trabajar
con la maquina.

Emplear siempre el asidero adicional.

La pieza de trabajo debe fijarse adecuadamente, a no ser que se
mantenga bien fija por su propio peso. Jamas mueva la pieza de
trabajo con la mano contra el disco.

La tuerca de brida debe estar apretada firmemente antes de la
puesta en marcha de la maquina. En caso de que el dtil no se
apriete firmemente con la tuerca de brida, existe la posibilidad de
que el util pierda la fuerza de apriete necesaria durante el frenado.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite
nuestra pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key.
Puede descargar la app ONE-KEY de la App Store o de Google
Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la conexién
de Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de
forma manual.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y GOLPE DE
RETROCESO

El equipo dispone de una funcién protectora contra overload y anti-
kickback y se detiene en caso de la correspondiente sobrecarga.
Desconectar la herramienta eléctrica y luego volver a encenderla
para seguir trabajando.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico, para una segura manejabilidad, evita
un brusco retroceso al conectar la maquina.

SISTEMA DE FRENADO

El freno de inercia se activa cuando se suelta el gatillo, lo que hace
que la herramienta se detenga en segundos.

Asegurese de que la herramienta de insercién se detenga por
completo antes de dejarla.

En comparacion con las herramientas sin freno de inercia, el tiempo
de inercia se reducira en gran medida mediante el frenado.

—/

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas
en todo momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar
lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conec-
tar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
el aparato.

Este dispositivo contiene una bateria de litio de botén.

No utilice la guarda para operaciones de corte.

No aplique fuerza.

Aplicar fuerza.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

jUtilice proteccion auditiva!

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Usar guantes protectores

Utilice siempre la herramienta con dos manos.

Unicamente para trabajos de pulido.

'NMOCPCO[EEHA®II >

Unicamente para trabajos de separacion.
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Preste atencién al grosor permitido del disco.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, dispo-
nible en la gama de accesorios.

Direccién de rotacién

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos

y electrénicos no se deben desechar junto con

la basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electrénicos se deben recoger y
desechar por separado. Retire los residuos de pilas y
acumuladores, asi como las fuentes de iluminacion de
los aparatos antes de desecharlos. Informese en las
autoridades locales o en su distribuidor especializ-
ado sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones locales
al respecto, los distribuidores minoristas pueden estar
obligados a aceptar de forma gratuita la devolucion de
residuos de pilas, aparatos eléctricos y electrénicos.
Contribuya mediante la reutilizacion y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud
si no son desechados de forma respetuosa con el
medio ambiente. Antes de desecharlos, elimine los
datos personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

Revoluciones nominales

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico




CARACTERISTICAS TECNICAS
Tipo

M18 FSAGSVO125X
Rebarbadora Angular a Bateria

Numero de produgéo 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o do acumulador 18V ==
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2400-2483,5 MHz
Poténcia de alta frequéncia 6,0 dBm
Vers&o Bluetooth 5.2 BT
Numero de rotagdes nominal 8500 min*
Rosca do veio de trabalho M14
D=Diametro do disco no max. 125 mm
d=g do orificio 22,2 mm
b=Espessura do rebolo de lixa no max. 6 mm
b=Espessura do rebolo separador no max. / 3mm/1 mm
no min.
D=Diametro do disco abrasivo no max. 125 mm
D=Diametro da superficie da escova tipo copo 125 mm
no max.
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 2,7..3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada para a operagéo -18 ... +50 °C
Conjuntos de baterias recomendados M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M18..., M12-18..., M1418...

Lanyard recomendados

MILWAUKEE Fita de retengéo absorvedora de energia

Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com
EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da press&o de ruido / Incerteza K
Nivel da poténcia de ruido / Incerteza K
Use protectores auriculares!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4dB (A)/ 3 dB (A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibragao
(soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas conforme
EN 62841.
Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incerteza K

Corte

Lixamento superficial

Rectificar com disco abrasivo

Em caso de outras aplicagdes, como p.ex. separar por rectificagao ou lixar com escova de arame, podem resultar outros valores de

vibrag&o!

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

PNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma

avaliag@o preliminar da exposig&o.

O nivel de emissao de ruido e vibragédo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes

podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigéo a vibraggo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencdo da ferramenta e dos acessoérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ATENCAO! Ler todas as indicagdes de seguranga,
instrugdes, representagdes e dados fornecidos juntamente

com o aparelho. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

PORTUGUES

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA AFIADORAS
ANGULARES

Indicagbes de aviso gerais para lixar, lixar com lixa de
papel, trabalhar com escovas de arame, polir e separar por
rectificagao:

a) Esta ferramenta eléctrica pode ser utilizada como

lixadeira, lixadeira com lixa de papel e maquina para separar
por rectificagdo. Observar todas as indicagdes de aviso, inst-
rucoes, apresentagoes e dados fornecidos com a ferramenta
eléctrica. O desrespeito das seguintes instru¢des pode levar a um
choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

b) Esta ferramenta eléctrica ndo é adequada para para polir.
Utilizagdes, para as quais a maquina ndo tenha sido prevista,
podem causar perigos e ferimentos.

c) Nao converta esta ferramenta elétrica para funcionar de
outra forma que ndo aquela para a qual foi especificamente
concebida e especificada pelo fabricante. Tal conversao
podera resultar numa perda de controlo e provocar lesdes pes-
soais graves.

d) Nao utilizar acessorios, que ndo foram especialmente
previstos e recomendados pelo fabricante para serem utiliz-
ados com esta ferramenta eléctrica. O facto de poder fixar o
acessorio a esta ferramenta eléctrica, ndo garante uma aplicagéo
segura.

e) As rotagoes admissiveis da ferramenta de trabalho devem
ser pelo menos tao elevadas como as rotagdoes maximas indi-
cadas na ferramenta eléctrica. Os acessoérios que rodam mais
rapidamente do que o permitido podem partir-se e ser projectados.

f) O diametro exterior e a espessura da ferramenta de
trabalho devem corresponder as indicagdes de medida da
sua ferramenta eléctrica. IFerramentas de trabalho incorrecta-
mente medidas podem n&o ser suficientemente blindadas nem
controladas.

g) As dimensdes do encaixe do acessorio terdo de corres-
ponder as dimensdes do encaixe de montagem na ferramenta
elétrica. Pegas de acessorio que nédo caibam no mandril de
montagem do aparelho, operam de forma desequilibrada, vibram
excessivamente e podem levar a perda do controlo sobre a
ferramenta.

h) Nao utilizar ferramentas de trabalho danificadas. Antes de
cada utilizagao devera controlar as ferramentas de trabalho,
e verificar se por exemplo os discos abrasivos apresentam
fissuras e estilhagos, se pratos abrasivos apresentam fissu-
ras, se ha desgaste ou forte atri¢do, se as escovas de arame
apresentam arames soltos ou quebrados. Se a ferramenta
eléctrica ou a ferramenta de trabalho cairem, devera verificar
se sofreram danos, ou trocar por uma ferramenta de trabalho
intacta. Ap6s ter controlado e introduzido a ferramenta de
trabalho, devera manter-se, e as pessoas que se encontrem
nas proximidades, fora do nivel de rotagdo da ferramenta de
trabalho e permitir que a ferramenta eléctrica funcione durante
um minuto com o maximo numero de rotagdo. A maioria das
Lerramentas de trabalho danificadas quebram durante este periodo
e teste.

i) Utilizar um equipamento de proteccao pessoal. De acordo
com a aplicagéo, devera utilizar uma proteccao para todo o
rosto, protecgao para os olhos ou um éculos protector. Se for
necessario, deverd utilizar uma méascara contra po, pro-
teccgdo auricular, luvas de protecgao ou um avental especial,
para proteger-se de pequenas particulas de amoladura e de
material. A protegdo ocular tera de ser suficientemente eficaz para
impedir a passagem dos detritos projetados por varias aplicagoes.
A mascara de protegdo contra poeiras ou o respirador terdo de
poder filtrar as particulas geradas por cada aplicagéo especifica. A
exposicao prolongada a ruidos de alta intensidade pode resultar em
perda de audig&o.

j) Observe que as outras pessoas mantenham uma distancia
segura em relagao ao seu local de trabalho. Cada pessoa que
entrar na area de trabalho, devera usar um equipamento de
protecgdo pessoal. Estilhagos da pega a ser trabalhada ou ferra-
mentas de trabalho quebradas podem voar e causar lesdes fora da
area imediata de trabalho.

k) Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. O contacto da
ferramenta de corte com uma linha sob tensao também pode colo-
car pegas metalicas do aparelho sob tenséo e levar a um choque
eléctrico.

I) Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta
de trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho em
rotacdo pode entrar em contacto com a superficie de apoio, provo-
cando uma perda de controlo da ferramenta eléctrica.

m) Nao permitir que a ferramenta eléctrica funcione enquanto
estiver atransportala. A sua roupa pode ser agarrada devido a
um contacto acidental com a ferramenta de trabalho em rotagéo, de
modo que a ferramenta de trabalho possa ferir o seu corpo.

n) Limpar regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta eléctrica. A ventoinha do motor puxa p6 para dentro
da carcaca, e uma grande quantidade de p6 de metal pode causar
perigos eléctricos.

o) Néo utilizar a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. Faiscas podem incendiar estes materiais.

p) Néo utilizar ferramentas de trabalho que necessitem
agentes de refrigeragao liquidos. A utilizagdo de agua ou de
outros agentes de refrigeracgao liquidos pode provocar um choque
eléctrico.

Efeito de recuo da ferramenta e adverténcias relacionadas
com o mesmo:

Contragolpe é uma repentina reac¢do devido a uma ferramenta
de trabalho travada ou bloqueada, como por exemplo um disco
abrasivo, um prato abrasivo, uma escova de arame etc. Um trava-
mento ou um bloqueio levam a uma parada abrupta da ferramenta
de trabalho em rotagéo. Desta maneira, uma ferramenta eléctrica
descontrolada pode ser acelerada no local de bloqueio, sendo
forgada no sentido contrario da rotagéo da ferramenta de trabalho.

Se por exemplo um disco abrasivo travar ou bloquear numa pega
a ser trabalhada, o canto do disco abrasivo pode mergulhar na
peca a ser trabalhada e encravar-se, quebrando o disco abrasivo
ou causando um contra-golpe. O disco abrasivo se movimenta
entdo no sentido do operador ou para longe deste, dependendo
do sentido de rotagao do disco no local do bloqueio. Sob estas
condigdes os discos abrasivos também podem partir-se.

Um contra-golpe é a consequéncia de uma utilizag&o incorrecta
ou indevida da ferramenta eléctrica. Ele pode ser evitado por
apropriadas medidas de precaugdo como descrito a seguir.

a) Segurar firmemente a ferramenta eléctrica e posicionar o
seu corpo e 0s bracos de modo que possaresistir as forcas
de um contra-golpe. Sempre utilizar o punho adicional, se
existente, para assegurar o maximo controlo possivel sobre
as forgas de um contra-golpe ou sobre momentos de reacgao
durante o arranque. O operador pode controlar as forgas de
contra-golpe e as forgas de reacgdo através de medidas de
precaugdo apropriadas.

b) Jamais permita que as suas maos se encontrem perto de
ferramentas de trabalho em rotagao. O acessorio pode recuar e
atingir a sua mao.

c) Evite que o seu corpo se encontre na area, naqual a
ferramenta eléctrica possa ser movimentada no caso de
um contra-golpe. O contra-golpe forga a ferramenta eléctrica
no sentido contrario ao movimento do disco abrasivo no local do
bloqueio.

d) Trabalhar com especial cuidado na area ao redor de esqui-
nas, cantos afiados etc. Evite que ferramentas de trabalho
sejam ricocheteadas e travadas pela peca a ser trabalhada.
A ferramenta de trabalho em rotagao tende a travar em esquinas,
em cantos afiados ou se for ricocheteada. Isto causa uma perda
de controlo ou um contra-golpe.

e) Nao utilize laminas de corrente ou laminas de serra denta-
das. Estas ferramentas de trabalho provocam frequentemente uma
repercussdo ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Instrugdes especiais de seguranga especificas para lixar e
separar por rectificagao

a) Utilize apenas discos dos tipos especificados para a sua
ferramenta elétrica e a protegao especificamente concebida
para cada disco selecionado. Corpos abrasivos ndo previstos
para a ferramenta eléctrica, ndo podem ser suficientemente prote-
gidos e portanto ndo s&o seguros.

b) Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma
que a sua superficie abrasiva nao sobressaia além do nivel

PORTUGUES




da margem da tampa de protecgao. N&do é possivel blindar
suficientemente um disco abrasivo montado incorrectamente, que
sobressai além do nivel da margem da tampa de protecgéo.

c) Sempre utilizar a capa de proteccao, prevista para o tipo
de corpo abrasivo utilizado. A capa de protecgao deve ser
firmemente aplicada na ferramenta eléctrica e fixa, de modo
que seja alcancado um méaximo de seguranca, ou seja,

que apenas uma minima parte do corpo abrasivo aponte
abertamente na direccédo do operador. A protegao ajuda a
proteger o operador contra estilhagos do disco de corte, contacto
acidental com o disco de corte e faiscas que poderiam incendiar
o vestuario.

d) Os discos s6 poderao ser utilizados para as aplicagoes
especificadas. Por exemplo: nao retifique pegas de trabalho
com a parte lateral do disco de corte. Disco de corte sdo destina-
dos para o desbaste de material com o canto do disco. Uma forga
lateral sobre estes corpos abrasivos pode quebra-los.

e) Sempre utilizar flanges de aperto intactos de tamanho e
forma correctos para o disco abrasivo seleccionado. Flanges
apropriados apoiam o disco abrasivo e reduzem assim o perigo de
uma ruptura do disco abrasivo. Flanges para discos de corte podem
diferenciarse de flanges para outros discos abrasivos.

f) Nao utilizar discos abrasivos gastos de outras ferramentas
eléctricas maiores. Os discos destinados a ferramenta elétricas
de maiores dimensdes néo sdo adequados para as velocidades
mais elevadas das ferramentas mais pequenas, pelo que poderéo
partir-se.

g) Ao utilizar discos de dupla finalidade, utilize sempre a pro-
tecdo correta para a aplicagao que estiver a ser executada.
Se néo for utilizada a protegao correta, o nivel de protegdo podera
ser inferior ao pretendido, o que, por sua vez, podera resultar na
ocorréncia de ferimentos graves.

Avisos de seguranca adicionais especificos para operagdes
de corte abrasivas:

a) Evitar um bloqueio do disco de corte ou umaforgade pres-
sdo demasiado alta. Nao efectuar cortes extremamente pro-
fundos. Uma sobrecarga do disco de corte aumenta o desgaste e a
predisposi¢éo para emperrar e bloquear e portanto a possibilidade
de um contra-golpe ou uma ruptura do corpo abrasivo.

b) Evitar a area que se encontra na frente ou atras do disco de
corte em rotagao. Se o disco de corte for conduzido na pega a ser
trabalhada, para frente, afastandose do corpo, é possivel que no
caso de um contra-golpe a ferramenta eléctrica, junto com o disco
em rotacao, seja atirada directamente na direcgao da pessoa a
operar o aparelho.

¢) Se o disco de corte emperrar ou se o trabalho for interrom-
pido, deveréa desligar a ferramenta eléctrica e mantéla parada,
até o disco parar completamente. Jamais tentar puxar o disco
de corte para fora do corte enquanto ainda estiver em rotagao,
caso contrario podera ser provocado um contra-golpe. Verifi-
car e eliminar a causa do emperramento.

d) Nao ligar novamente a ferramenta eléctrica, enquanto ainda
estiver na pega a ser trabalhada. Permita que o disco de corte
alcance o seu completo niimero de rotagao, antes de continuar
cuidadosamente a cortar. Caso contrario € possivel que o disco
emperre, pule para fora da pega a ser trabalhada ou cause um
contra-golpe.

e) Apoiar placas ou pecas grandes, parareduzir um risco de
contra-golpe devido a um disco de corte emperrado. Pegas
grandes podem curvarse devido ao proprio peso. A pega a ser
trabalhada deve ser apoiada de ambos os lados, tanto nas proximi-
dades do corte como também nos cantos.

f) Tenha muito cuidado ao fazer “cortes de bolsa”em paredes
existentes ou outras areas nao visiveis. O disco de corte pode
causar um contra-golpe se cortar acidentalmente tubulagdes de gas
ou de 4gua, cabos eléctricos ou outros objectos.

g) Nao tente fazer cortes curvos. A sobrecarga do disco aumenta
a pressdo exercida sobre 0 mesmo, tornando-o suscetivel a torcer-
se ou a dobrar-se no corte, a produzir um efeito de recuo, ou a
partir-se, o que podera resultar em lesdes graves.

PORTUGUES

Avisos de segurancga especificos para operagoes de lixagem:

a) Utilize discos de lixa de tamanho adequado. Ao selecionar
a lixa, siga as recomendagoes do fabricante. A utilizagdo de
uma lixa de tamanho superior ao do suporte implica um risco de
laceragdo, que podera resultar em paragens, rasgos ou efeitos de
recuo do disco.

Avisos de segurancga especificos para operagdes de escova-
gem com escova de arame:

a) Observe que a escova de arame também perde cerdas
durante a utilizagao normal. Nao aplique uma forga de pres-
sao muito forte nos arames. Cerdas ejectadas podem penetrar
facilmente em roupa leve e/ou na pele.

b) Se for especificada a utilizagdo de uma protecao nas apli-
cagdes de escovagem com escova de arame, nao permita que
haja qualquer contacto entre o disco ou a escova de arame e
arespetiva protecao. O didmetro das escovas em forma de prato
ou de tacho pode aumentar devido a forga de presséo e as forgas

centrifugas.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Antes de ligar a ferramenta, verifique sempre se o botdo de bloqueio
do eixo esta completamente solto! Depois de utilizar o bloqueio do
eixo para apertar / afrouxar o disco abrasivo, é possivel que o botao
fique preso na posicédo de bloqueio.

Ao lixar metais, voam faiscas. Observe que ninguém seja posto
em perigo. Devido ao perigo de incéndio ndo devem encontrar-se
materiais inflamaveis nas proximidades (area de voo de faiscas).
N&o utilize sistema de extracgdo de poeiras.

Evitar o contacto de faiscas e pé de lixar com o corpo.

Nao introduza as méos na area perigosa, estando a maquina em
funcionamento.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Desligar imediatamente o aparelho, se ocorrerem grandes
oscilagdes ou se forem observadas outras avarias. Controlar a
maquina para determinar a causa.

Ao lixar chapas metdlicas finas ou outras estruturas grandes que
vibram facilmente um nivel sonoro muito maior do que indicado

(até 15 dB) pode ocorrer. Para essas pegas recomenda-se tomar
medidas adequadas de isolamento acustico como, p. ex., a
utilizagéo de esteiras de isolamento acustico pesadas e flexiveis. O
nivel sonoro elevado também deve ser considerado na avaliagdo do
risco de exposigdo ao ruido e na selegédo de uma protegéo auditiva
adequada.

Em condigdes extremas (por exemplo, metais que obriguem a
esmeril suave, utilizando o disco com proteg&o e fibra vulcanizada),
é possivel que se acumule uma quantidade significativa de material
contaminante no interior da rebarbadora.

Nao deixe que pegas metalicas toquem nas fendasde circulagéo de
ar - perigo de curto-circuitos.

ATENGCAO! Perigo de queimar-se! Durante a utilizag&o, o disco e a
pegca trabalhada véo ficar quentes. Ao trocar os discos ou tocar na
pegca de trabalho, use luvas. Mantenha sempre as méaos afastadas
da area que estiver a ser trabalhada com a rebarbadora.

ATENGCAO! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagéo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como agua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

S¢ carregue as baterias com os carregadores adequados da
Milwaukee da mesma série de sistemas. N&o carregue baterias de
outros sistemas.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A rebarbadora foi concebida para esmerilar e cortar materiais
metalicos, em pedra, cimento e ceramicos, bem como para
operagdes de decapagem e escovagem com escova de metal.

Para aplicaces de corte, utilize o resguardo de corte constante da
gama de acessorios.

Em caso de duvida,observe as indicagdes do fabricante dos
acessorios.

A ferramenta sé é apropriada para o processamento a seco.

S6 devem ser encaixados na rebarbadora discos de esmeril/ corte e
respetivas prote¢des (protecdo de esmeril ou protegdo de corte) que
sejam adequados, conforme descritos na secgéo de especificacdes
do produto deste manual. A rebarbadora foi concebida para
utilizagao portatil, ndo se destinando a ser montada num acessério
ou bancada.

Na&o utilize o produto de qualquer outra forma além das indicadas
para a utilizagéo prevista.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagdo correta ndo é possivel excluir todos
os riscos residuais. Na utilizagdo da maquina podem ser causados
0s seguintes perigos que o utilizador deve observar:

Feridas causadas pela vibragdo. Segure o aparelho nos punhos
previstos e limite o tempo de trabalho e exposigao.

Os ruidos podem levar a perda de audigdo. Use um protetor
auricular e limite o periodo de exposi¢ao.

Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira. Sempre use
6culos de protegdo, calgas compridas sélidas e calgados solidos.
Inalagéo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LiTIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposig&o prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos de ligagado da Powerport e da bateria.
Para uma vida util dptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apés a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Guarde a bateria num espago cuja temperatura seja inferior a 27 °C
e onde ndo haja humidade.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegédo contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-
circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador
de carregamento de bateria comega a piscar e a ferramenta
eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor Sob
condicbes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio
Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da legislagédo
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

PORTUGUES

O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagéo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem. N&o transporte baterias danificadas
ou que tenham fuga. Para instrugdes mais detalhadas consulte a
companhia de transportes

ATENGAO!

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo

botdo/moeda. Uma pilha de nova ou usada pode causar

queimaduras internas graves e levar a morte em menos de 2
horas, em caso de ingest&o ou se ela penetrar no corpo. Fixe
sempre a tampa do compartimento da pilha. Se ela nao for fechada
seguramente, pare o dispositivo, remova a pilha e mantenha-a fora
do alcance de criangas. Se achar que alguém engoliu a pilha ou se
ela tiver de algum outro modo penetrado no corpo, procure
imediatamente um médico.

DICAS DE TRABALHO

Para as ferramentas a serem montadas com a roda de orificio
roscado, certifique-se de que a rosca na roda e suficientemente
longa para receber o fuso em todo o seu comprimento.

Sempre utilizar e guardar os rebolos separadores e os discos
abrasivos, de acordo com as indicagdes do fabricante.

Durante o trabalho com discos de desbastar e de corte sempre
deve ser utilizada a placa de protecgao.

Discos abrasivos dobrados devem ser montados, de forma que a
sua superficie abrasiva ndo sobressaia além do nivel da margem da
tampa de protecgéo.

A porca de ajuste deve ser apertada antes de iniciar o trabalho com
a maquina.

Utilizar sempre o punho lateral.

A peca a ser trabalhada deve ser fixada, caso nao esteja firme
devido ao seu peso proprio. Jamais conduzir a pega a ser
trabalhada em direcgéo do disco com as maos.

Antes de colocar a maquina em funcionamento, a porca flangeada
deve ser apertada para que esteja fixa. Se a ferramenta nao for
bem apertada com a porca flangeada, é possivel que a ferramenta
perda a forga de tensdo necessaria na travagem.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

PROTECAO CONTRA SOBRECARGA E RECUO

O aparelho dispde de uma fungéo de protecgéo contra sobrecarga e
anti-retorno e parara quando houver a sobrecarga correspondente.
Desligue a ferramenta elétrica e volte a liga-la, a fim de poder
continuar a trabalhar.

ARRANQUE SUAVE

Arranque suave electrénico para manejo seguro; evita o arranque
brusco da maquina ao liga-la.




SISTEMA DE TRAVAGEM

O travdo de movimento por impulso apds desligar é ativado ao
soltar o gatilho, fazendo com que a ferramenta pare em poucos
segundos.

Certifique-se de que a ferramenta de insergéo para por completo
antes de a pousar.

Comparativamente as ferramentas sem travdo de movimento por
impulso apds desligar, o tempo de movimento por impulso apos
desligar desta ferramenta é bastante reduzido, atraves da travagem.

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo ndo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica
Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos
servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia que consta da chapa
de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um desenho
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengao o aparelho
retirar o bloco acumulador.

Este dispositivo contém uma pilha de célula de litio tipo
botdo/moeda.

Nao utilize a protecdo para operagdes de corte.

Nao aplique forga.

Aplique forga.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com a
s maquina.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos.

Use uma mascara de protecgédo contra p6 apropriada.

PeONEed >

| MBS

n
\'%

C€
UK
CA
&

IRl

PORTUGUES

Use luvas de protecgéo!

Trabalhe sempre com as duas maos.

S0 para trabalhos de lixar.

S6 para trabalhos de separagao.

Preste atengao a espessura admissivel do disco.

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessoério.

Sentido de rotagéo

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletronicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente. Remova os
residuos de pilhas, os residuos de acumuladores e as
luzes antes de descartar os equipamentos. Informe-se
sobre os centros de reciclagem e os postos de coleta
nas autoridades locais ou no seu vendedor autoriz-
ado. Dependendo dos regulamentos locais, os retal-
histas podem ser obrigados a retomar gratuitamente
os residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos. Contribua a reduzir as neces-
sidades de matérias-primas, reutilizando e reciclando
os seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletronicos. Residuos de
pilhas (particularmente pilhas de ion litio), residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos nega-
tivos para o meio ambiente e a sua satde. Apague
eventuais dados pessoais existentes no seu residuo
de equipamento antes de descarta-lo.

Numero de rotagdes nominal

Tensao

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica

TECHNISCHE GEGEVENS

M18 FSAGSVO125X

Type Accu-haakse slijpmachine
Productienummer 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V ==
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2400-2483,5 MHz
Hoogfrequent vermogen 6,0 dBm
Bluetooth-versie 5.2 BT
Nominaal toerental 8500 min*
Asaansluiting M14
D=Slijpschijf-& max. 125 mm
d=Asgat-g 22,2 mm
d
4@ b=Slijpschijfdikte max. 6 mm
b=
dI’J—D b=Dikte doorslijpschijven max. / min. 3mm/1mm
b=t

D D=Diameter schuurschijf max. 125 mm

= =]

| D | D=Komborstel-g max. 125 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 2,7...3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18 ... +50 °C
Aanbevolen accupacks M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M18..., M12-18..., M1418...

Aanbevolen lanyard

MILWAUKEE Energieabsorberende bevestigingsband

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens

EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingebepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

Knippen

Schuren van opperviakken

Schuren met schuurblad

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Bij andere toepassingen zoals bijv. doorslijpen of schuren met de staalborstel, kunnen andere trilwaarden ontstaan!

PN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform
EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf

evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld:
onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en gegevens
die u bij het apparaat ontvangt. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

NEDERLANDS

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAAKSE SLIJPERS

Algemene waarschuwingen voor slijpen, schuren, borstelen,
polijsten en doorslijpen:

a) Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik als
slijpmachine, schuurmachine, borstelmachine en doorsli-
jpmachine. Neem alle waarschuwingen, aanwijzingen, afbe-
eldingen en gegevens die u bij het elektrische gereedschap
ontvangt in acht. Als u de volgende aanwijzingen niet in acht




neemt, kunnen een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
het gevolg zijn.

b) Dit elektrische gereedschap is niet geschikt voor het
polijsten. Ondoelmatig gebruik van dit elektrische gereedschap
kan leiden tot gevaren en persoonlijk letsel.

c) Dit elektrisch gereedschap mag niet worden aangepast

om te werken op een wijze waarvoor het niet specifiek is
bedoeld en die is aangegeven door de fabrikant. Een dergelijke
aanpassing kan leiden tot controleverlies en ernstig letsel tot
gevolg hebben.

d) Gebruik uitsluitend toebehoren dat door de fabrikant
speciaal voor dit elektrische gereedschap is voorzien en
geadviseerd. Het feit dat u het toebehoren aan het elektrische
gereedschap kunt bevestigen, waarborgt nog geen veilig gebruik.

e) Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op

het elektrische gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat
sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

f) De buitendiameter en de dikte van het inzetgereedschap
moeten overeenkomen met de maatgegevens van het elektri-
sche gereedschap. linzetgereedschappen met onjuiste afmetin-
gen kunnen niet voldoende afgeschermd of gecontroleerd worden.

g) De afmetingen van de accessoirebevestigingen moeten
passen bij de afmetingen van het onderdeel op het elektrisch
gereedschap. Toebehoren dat niet op de montagedoorn van het
apparaat past, loopt excentrisch, trilt buitengewoon sterk en kan
leiden tot controleverlies over het gereedschap.

h) Gebruik geen beschadigde inzetgereedschappen. Con-
troleer voor het gebruik altijd inzetgereedschappen zoals
slijpschijven op afsplinteringen en scheuren, steunschijven
op scheuren of sterke slijtage en draadborstels op losse of
gebroken draden. Als het elektrische gereedschap of het inzet-
gereedschap valt, dient u te controleren of het beschadigd

is, of gebruik een onbeschadigd inzetgereedschap. Als u het
inzetgereedschap hebt gecontroleerd en ingezet, laat u het
elektrische gereedschap een minuut lang met het maximale
toerental lopen. Daarbij dient u en dienen andere personen uit
de buurt van het ronddraaiende inzetgereedschap te blijven.
Beschadigde inzetgereedschappen breken meestal gedurende
deze testtijd.

i) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtsbescher-
ming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag voor zover
van toepassing een stofmasker, een gehoorbescherming,
werkhandschoenen of een speciaal schort dat kleine slijp-

en materiaaldeeltjes tegenhoudt. De oogbescherming moet
bescherming bieden tegen rondvliegend materiaal veroorzaakt door
diverse toepassingen. Het stofmasker of de adembeschermer moet
geschikt zijn om deeltjes te filteren die door specifieke toepassingen
worden veroorzaakt. Langdurige blootstelling aan lawaai met hoge
intensiteit kan leiden tot gehoorverlies.

j) Let erop dat andere personen zich op een veilige afstand
bevinden van de plaats waar u werkt. ledereen die de werkom-
geving betreedt, moet persoonlijke beschermende uitrusting
dragen. Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetge-
reedschappen kunnen wegvliegen en verwondingen veroorzaken,
ook buiten de directe werkomgeving.

k) Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvliakken
vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het snijge-
reedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken. Het
contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende leiding
kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo tot een
elektrische schok leiden.

1) Leg het elektrische gereedschap nooit neer, véor het
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende inzet-
gereedschap kan in contact komen met het oppervlak, waardoor u
de controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

m) Laat het elektrische gereedschap niet lopen terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door toevallig contact met het draaiende
inzetgereedschap worden meegenomen en het inzetgereedschap
kan zich in uw lichaam boren.
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n) Reinig regelmatig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap. De motorventilator trekt stof in het huis en een sterke
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

0) Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen ontsteken.

p) Gebruik geen inzetgereedschappen waarvoor vioeibare
koelmiddelen vereist zijn. Het gebruik van water of andere vlo-
eibare koelmiddelen kan tot een elektrische schok leiden.

Terugslag en bijbehorende waarschuwingen:

Terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een vasthakend
of geblokkeerd draaiend inzetgereedschap, zoals een slijpschijf,
steunschijf, draadborstel, enz. Vasthaken of blokkeren leidt tot
abrupte stilstand van het ronddraaiende inzetgereedschap. Daar-
door wordt een ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de
draairichting van het inzetgereedschap versneld op de plaats van
de blokkering.

Als bijvoorbeeld een slijpschijf in het werkstuk vasthaakt of
blokkeert, kan de rand van de slijpschijf die in het werkstuk invalt,
zich vastgrijpen. Daardoor kan de slijpschijf uitbreken of een
terugslag veroorzaken. De slijpschijf beweegt zich vervolgens
naar de bediener toe of van de bediener weg, afhankelijk van de
draairichting van de schijf op de plaats van de blokkering. Hierbij
kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van het elektrische gereedschap.
Terugslag kan worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaat-
regelen, zoals hieronder beschreven.

a) Houd het elektrische gereedschap goed vast en breng uw
lichaam en uw armen in een positie waarin u de terugslag-
krachten kunt opvangen. Gebruik altijd de extra handgreep,
indien aanwezig, om de grootst mogelijke controle te hebben
over terugslagkrachten of reactiemomenten bij het op toeren
komen. De bediener kan door geschikte voorzorgsmaatregelen de
terugslag- en reactiekrachten beheersen.

b) Breng uw hand nooit in de buurt van draaiende inzetge-
reedschappen. Accessoires kunnen over uw hand terugslaan.

¢) Mijd met uw lichaam het gebied waarheen het elektrische
gereedschap bij een terugslag wordt bewogen. De terugslag
drijft het elektrische gereedschap in de richting die tegengesteld is
aan de beweging van de slijpschijf op de plaats van de blokkering.

d) Werk bijzonder voorzichtig in de buurt van hoeken,
scherpe randen, enz. Voorkom dat inzetgereedschappen van
het werkstuk terugspringen en vastklemmen. Het ronddraai-
ende inzetgereedschap neigt er bij hoeken, scherpe randen of
wanneer het terugspringt toe om zich vast te kiemmen. Dit veroor-
zaakt een controleverlies of terugslag.

e) Gebruik geen ketting- of getand zaagblad. Dergelijke
inzetstukken veroorzaken vaak een terugslag of verlies van controle
over het elektrische gereedschap.

Bijzondere waarschuwingen voor slijp- en
doorslijpwerkzaamheden

a) Gebruik alleen de voor uw elektrisch gereedschap aange-
geven schijven en de specifieke beschermkap die passend is
voor de geselecteerde schijf. Slijptoebehoren dat niet voor het
elektrische gereedschap is voorzien, kan niet voldoende worden
afgeschermd en is niet veilig.

b) Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemon-
teerd dat het schuuroppervlak niet boven de rand van de
veiligheidskap uitsteekt. Een ondeskundig gemonteerde
slijpschijf die boven de rand van de veiligheidskap uitsteekt kan
niet afdoende worden afgeschermd.

¢) Gebruik altijd de beschermkap die voor het gebruikte soort
slijpgereedschap is voorzien. De beschermkap moet stevig
op het elektrische gereedschap zijn aangebracht en zodanig
zijn ingesteld dat een maximum aan veiligheid wordt bereikt.
Dat wil zeggen dat het kleinst mogelijke deel van het slijpge-
reedschap open naar de bediener wijst. De bescherming helpt
om de gebruiker te beschermen tegen delen van een gebroken
schijf, onbedoeld contact met de schijf en vonken die kleding in
brand kunnen zetten.

d) Schijven mogen alleen voor de aangegeven toepassingen
worden gebruikt, bijvoorbeeld niet slijpen met de zijkant van
een doorloopschijf. Doorslijpschijven zijn bestemd voor materi-
aalafname met de rand van de schijf. Een zijwaartse krachtinwer-
king op dit slijptoebehoren kan het toebehoren breken.

e) Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen in de juiste maat
en vorm voor de door u gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen
steunen de slijpschijf en verminderen zo het gevaar van een slijp-
schijfbreuk. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen verschillen van
de flenzen voor andere slijpschijven.

f) Gebruik geen versleten slijpschijven van grotere elektri-
sche gereedschappen. Een schijf die bedoeld is voor een groter
elektrisch gereedschap is niet geschikt voor de hogere snelheid
van een kleiner gereedschap en zou kunnen knappen.

g) Zorg bij gebruik van de tweeledige schijven altijd voor een
beschermkap die past bij de uit te voeren toepassing. Als de
juiste beschermkap niet wordt gebruikt, kan er te weinig bescher-
ming zijn, waardoorer ernstig letsel kan ontstaan.

Aanvullende veiligheidswaarschuwingen speciaal voor schu-
rend doorslijpen:

a) Voorkom blokkeren van de doorslijpschijf en te hoge aan-
drukkracht. Slijp niet overmatig diep. Een overbelasting van de
doorslijpschijf vergroot de slijtage en de gevoeligheid voor kantelen
of blokkeren en daardoor de mogelijkheid van een terugslag of
breuk van het slijptoebehoren.

b) Mijd de omgeving voor en achter de ronddraaiende doorsli-
jpschijf. Als u de doorslijpschijf in het werkstuk van u weg beweegt,
kan in het geval van een terugslag het elektrische gereedschap met
de draaiende schijf rechtstreeks naar u toe worden geslingerd.

c¢) Als de doorslijpschijf vastklemt of als u de werkzaamhe-
den onderbreekt, schakelt u het elektrische gereedschap uit
en houdt u het rustig tot de schijf tot stilstand is gekomen.
Probeer nooit om de nog draaiende doorslijpschijf uit de groef
te trekken. Anders kan een terugslag het gevolg zijn. Stel de
oorzaak van het vastklemmen vast en maak deze ongedaan.

d) Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in zolang
het zich in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf eerst
het volledige toerental bereiken voordat u het doorslijpen
voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vasthaken, uit het
werkstuk springen of een terugslag veroorzaken.

e) Ondersteun platen of grote werkstukken om het risico van
een terugslag door een ingeklemde doorslijpschijf te vermin-
deren. Grote werkstukken kunnen onder hun eigen gewicht door-
buigen. Het werkstuk moet aan beide zijden worden ondersteund,
vlakbij de slijpgroef en aan de rand.

f) Wees bijzonder voorzichtig bij het insteekzagen in besta-
ande wanden of andere niet-zichtbare bereiken. De invallende
doorslijpschijf kan bij het doorslijpen van gas- of waterleidingen,
elektrische leidingen of andere objecten een terugslag veroorzaken.

g) Probeer niet om bochten te snijden. Te veel druk op de schijf
verhoogt de belasting en de neiging tot draaien of klemmen van de
schijf in de snede en het risico van terugslag of breken van de schijf,
waardoor ernstig letsel kan ontstaan.

Veiligheidswaarschuwingen speciaal voor schuren:

a) Gebruik het juiste formaat schuurschijven. Volg bij de
keuze van het schuurpapier de aanbevelingen van de fabri-
kant op. Groot schuurpapier dat ver uitsteekt over de schuurblok
kan scheuren en kan leiden tot vastlopen, scheuren van de schijf
of terugslag.

Veiligheidswaarschuwingen speciaal voor draadborstelen:

a) Let op dat de draadborstel ook tijdens het normale gebruik
draadstukken verliest. Overbelast de draden niet door een te
hoge aanpersdruk. Wegvliegende draadstukken kunnen prob-
leemloos door dunne kleding en/of de huid dringen.

b) Als wordt aangegeven dat gebruik van een beschermkap
voor het draadborstelen nodig is, zorg er dan voor dat de
draadschijf of borstel geen contact maakt met de bescherm-
kap. Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door aandrukkracht
en centrifugaalkrachten hun diameter vergroten.
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VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Kijk voor het inschakelen van het apparaat altijd eerst de
spindelvergrendelingsknop volledig vrij staat! Na het gebruik van de
spindelvergrendeling voor het vast-/losdraaien van de slijpschijf is
het mogelijk dat de knop in de vergrendelingsstand blijft steken.

Bij het schuren van metalen ontstaan vonken. Er op letten dat
er geen personen in gevaar worden gebracht. In verband met
het brandgevaar mogen zich geen brandbare materialen in de
buurt (gebied waar de vonken vallebevinden. Geen stofafzuiging
gebruiken

Voorkom dat vonkenregen en slijpstof het lichaam raken.
Niet aan de draaiende delen komen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Machine onmiddellijk controleren als sterke trillingen optreden of
andere gebreken worden vastgesteld. Controleer de machine om de
oorzaak vast te stellen.

Bij het slijpen van dunne metalen platen of andere structuren met
een groot oppervlak dat snel kan gaan trillen, kan een aanzienlijk
hoger (tot 15 dB) geluidsniveau optreden dan is aangegeven. Bjj
dergelijke werkstukken is het raadzaam om geschikte maatregelen
m.b.t. de geluiddemping te treffen, bijv. het gebruik van zware,
flexibele dempingsmatten. Met het hogere geluidsniveau moet
ook rekening worden gehouden bij de beoordeling van het risico
m.b.t. blootstelling aan lawaai en bij de keuze van geschikte
gehoorbescherming

Onder extreme omstandigheden (bijv. gladslijpen van metaal met
steunschijf en slijpstift van gevulkaniseerde vezel) kan aan zich de
binnenkant van de slijpmachine vuil ophopen.

Vanwege kortsluitingsgevaar mogen metaaldeeltjes niet in de
luchtschachten terechtkomen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbrandingen! De schijf en het
werkstuk worden tijdens het gebruik heet. Draag handschoenen bij
het vervangen van schijven of het aanraken van het werkstuk. Houd
uw handen te allen tijde uit de buurt van de te slijpen gebied.

WAARSCHUWING! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Laad accu's alleen met de daarvoor geschikte Milwaukee-
laadtoestellen van hetzelfde accuplatform. Laad geen accu’s op uit
andere systemen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De haakse slijpmachine is bedoeld voor het slijpen en snijden
van metaal-, steen-, beton- en keramische materialen en voor het
schuren en borstelen van kabels.

Gebruik bij het zagen de beschermkap uit het accessoire-
assortiment.

Neem in twijfelgevallen deaanwijzingen van de toebehorenfabrikant
in acht.

Het elektrische gereedschap is alleen geschikt voor de droge
bewerking.

Op de haakse slijpmachine mogen uitsluitend geschikte

slijp- of snijschijven en bijpehorende afschermingen (slijp- of
snijbescherming), worden gemonteerd, zoals beschreven in het
hoofdstuk productspecificaties van deze handleiding. De haakse
slijpmachine is ontworpen voor gebruik met de hand; hij mag niet op
een armatuur of werkbank worden gemonteerd.

Gebruik het product op geen andere wijze dan is aangegeven voor
het beoogde gebruik.




RESTERENDE GEVAREN

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt,
kunnen niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de
volgende gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel. Houd de machine vast aan de
daarvoor bedoelde grepen en beperk de tijd die u met de machine
werkt en waarin u aan de vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een
gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het lawaai
wordt blootgesteld.

Door vuildeelties veroorzaakt oogletsel. Draag altijd een
veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken, handschoenen en
vast schoeisel.

Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan powerport en wisselaccu schoon houden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar het accupack op een droge plek waar de temperatuur onder
27°Cis.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen. Onder
extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na
het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd. Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

WAARSCHUWING!

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij. Een
%, nieuwe of gebruikte batterij kan leiden tot ernstige interne

verbrandingen en tot de dood in minder dan twee uur indien
ingeslikt of in het lichaam geplaatst. Zet de deksel van het
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batterijvak altijd goed vast. Als het niet goed sluit, het apparaat
stoppen, de batterij verwijderen en buiten bereik van kinderen
houden. Als u denkt dat iemand een batterij heeft ingeslikt of op een
andere manier in het lichaam heeft geplaatst, direct een arts
raadplegen.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Bij gebruik van gereedschappen die bedoeld zijn voor wielen met
schroefgaten, dient men te controleren dat de schroefdraad in het
wiel lang

Doorslijp- en slijpschijven altijd volgens de voorschriften van de
fabrikant gebruiken en bewaren.

Bij schuren en doorslijpen altijd met de beschermkap werken.
Gebogen slijpschijven moeten zodanig worden gemonteerd dat het
schuuroppervlak niet boven de rand van de veiligheidskap uitsteekt.
De flensmoer moet vé6r de ingebruikname van de machine
aangetrokken zijn.

Altijd de zijhandgreep gebruiken.

Het te bewerken werkstuk moet vast worden ingespannen als het
niet door het eigen gewicht stabiel ligt. Nooit het werkstuk met de
hand tegen de schijf houden.

De flensmoer moet véor inbedrijfstelling van de machine vast
aangedraaid zijn. Als het inzetgereedschap met de flensmoer niet
vast wordt aangedraaid, kan het zijn dat het insteekgereedschap bij
het afremmen de vereiste spankracht verliest.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

BESCHERMING TEGEN OVERBELASTING EN TERUGSLAG
Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging en
stopt in geval van een dienovereenkomstige overbelasting. Schakel
het elektrisch gereedschap uit en opnieuw in om verder te gaan met
uw werkzaamheden.

ZACHTE AANLOOP

De elektronische zachte aanloop zorgt voor een veilig vasthouden
van de machine wanneer deze wordt ingeschakeld.

REMSYSTEEM

De uitlooprem wordt ingeschakeld zodra de AAN/UIT-schakelaar
wordt losgelaten. Daardoor wordt de schijf binnen enkele seconden
afgeremd.

Leg het gereedschap altijd pas neer nadat het tot stilstand is
gekomen.

In vergelijking met gereedschap zonder uitlooprem zal de uitlooptijd
aanzienlijk worden verlaagd door te remmen.

'O OFEHA®I >

ONDERHOUD
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje

is desgewenst een doorsnedetekening van de machine
verkrijgbaar bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.
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YMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen voordat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Dit apparaat heeft een type knoopcel-lithiumbatterij.

De beschermkap niet gebruiken bij doorslijpen.

Geen kracht uitoefenen.

Kracht uitoefenen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag veiligheidshandschoenen!

Altijd met twee handen gebruiken.

Alleen voor het schuren.

Alleen voor het doorslijpen.

Let op de toegestane schijfdikte.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart lever-
baar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Draairichting
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Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
moeten gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu’s
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat

u deze afvoert. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpun-
ten. Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur af voor recycling en

help zo mee om de behoefte aan grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen (vooral lithium-
ion-batterijen), afgedankte elektrische en elektroni-
sche apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk worden
afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen hebben voor
het milieu en uw gezondheid. Verwijder persoonlijke
gegevens van uw afgedankte apparatuur voordat u
deze afvoert.

Nominaal toerental

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA

M18 FSAGSVO125X

Type Akku vinkelsliber
Produktionsnummer 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V ==
Bluetooth-frekvensband 2400-2483,5 MHz
Haojfrekvenseffekt 6,0 dBm
Bluetooth-version 5.2 BT
Nominelt omdrejningstal 8500 min*
Spindelgevind M14
D=Slibeskive-@ maks. 125 mm
d=borings-g 22,2 mm
d
D b=Slibeskivetykkelse maks. 6 mm
b==
dLI—D b=Skaereskive tykkelse maks. / min. 3mm/1 mm
D=Slibeskive diameter maks 125 mm
D=Kopberstens diameter maks. 125 mm
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18 ... +50 °C
Anbefalede batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalede opladere

M18..., M12-18..., M1418...

Anbefalede Lanyard

MILWAUKEE Energabsorberende fastggrelsesband

Stgjinformation: Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeffekt niveau / Usikkerhed K
Brug hgreveern!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum
for tre retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

Skeering

Overfladeslibning

Slibning med slibeblad

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Ved anden anvendelse, f.eks. kapskaering eller slibning med staltrddsberste, kan andre vibrationsvaerdier forekomme!

PN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelabig bedemmelse af eksponeringen.
Det erklaerede vibrations- og stajemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis
vaerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt.
oge eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktgjet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i lebet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:

vedligehold veerktgjet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL! Lees alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der fglger med enheden. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller alvorlige
kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SIKKERHEDSINFORMATIONER FOR VINKELSLIBERE

Feelles advarselshenvisninger til slibning, sandpapirslibning,
arbejde med tradbarster, polering og skaerearbejde:

a) Dette elveerktgj kan anvendes som sliber, sandpapirsliber,
tradberste og skaeremaskine. Laes og overhold alle advarsler,
instruktioner, illustrationer og data, som du modtager i
forbindelse med elveerktgjet. Overholder du ikke folgende
instruktioner, kan du fa elektrisk sted, der kan opsta brand og /eller
du kan blive kvaestet alvorligt.

b) Dette el-vaerktgj er ikke egnet til polering. Anvendes el-
veerktojet til formal, det ikke er beregnet til, kan der opsta farlige
situationer, som kan medfare kvaestelser.

c) £ndr ikke dette el-veerktgj, sa det fungerer pa en méde,
der ikke er specifikt designet og specificeret af varktejs-
producenten. En sadan andring kan resultere i tab af kontrol og
forarsage alvorlig personskade.

d) Anvend kun tilbehgr, hvis det er beregnet til dette elvaerktgj
og anbefalet af fabrikanten. En mulig fastgerelse af tilbehgret til
elveerktajet sikrer ikke en sikker anvendelse.

e) Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal mindst
veere s hgj som den maksimale hastighed, der er angivet pa
elektroveerktgjet. Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan
braekke og de enkelte dele flyve fra hinanden.

f) Indsatsveerktgjets udvendige diameter og tykkelse skal
svare til mélene pa dit elvaerktej. IForkert malt indsatsveerktgj
kan ikke afskeermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

g) Dimensionerne patilbehgrsmonteringen skal passe til
dimensionerne pa el-veerktgjets monteringsbeslag. Tilbehars-
dele, der ikke passer pa veerktgjets monteringsdorn, roterer
excentrisk, vibrerer meget kraftigt og kan fere til, at brugeren
mister kontrollen over veerktgjet.

h) Brug ikke el-veerktgijet, hvis det er beskadiget. Kontrollér
altid for brug indsatsveerktgj som f.eks. slibeskiver for afsplint-
ninger og revner, slibebagskiver for revner, slid eller steerkt
slid, tradbarster for Igse eller breekkede trade. Tabes el-vaerk-
tajet eller indsatsveerktgjet pa jorden, skal du kontrollere, om
det er beskadiget; anvend evt. etubeskadlget|ndsatsvaerktfaj
Nar indsatsveerktgjet er kontrolleret og indsat, skal du holde
dig selv og personer, der befinder sig i naerheden, uden for
det niveau, hvor indsastveerktgjet roterer, og lad eI-vaerkmjet
kgre i et minut ved hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktgj
braekker for det meste i denne testtid.

i) Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til ansig-
tet, gjenveern eller beskyttelsesbriller, afheengigt af det udferte
arbejde. Brug afhaengigt af arbejdets art stevmaske, hgreveern,
beskyttelseshandsker eller specialforklede, der beskytter

dig mod sma slibe- og materialepartikler. Gjenbeskyttelsen

skal kunne stoppe flyvende snavs, som udspringer af forskellige
brugsformer. Stgvmasken eller andedraetsvaern skal veere i stand til
at filtrere partikler, der dannes af den seerlige anvendelse. Langvarig
eksponering for stgj med hgj intensitet kan medfere heretab.

j) Serg for tilstraekkelig afstand til andre personer under
arbejdet. Enhver, der betreeder arbejdsomradet, skal bruge
personligt beskyttelsesudstyr Brudstykker fra emnet eller braek-
ket indsatsvaerktgj kan flyve vaek og fere til kveestelser ogsa uden
for det direkte arbejdsomrade.

k) Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skeereveerktgjet kan ramme
skjulte stremledninger. Kommer skaerevaerktgjet i kontakt med

en stramfarende ledning, kan maskinens metaldele komme under
spaending og give elektrisk stad.

I) Laeg aldrig elektroveerktgjet fra dig, for indsatsveerktgjet er
standset helt. Det roterende indsatsvaerktgj kan komme i kontakt
med fraleegningsfladen, hvorved du kan tabe kontrollen over
elveerktgjet.

m) Lad ikke elveerktgjet kare, mens det beeres. Dit tgj kan blive
fanget ved en tilfeeldig kontakt med det roterende indsatsveerktgj,
hvorved indsatsveerktgjet kan bore sig ind i din krop.

n) Renggr ventilationsdbningerne pa dit el-veerktgj med
regelmaessige mellemrum. Motorhuset traekker stgv ind i huset,
og store meengder metalstov kan veere farligt rent elektrisk.

0) Brug ikke el-veerktgjet i neerheden af breendbare materialer.
Gnister kan saette ild i materialer.

p) Brug ikke indsatsverktgj, der transporterer flydende
kglemiddel. Brug af vand eller andre flydende kalemidler kan fore
til elektrisk stad.

Tilbageslag og relaterede advarsler:

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes, at et roterende
indsatsveerktej (slibemaskine, slibebagskive, tradberste osv.) har
sat sig fast eller blokerer. Fastsaettelse eller blokering ferer til et
pludseligt stop af det roterende indsatsveerktgj. Derved accelere-
res et ukontrolleret el-vaerktgj mod indsatsveerktgjets omningsret-
ning pa blokeringsstedet.

Sidder f.eks. en slibeskive fast eller blokerer i et emne, kan kanten
pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende, hvorved
slibeskiven breekker af eller forer til et tilbageslag. Slibeskiven
beveeger sig sa hen imod eller veek fra betjeningspersonen,
afhaengigt af skivens drejeretning pa blokeringsstedet. Derved kan
slibeskiver ogsa braekke.

Et tilbageslag skyldes forkert eller fejlbehaeftet brug af el-vaerk-
tejet. Det kan forhindres ved at treeffe egnede forsigtighedsforan-
staltninger, der beskrives i det fglgende.

a) Hold godt fast i el-veerktgjet og serg for at bade krop
og arme befinder sig i en position, der kan klare tilba-
geslagskrafterne. Anvend aItid ekstrahandtaget, hvis et
sadant findes, for at have sa meget kontrol som muligt
over tllbageslagskraefterne eller reaktionsmomenterne,
nar maskinen kgrer op i hastighed. Betjeningspersonen kan
beherske tilbageslags- og reaktionskreefterne med egnede
forsigtighedsforanstaltninger.

b) Serg for at din hand aldrig kommer i neerheden af det
roterende indsatsvaerktgj. Tilbehgr kan evt. springe tilbage pa
din hand.

c) Undga at din krop befinder sig i det omrade, hvor el-vaerk-
tgjet bevaeger sig i forbindelse med et tilbageslag. Tilbagesla-
get driver elveerktgjet i modsat retning af slibeskivens bevaegelse
pa blokeringsstedet.

d) Arbejd seerlig forsigtig i omrader som f.eks. hjgrner,
skarpe kanter osv. Forhindre at indsatsveerktgjet slar tilbage
fraemnet og seetter sig fast. Det roterende indsatsvaerktgj har
tendens til at saette sig fast, nar det anvendes i hjerner, skarpe
kanter eller hvis det springer tilbage. Dette medferer, at man taber
kontrollen eller tilbageslag.

e) Anvend ikke en keedesavklinge eller en tandet savklinge. Et
sadant indsatsveerktej farer ofte til et tilbageslag eller at man mister
kontrollen over elektroveerktgjet.

Seerlige advarselshenvisninger til slibning og skeerearbejde

a) Brug udelukkende skivetyper, der er specificeret til dit el-
varktej, og de specifikke varn til den valgte skive. Slibeskiver/
slibestifter, der ikke er beregnet til el-veerktgjet, kan ikke beskyttes
tilstraekkeligt og er usikre.

b) Forkrgppede slibeskiver skal monteres sadan, at deres
slibeflade ikke rager ud over niveauet pa beskyttelsesskar-
mens kant. En ukorrekt monteret slibeskive, der rager ud over
niveauet pa beskyttelsesskaermens kant, kan ikke afskaermes
tilstreekkeligt.

¢) Anvend altid beskyttelseskappen, der er beregnet til den
anvendte type slibeskiver/slibestifter. Beskyttelseskappen
skal veere anbragt sikkert pé elveerktgjet og veere indstillet p&
en sddan made, at der nds max. sikkerhed, dvs. at den mindst
mulige del af slibeskiven skal pege hen imod betjenings-
personen. Skaermen hjaelper med at beskytte operateren mod
odelagte klingedele, kontakt med klingen ved et uheld og gnister,
som kan szette tgj i brand.

d) Skiver ma kun bruges til de specificerede anvendelser. For
eksempel: slib aldrig med sidefladen pa en skareskive. Skee-
reskiver er bestemt til materialeafslibning med kanten pa skiven.
Udsaettes disse slibeskiver/slibestifter for sidevendt kraftpavirkning,
kan de gdelaegges.

e) Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
starrelse og form, der passer til den valgte slibeskive. Egnede
flanger statter slibeskiven og forringer saledes faren for brud pa
slibeskiven. Flanger til skaereskiver kan veere forskellige fra flanger
for andre slibeskiver.

f) Brug ikke slidte slibeskiver, der passer til starre elvaerktgj.

En skive, som er beregnet til starre el-veerktgj er ikke egnet til en
hgjere hastighed pa et mindre veerktgj og kan spraenge.




g) Nar du bruger skiver med dobbelte anvendelsesmulighe-
der, skal du altid bruge det korrekte beskyttelsesveern til den
anvendelse, der udferes. Ved manglende brug af det korrekte
vaern, opnas muligvis ikke det @nskede beskyttelsesniveau, hvil-
ketkan fare til alvorlig personskade.

Yderligere sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for slibende
afskeeringsopgaver:

a) Undga at skeereskiven blokerer eller far for hgjt modtryk.
Foretag ikke meget dybe snit. Overbelastes skaereskiven, gges
skivens belastning og der er stgrre tendens til, at skiven kan saette
sig i klemme eller blokere, hvilket igen kan fare til tilbageslag eller
brud pa slibeskiven/slibestiften.

b) Undgé& omréadet for og bag ved den roterende skaereskive.
Bevaeger du skeereskiven i emnet veek fra dig selv, kan elvaerk-
tojets roterende skive slynges direkte ind mod dig i tilfeelde af et
tilbageslag.

c) Sidder skeereskiven i klemme eller afbryder du arbejdet,
slukkes elveerktgjet og maskinen holdes roligt, til skiven er
stoppet. Forsgg aldrig at treekke skaereskiven ud af snittet,
mens den roterer, da dette kan fare til et tilbageslag. Lokalisér
og afhjeelp fejlen.

d) Teend ikke for elvaerktgjet, sa laenge det befinder sig i emnet.
Serg for at skaereskiven nar op pa sit fulde omdrejningstal,
for du forsigtigt fortseetter snittet. Ellers kan skiven saette sig i
klemme, springe ud af emnet eller forarsage et tilbageslag.

e) Understgt plader eller store emner for at reducere risikoen
for et tilbageslag som fglge af en fastklemt skeereskive. Store
plader kan bgje sig under deres egen vaegt. Emnet skal stottes pa
begge sider, bade i naerheden af skaeresnittet og ved kanten.

f) Veer saerlig forsigtig med “lommesnit”i eksisterende vagge
eller andre omrader, du ikke har indblik til. Den neddykkende
skeereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der skeeres i gas- eller
vandledninger, elektriske ledninger eller andre genstande.

g) Forsag ikke at skeere i kurvede snit. Overbelastning af skiven
@ger belastningen og tilbgjeligheden til at skiven drejer eller binder
i snittet, og muligheden for tilbageslag eller skivebrud, hvilket kan
fare til alvorlig personskade.

Seerlige advarsler ved slibning med slibepapir:

a) Brug inbepapir i passende starrelse. Folg producentens
anbefalinger, nar du veelger slibepapir. Starre stykker slibepa-
pir, der straekker sig for langt ud over slibepuden, udger en risiko
for kveestelser og kan forarsage hakkede, overrevne skiver eller
tilbageslag.

Sikkerhedsadvarsler, der er specifikke for tradberstning:

a) Bemaerk, at trddbgrsten mister tradstykker ogsa under
almindelig brug. Undgé at overbelaste tradene ved for kraftigt
et tryk. Udslyngede tradstykker kan meget let treenge gennem
tynd beklaedning og/eller huden.

b) Hvis brugen af et vaern er specificeret til tradbgrstning,
skal du sgrge for, at der ikke er nogen kontakt mellem tradski-
ven eller bgrsten med veernet. Tallerken- og kopbegrster kan age

deres diameter med tryk og centrifugalkraft.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Kontrollér altid bunden pa spindellasen i helt Igs tilstand, for
veerktejet teendes! Efter at have brugt spindellasen til at stramme /
l@sne slibeskiven, kan bunden eventuelt befinde sig i last position.
Gnistregn opstar ved slibning af metal. Veer opmaerksom pa,

at personer ikke kommer til skade. P& grund af brandfare ma
brandbare materialer ikke opbevares i naerheden (gnistregnomrade).
Brug ikke stgvsuger.

Undga at gnistregn og slibestev rammer din krop.

Pas pa ikke at fa handen ind i maskinen.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen karer.

Sluk straks for veerktgjet, hvis der opstar betydelige svingninger eller
der konstateres andre mangler. Kontrollér veerktgjet og find frem il
arsagen.

DANSK

Ved slibning af tynde metalplader eller andre nemt vibrerende
strukturer med en stor overflade, kan stgjniveauet veere vaesentligt
hejere (op til 15 dB) end specificeret. Ved sadanne arbejdsemner
anbefales det at treeffe passende foranstaltninger til stejdeempning,
f.eks. i form af tunge, fleksible deempningsmatter. Der skal ogsa
tages hgjde for det sgede stgjniveau, bade i forbindelse med
risikovurderingen af stgjeksponering og ved valg af passende
hareveern.

Under ekstreme forhold (f.eks. glatslibning af metaller med arbor
og vulkaniseret fiberskive) er der risiko for ophobning af snavs pa
indersiden af sliberen.

Metaldele ma ikke treenge ind i ventilationsabningerne, da dette kan
fare til kortslutning

ADVARSEL! Fare for forbreendinger! Skiven og arbejdsemnet kan
blive varme under brug. Beer handsker nar skiven skal udskiftes
eller arbejdsemnet skal bergres. Hold altid haenderne veek fra
slibeomradet.

ADVARSEL! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Batterierne ma kun oplades i hertil beregnede Milwaukee-opladere
fra samme systemserie. Oplad ikke batterier fra andre systemer.

TILT/ENKT FORMAL

Vinkelsliberen er beregnet til slibning og skeering af metal, sten,
cement og keramisk materiale, samt sand- og tradbgrstning.

Brug skeeringsheetten fra tilbehgret til skaeringsarbejde.

Er du i tvivl, sa lees vejledningen fraproducenten af tilbehgret.
Det elektriske veerktgj er kun egnet til tarslibning og -skeering.
Der ma kun anvendes passende slibe- og skaereskiver, og
dertilhgrende beskyttelsesudstyr (slibe- og skeeringsbeskyttelse),
som beskrevet i produktspecifikationen i denne vejledning.

Vinkelsliberen er udviklet til manuel brug; den méa ikke monteres pa
en fastgerelsesenhed eller arbejdsbaenk.

Brug ikke produktet til andre formal, end de her beskrevede.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen
kan medfare falgende farer, som operateren ber veere seerlig
opmaerksom pé:

+ Kveestelser, som forarsages af vibration. Hold maskinen fast i de
dertil beregnede greb og begraens arbejds- og ekspositionstiden.

« Stgjbelastning kan medfere hareskader. Brug hereveern og
begraens ekspositionstiden.

* Qjenskader pa grund af snavspartikler. Brug altid
beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast fodtgj.

* Indanding af giftigt stov.

BEMARKNINGER VEDR@ZRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa Powerport og batteri skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Opbevar batteripakken pa et sted, hvor temperaturen er under 27°C,
og ikke i nserheden af fugt.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgjt stramforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren
blinker, og el-vaerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktgjet igen. Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for
varmt. | sa fald blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet
er kelet af. Nar ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere
krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen

af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal felges af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

Sarg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.
Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres. Kontakt
dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

ADVARSEL!

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri. Et nyt

eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre forbraendinger

og medfare deden pa kun 2 timer, hvis det sluges eller
kommer ind i kroppen. Batterihusets lukning skal altid veere sikret.
Hvis det ikke lukkes sikkert, stop apparatet, fiern batteriet og hold
det udenfor barns raekkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen
har slugt batteriet eller at det er kommet ind i kroppen pa anden
made, skal du ops@ge en leege med det samme.

ARBEJDSANVISNINGER

For veerktej hvorpa der skal monteres hjul med gevindskaret

hul, skal De sikre, at gevindet i hjulet er langt nok til at rumme
aksellzengden.

Benyt og opbevar kun skaere- og slibeskiver iht. fabrikantens
angivelser.

Anvend altid sikkerhedsskeerm ved skrubning og skeering.
Forkrgppede slibeskiver skal monteres sadan, at deres slibeflade
ikke rager ud over niveauet pa beskyttelsesskaermens kant.
Flangematrikken skal spaendes inden maskinen tages i brug.
Brug altid stattegrebet.

Det arbejdsemne, som skal bearbejdes, fastspandes, medmindre
det holdes pa plads af arbejdsemnets egenvaegt. Fer aldrig emnet
mod skiven med handen.

Flangemetrikken skal vaere spaendt godt, inden maskinen tages

i brug. Hvis indsatsveerktgjet ikke er spaendt godt fast med
flangemaetrikken, er der mulighed for, at indsatsveerktgjet vil miste
den ngdvendige spaendkraft ved bremsningen.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om vaerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa

internettet p4 www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade

(F?INE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
ay.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen

afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

OVERBELASTNINGS- OG KICKBACK-BESKYTTELSE
Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-
beskyttelsesfunktion og stopper i tilfeelde af overbelastning. Sluk for
el-veerktojet og teend derefter igen for el-vaerktajet for at fortsaette
arbejdet.

BL@D OPSTART
Elektronisk blad opstart til sikker handtering; hindrer ved indkobling

en maskinstart i ryk.

BREMSESYSTEM

Udlgbsbremsen aktiveres, nar udlgseren slippes, hvilket medfarer at
veerktejet stopper efter fa sekunder.

Veer sikker pa, at indsatsvaerktgjet er helt stoppet, for du leegger
det ned.

Sammenlignet med veerktgj uden en udlgbsbremse, vil udlgbstiden
vaere meget mindre ved bremsning.

RENG@RING

Hold altid maskinens ventilations&bninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt, kan
de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Dette apparat indeholder et knapcelle litium batteri.

Brug ikke veernet til afskaeringsopgaver.

Brug ikke kraft.

Anvend magt.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have besky-
ttelsesbriller pa.

Beer hgreveern.

Benyt egnet andedraetsveern.
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Brug beskyttelseshandsker!

Arbejd altid med begge heender.

Kun til slibearbejder.

Kun til skeerearbejder.

Veer opmaerksom pa den tilladte skivetykkelse.

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kebes som tilbehar.

Omdrejningsretning

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt. Fiern
udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de lokale
myndigheder eller din fagforhandler. Alt efter de lokale
bestemmelser kan detailhandlende veere forpligtede

til gratis at tage brugte batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr tilbage. Bidrag til at nedbringe beho-
vet for ramaterialer ved at genbruge og genanvende
dine udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr. Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan have
en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljerigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffelsen
personrelaterede data, som matte befinde sig pa dit
affald af udstyret.

Nominelt omdrejningstal

Spaending

Jeevnstrgm

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke

DANSK

TEKNISKE DATA

M18 FSAGSVO125X

Type Batteridreve vinkelsliper
Produksjonsnummer 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V ==
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2400-2483,5 MHz
Hoyfrekvens ytelse 6,0 dBm
Bluetooth-versjon 5.2 BT
Nominelt turtall 8500 min*
Spindelgjenge M14
D=slipeskive-@ maks. 125 mm
d=hull-g 22,2 mm
d
@ b=Slipeskivetykkelse maks. 6 mm
b=
dI’J—D b=Tykkelse av kappeskiver. maks. / minimum 3mm/1mm
b

D D=Diameter pa slipeskiven maks. 125 mm

| | D=Stalberster-g maks. 125 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 2,7..3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18 ... +50 °C
Anbefalte batteripakker M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M18..., M12-18..., M1418...

Anbefalte lanyard

MILWAUKEE Energibesparende festeband

Stayinformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med
EN 62841.
Det typiske A-bedgmte stoynivaet for maskinen er:

Lydtrykkniva / Usikkerhet K
Lydeffektniva / Usikkerhet K
Bruk hgrselsvern!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum
fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

Kutte

Slipimg av overflater

Sliping med slipeblad

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Ved andre anvendelser, som f.eks. kutting eller sliping med stalbgrste, kan andre vibrasjonsverdier oppstas!

PN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og staynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stgyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan oke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verkteyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivéet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktayet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivéet betraktelig over hele perioden som verktgyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfare elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pd alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR VINKELSLIPER

Felles advarsler om sliping, sandpapirsliping, arbeid med
stalberster, polering og kapping:

a) Dette elektroverktayet skal brukes som sliper, sand-
papirsliper, stalbgrste og kuttesliper. Fglg alle advarsler,
anvisninger, bilder og data som du fér levert sammen med

elektroverktgyet. Hvis du ikke falger folgende anvisninger, kan
det oppsta elektriske stet, ild og/eller store skader.

b) Dette elektroverktoyet er ikke egnet til polering. Bruk som
elektroverktayet ikke er konstruert for, kan forarsake farer og
skader.

c) Ikke konverter dette elektroverktgyet til & fungere p& en
mate som det ikke er spesifikt designet og spesifisert for

av verktgyprodusenten. En slik konvertering kan fere til tap av
kontroll og forarsake alvorlig personskade.

d) Ikke bruk tilbehgr som ikke er spesielt beregnet og anbefalt
av produsenten for dette elektroverktgyet. Selv om du kan

(




feste tilbehgret pa elektroverktayet ditt, garanterer dette ingen
sikker bruk.

e) Det t|IIatte omdreiningstallet til elektroverktgyet ma vaere
minst sa hgyt som det maksimale omdreiningstallet som er
oppgitt pa elektroverktgyet. Tilbehar som dreier seg raskere
enn tillatt kan brekke og slynges rundt.

f) Utvendig diameter og tykkelse pd innsatsverktgyet mé&
tilsvare malene for elektroverktgyet. IGale innsatsverktay kan
ikke sikres eller kontrolleres tilstrekkelig.

g) Dimensjonene patilbehgrsmonteringen mé passe til
dimensjonene til monteringsutstyret til elektroverktgyet.
Tilbeharsdeler som ikke passer pa montasje tabben til apparatet
gar ikke sentrisk, vibrerer overstadig sterkt og derfor kan det fare
til at man mister kontrollen over verktgyet.

h) Ikke bruk skadede innsatsverktgy. Sjekk far hver bruk om
innsatsverktgy slik som slipeskiver er splintret eller revnet,

om slipetallerkener er revnet eller sveert slitt, om stalbgrster
har Igse eller har brukkede trader Hvis elektroverkmyet eller
innsatsverktgyet faller ned, ma du kontrollere om det er skadet
eller bruk et ikke skadet innsatsverktﬂy. Nar du har kontrollert
og satt inn innsatsverktgyet, ma du holde personer som opp-
holder seg i naerheten unna det roterende innsatsverktgyet og
la elektroverktgyet ga i ett minutt med maksimalt turtall. Som
regel brekker skadede innsatsverktay i lgpet av denne testtiden.

i) Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av typen bruk
médu bruke visir, gyebeskyttelse eller vernebriller. Om nad-
vendig ma du bruke stavmaske, harselvern, vernehansker eller
spesialforkle som holder sméa sllpe og matenalpamkler unna
kroppen din. @yevernet ma veere i stand til & stoppe flyvende rusk
generert av forskjellige applikasjoner. Stavmasken eller &ndedretts-
vernet ma veere i stand til a filtrere partikler som genereres av den
aktuelle applikasjonen. Langvarig eksponering for stay med hoy
intensitet kan fare til harselstap.

j) Pass pa at andre personer holder tilstrekkelig avstand til
arbeldsomradet ditt. Alle som gér inn i arbeidsomradet ma
bruke personlig verneutstyr. Brukne deler til verktayet eller
brukne innsatsverktay kan slynges ut og derfor ogsa forarsake
skader utenfor det direkte arbeidsomradet.

k) Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktgyet kan treffe skjulte stramledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fare til et elektrisk slag.

1) Legg aldri fra deg elektroverktayet far verktgyet har stanset
helt. Det roterende innsatsverktayet kan komme i kontakt med
overflaten der maskinen legges ned, slik at du kan miste kontrollen
over elektroverktgyet.

m) La aldri elektroverktgyet veere innkoblet mens du beerer det.
Toyet ditt kan komme inn i det roterende innsatsverktoyet hvis det
tilfeldigvis kommer i kontakt med verktayet og innsatsverktayet kan
da bore seg inn i kroppen din.

n) Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverktagyet med
jevne mellomrom. Motorviften trekker stav inn i huset, og en stor
oppsamling av metallstav kan medfere elektrisk fare.

0) Ikke bruk elektroverktgyet i neerheten av brennbare materia-
ler. Gnister kan antenne disse materialene.

p) Bruk ikke innsatsverktey som krever flytende kjslemidler.
Bruk av vann eller andre flytende kjolemidler kan fare til elektriske
stat.

Tilbakeslag og relaterte advarsler:

Tilbakeslag er innsatsverktoyets plutselige reaksjon etter at det
har hengt seg opp eller blokkerer. Dette kan gjelde slipeskiven,
slipetallerkenen, stalbgrsten osv. Opphenging eller blokkering
farer til at det roterende innsatsverktoyet stanser helt plutselig. Slik
akselereres et ukontrollert elektroverktgy mot innsatsverktgyets
dreieretning pa blokkeringstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg opp eller blokkerer i arbeids-
stykket, kan kanten pa slipeskiven som dykker inn i arbeidsstykket,
henge seg opp og slik brekker slipeskiven eller forarsaker et
tilbakeslag. Slipeskiven beveger seg da mot eller bort fra brukeren,
avhengig av skivens dreieretning pa blokkeringsstedet. Slik kan
slipeskiver ogsa brekke.

NORSK

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av elektro-
verktoyet. Det kan unngas ved a fglge egnede sikkerhetstiltak som
beskrevet nedenstaende.

a) Hold elektroverktayet godt fast og plasser kroppen og
armene dine i en stilling som kan taimot tilbakeslagskrefter.
Bruk alltid ekstrahandtaket - hvis dette finnes - for & ha
stgrst mulig kontroll over tilbakeslagskrefter eller reaksjons-
momenter ved oppkjering. Brukeren kan beherske tilbakeslags-
og reaksjonsmomenter med egnede tiltak.

b) Hold aldri h&nden i naerheten av det roterende innsatsverk-
tgyet. Tilleggsutstyr kan kastes over handen din.

c) Unnga at kroppen din befinner seg i omradet der elektro-
verktgyet vil bevege seg ved et tilbakeslag. Tilbakeslaget driver
elektroverktoyet i motsatt retning av slipeskivens dreieretning pa
blokkeringsstedet.

d) Veer spesielt forsiktig i hjerner, pa skarpe kanter osv. Du
mé forhindre at innsatsverktgy avprelles fra arbeidsstyk-

ket eller klemmes fast. Det roterende innsatsverktgyet har en
tendens til & klemmes fast i hjgrner, pa skarpe kanter eller hvis det
avprelles. Dette forarsaker kontrolltap eller tilbakeslag.

e) Ikke bruk sagbleadet med kjeder eller tenner. Slike verktay
forarsaker ofte et tilbakeslag eller at man mister kontrollen over
elektroverktayet.

Spesielle advarsler om sliping og kapping

a) Bruk bare hjultyper som er spesifisert for elektroverktoyet
og den spesifikke beskyttelsen som er designet for det valgte
hjulet. Slipeskiver som ikke ble konstruert for dette elektroverk-
toyet, kan ikke beskyttes tilsvarende og er ikke sikre.

b) Boyde slipeskiver skal monteres slik at slipeflaten ikke
rager ut over kanten av vernehettens flate. Usakkyndig mon-
terte slipeskiver som rager utover kanten pa vernehettens flate kan
ikke bli tilstrekkelig avskjermet.

c) Bruk alltid vernedekselet som ble konstruert for den slipes-
kivetypen du bruker. Vernedekselet ma monteres sikkert

pa elektroverktgyet og innstilles slik at det opg)nas sa stor
sikkerhet som mulig, dvs. den minste delen pa slipeskiven
skal peke dpent mot brukeren. Vernet beskytter brukeren mot
bruddstykker fra skiven, utilsiktet kontakt med skiven og mot at
gnister kan sette fyr pa kleerne.

d) Hjul ma bare brukes til spesifiserte bruksomrader. For
eksempel: ikke avgrad med siden av avskaret hjul. Slipeskiver
ma kun brukes til anbefalt type bruk. F. eks.: Ikke slip med sideflaten
til en kappeskive. Kappeskiver er beregnet til materialfjerning med
kanten pa skiven. Innvirkning av krefter fra siden kan fore til at
slipeskivene brekker.

e) Bruk alltid uskadede spennflenser i riktig storrelse og form
for den slipeskiven du har valgt. Egnede flenser statter slipes-
kiven og reduserer slik faren for at slipeskiven brekker. Flenser for
kappeskiver kan vaere annerledes enn flenser for andre slipeskiver.

f) Ikke bruk slitte slipeskiver fra starre elektroverktgy. Et
hjul beregnet pa starre elektroverktoy er ikke egnet for hayere
hastighet pa et mindre verktgy og kan sprekke.

g) Nar du bruker hjul for flere formal, ma du alltid bruke riktig
beskyttelse for applikasjonen som utfgres. Dersom man
unnlater & bruke riktig beskyttelse oppnar man kanskje ikke gnsket
beskyttelsesniva, noe somkan fare til alvorlig personskade.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for slipende
avskjeeringsoperasjoner:

a) Unnga blokkering av kappeskiven eller for sterkt presstrykk.
Ikke utfer for dype snitt. En overbelastning av kappeskiven gker
slitasjen og tendensen til fastkiling eller blokkering og dermed ogsa
muligheten til tilbakeslag eller brudd pa slipeskiven.

b) Unng& omradet foran og bak den roterende kappeskiven.
Hvis kappeskiven beveger seg bort fra deg i arbeidsstykket, kan
elektroverktayet med den roterende skiven ved tilbakeslag slynges
direkte mot kroppen din.

c) Hvis kappeskiven blokkerer eller du avbryter arbeidet, slar
du av elektroverktayet og holder det rolig til skiven er stanset
helt. Forsgk aldri & trekke den roterende kappeskiven ut av

snittet, ellers kan det oppsté et tilbakeslag. Finn og fiern arsaken
til blokkeringen.

d) Ikke start elektroverktayet igjen sa Ienge det befinner seg i
arbeidsstykket. La kappeskiven oppna det maksimale turtallet
fer du fortsetter forsiktig med snittet. Ellers kan skiven henge
seg opp, springe ut av arbeidsstykket eller forarsake tilbakeslag.

€) Statt plater eller store arbeidsstykker for & redusere risikoen
for tilbakeslag fra en fastklemt kappeskive. Store arbeidsstykker
kan bgyes av sin egen vekt. Arbeidsstykket ma stottes pa begge
sider, bade naer kappesnittet og pa kanten.

f) Vaer spesielt forsiktig ved “lommekutt”i ferdige vegger
eller andre omrader som ikke kan sees inn i. Den inntrengende
kappeskiven kan treffe pa gass- eller vannledninger, elektriske
ledninger eller gjenstander som kan forarsake tilbakeslag.

g) Ikke prov & skjeere i bue. Dersom man overbelaster hjulet gker
man belastningen og felsomheten for vridning eller binding av hjulet
i skjeeringen og muligheten for tilbakeslag eller hjulbrudd, noe som
kan fore til alvorlig personskade.

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for slipeoperasjoner:

a) Bruk slipeplatepapir av riktig starrelse. Fglg produsentens
anbefalinger nar du velger slipepapir. Starre slipepapir som
strekker seg for langt utover slipeputen utgjer en laserasjonsfare
og kan forarsake festing, riving av platen eller tilbakeslag.

Sikkerhetsadvarsler som er spesifikke for
stalbgrstingsoperasjoner:

a) Veer oppmerksom pé at stalbgrsten ogsa ved normal bruk
mister deler. Ikke overbelast barsten med for hayt trykk.
Stalpartiklene som lgsner kan lett trenge gjennom tynne klaer og/
eller inn i huden.

b) Hvis bruken av en beskyttelse er spesifisert for stalbors-
ting, ma du ikke tillate forstyrrelser pa tradhjulet eller bgrsten
med beskyttelsen. Tallerken- og koppberster kan fa sterre
diameter med presstrykk og sentrifugalkrefter.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Kontroller alltid at spindellaseknappen er helt frigjort for du slar
pa verktoyet! Etter bruk av spindellasen for & stramme / lgsne
slipeskiven, er det mulig at knappen kan holde seg i lasestillingen.

Ved sliping av metall flyr det gnister. Pass pa at ingen personer
blir utsatt for fare. P& grunn av brannfaren méa det ikke finnes
noen brennbare materialer i naerheten (gnistomradet). Ikke bruk
stgvavsug.

Unnga at flyvende gnister og slipestav treffer kroppen.
Ikke grip inn i fareomradet mens maskinen er i gang.
Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Sla straks av apparat nar det oppstar store svingninger eller du
fastslar andre mangler. Kontroller maskinen for a fastsla arsaken.

Ved sliping av tynne metallskiver eller andre strukturer med

store flater, som lett begynner & vibrere, kan det oppsta et
vesentlig hgyere lydniva (inntil 15 dB) enn det som er angitt.

Ved disse arbeidsemnene anbefaler vi at det iverksettes egnede
tiltak til staydemping, som eksempelvis & bruke tynge, fleksible
isolasjonsmatter. Det gkte lydnivaet ma ogsa tas heyde for ved
evalueringen av faren for stayeksponering og ved valg av egnet
herselsvern.

Under ekstreme forhold (f.eks. ved glattsliping av metaller med
doren og vulkanfiber-slipeskiven), kan det bygge seg opp en
betydelig mengde smuss pa innsiden av slipemaskinen.

Pa grunn av kortslutningsfare ma metalldeler ikke komme inn i
luftedpningene.

ADVARSEL! Brannfare! Skiven og arbeidsstykket blir varmt under
bruk. Bruk hansker nar du skifter skiver eller bergrer arbeidsstykke.
Hold hendene vekk fra slipeomradet til enhver tid.
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ADVARSEL! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
sgrges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Batteripakker skal bare lades med Milwaukee ladere fra samme
systemserie. |kke bruk batteripakker fra andre systemer.

FORMALSMESSIG BRUK

Vinkelsliperen er beregnet for sliping og skjaering av metall, stein,
betong og keramiske materialer samt sliping og stalbersting.

Bruk en sagehette fra tilbehgrslisten nar du sager.
| tvilstilfeller ta hensyn til instruksjonene tilprodusenten av tilbehgret.
Elektroverktayet er kun egnet for tgrr bearbeiding.

Bare hensiktsmessige slipe- eller skjeereskiver og

relaterte vern (slipevern eller skjeerevern) som beskrevet i
produktspesifikasjonsdelen i denne handboken, skal monteres pa
vinkelsliperen. Vinkelsliperen er utformet for handholdt bruk; den
skal ikke monteres pa en fikstur eller arbeidsbenk.

Ikke bruk produktet pa annen mate enn det som er angitt for
beregnet bruk.

RESTFARER

Ogsé ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

« Skader forarsaket av vibrasjon. Hold alltid apparatet i
handtakene som er konstruert for dette og begrens arbeids- og
eksponeringstiden.

« Stey kan fare til harselsskader. Bruk herselvern og begrens
eksponeringens varighet.

» Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stedige sko.

* Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades for
bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene til Powerport og byttebatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Batteriet skal lagres pa temperaturer under 27 °C og unna fuktighet.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp
eller kortslutning, vibrert elektroverktgyet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp l@s bryteren og sla sa pa igjen. Ved
ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &
arbeide.

Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale
og internasjonale forskrifter og bestemmelser.




Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av

farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere. Ta
kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

ADVARSEL!

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri. Et nytt eller
brukt batteri kan forarsake indre forbrenninger eller deden
innen kun 2 timer, dersom det svelges eller kommer inn i
kroppen pa annen mate. Dekselet il batteriboksen ma alltid veere
sikret. Dersom det ikke er mulig & lukke boksen helt, stopp
apparatet, fiern batteriet og oppbevare det utilgjengelig for barn.
Dersom du har mistanke om, at noen har svelget batteriet eller at
det pa annen mate har kommet inn i kroppen, ma du sgke medisinsk
hjelp umiddelbart.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For verktgy som skal tilpasses hjul med gjengete hull, pase at
gjengen i hjulet er langt nok til spindellengden.

Bruk og oppbevar kappe- og slipeskiver alltid i henhold til
produsentens anvisninger.

Arbeide alltid med vernedeksel ved rubbing og kapping.

Bayde slipeskiver skal monteres slik at slipeflaten ikke rager ut over
kanten av vernehettens flate.

Flensmutteren ma vaere trukket til far maskinen startes.
Bruk alltid ekstrahandtaket.

Det emnet som skal bearbeides ma veere fastspent, hvis det ikke blir
holdt av sin egen vekt. For aldri emnet med handen mot skiven.
Flensmutteren ma skrues skikkelig fast fer maskinen igangsettes.
Dersom isettingsverktoyet ikke skrues fast med flensmutteren,
bestar muligheten at isettingsverktoyet taper den ngdvendige
spennkraften ved nedbremsingen.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette forbindelsen
manuelt.

BESKYTTELSE MOT OVERBELASTNING OG KAST

Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og
stopper ved tilsvarende overvekt. Skru av elektroverktgyet og skru
det sa pa igjen for & fortsette med jobben.

L ETTOPPSTARTING

Gjennom elektronisk lettoppstarting aksellererer maskinen
kontinuerlig til det som er blitt valgt

BREMSESYSTEM

Bremsen kobles inn nar startbryteren slippes og ferer til at verktayet
stanser innen fa sekunder.

Forsikre deg om at verktayet har stanset helt far du legger det fra
deg.

Sammenlignet med verktay uten kjgrebrems, reduseres kjoretiden
betraktelig nar du bremser.

RENGJZRING

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries

GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fer maskinen
tas i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Apparatet bruker knapp/myntcelle lithiumbatteri.

Ikke bruk beskyttelsen til avskjaeringsoperasjoner.

Ikke bruk kraft.

Bruk makt.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk harselsvern.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for stov.

Bruk vernehansker !

Bruk alltid to hender.

Kun for sliping.

MOCOeO[N[E®@IIr >0

Kun for kapping.
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Veer oppmerksom pa tillatt platetykkelse.

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplette-
ring fra tilbeharsprogrammet.

Rotasjonsretningen

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshand-
teres sammen med husholdningsavfallet. Brukte
batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal samles
kildesortert og avfallshandteres. Fjern brukte batterier,
akkumulatorer og lysmidler fra apparatene for de
kasseres. Be om informasjon hos de lokale myndighe-
tene eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder. Avhengig av de lokale bestemmelsene
kan detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten kostnader.
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved &
serge for gjenbruk og resirkulering av dine brukte bat-
terier og ditt elektriske og elektroniske avfall. Brukte
batterier (seerlig litium-ion-batterier), elektrisk og
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare
materialer som ved ikke-miljgriktig avfallshandtering
kan ha negative konsekvenser for miljget og din helse.
Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet for det avfallshandteres.

Nominelt turtall

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

NORSK




TEKNISKA DATA

M18 FSAGSVO125X

Typ Batteridreve vinkelslip

Produktionsnummer 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispanning 18V ==

Bluetooth-frekvensband 2400-2483,5 MHz

Hogfrekvenseffekt 6,0 dBm

Bluetooth-Version 5.2 BT

Markvarvtal 8500 min*

Spindelgénga M14

D=Slipskivor-@ max. 125 mm

d=g hal 22,2 mm

d
D b=Slipskivstjocklek max. 6 mm
b==
dLI—D b=Kapskivstjocklek max. / min. 3mm/1 mm

D=Slipskivans diameter max. 125 mm
D=Stalborste @ max. 125 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 2,7..38kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

Rekommenderad omgivningstemperatur fér driften -18 ... +50 °C

Rekommenderade batterier (Akkupacks) M18B...; M18HB...

Rekommenderade laddare M18..., M12-18..., M1418...

Rekommenderade lanyard

MILWAUKEE Energabsorberande fastanordning

Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa
EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvand horselskydd!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvérden (vektorsumma
ur tre riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

Skarning

Ytslipning

Slipning med slipblad

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Om man anvander verktyget for andra andamal, t ex fér kapning eller slipning med stalborste, kan man f& andra vibrationsvarden!

FNVARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt
EN 62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en prelimindr bedémning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan

avsevdrt 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider d& verktyget ar avstangt eller nar det kérs
utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.
Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatoren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hénderna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med apparaten.
Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Férvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR VINKELSLIP

Gemensamma sékerhetsanvisningar for slipning, sand-
pappersslipning, arbeten med stélborste, polering och
kapslipning:

a) Elverktyget kan anvandas som slip-, slippappers-
slip-, stalborste-, och kapslipmaskin. Beakta alla
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sakerhetsanvisningar, anvisningar, illustrationer och data
som levereras med elverktyget. Om nedanstaende anvisningar
ignoreras finns risk for att elstot, brand och/eller allvarliga persons-
kador uppstar.

b) Den har maskinen &r inte avsedd fér polering. Tillamp-
ningar som maskinen inte ar avsedd for kan férorsaka faror och
personskador.

c) Omvandlainte det har elverktyget sd att det fungerar pa
ett satt som inte ar specifikt utformat och specificerat av
verktygstillverkaren. En sadan omvandling kan leda till forlust av
kontroll och orsaka allvarlig personskada.

d) Anvénd inte tillbeh6r som tillverkaren inte uttryckligen
godkéant och rekommenderat for detta elverktyg. Aven om
tillbehdr kan fastas pa elverktyget finns det ingen garanti for en
séker anvandning.

€) Det tilldtna varvtalet for insatsverktyget méste minst vara
sa hogt som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.
Tillbehor som roterar snabbare an tillatet, kan ga sénder och flyga
omkring.

f) Insatsverktygets yttre diameter och tjocklek maste mots-
vara elverktygets dimensioner. IFeldimensionerade insatsverk-
tyg kan inte pa betryggande sétt avskdrmas och kontrolleras.

g) Métten patillbehérens faste maste passa till matten p&
elverktygets monteringsutrustning. Tillbehdr som inte passar
pa verktygets montagestift har en excentrisk rorelse, vibrerar
mycket kraftigt och kan leda till att man férlorar kontrollen éver
verktyget.

h) Anvand aldrig skadade insatsverktyg. Kontrollera fore varje
anvandning insatsverktygen som t. ex. slipskivor avseende
splitterskador och sprickor, inprondeIIer avseende sprickor
repor eller kraftig nedslitning, stalborstar avseende I6sa eller
brustnatradar. Om elverktyget eller insatsverktyget skulle falla
ned kontrollera om skada uppstatt eller montera ett oskadat
insatsverktyg. Du och andra personer i narheten ska efter
kontroll och montering av insatsverktyg stalla er utanfér insat-
sverktygets rotationsradie och sedan lata elverktyget roteraen
minut med hégsta varvtal. Skadade insatsverktyg gar i de flesta
fall sénder vid denna provkérning.

i) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvand alltefter avsett
arbete ansiktsskarm, ogonskydd eller skyddsglasdgon. Om s&
behovs, anvand dammflltermask hérselskydd, skyddshands-
Kar eller skyddsférklade som skyddar mot sma utslungade
slip- och materialpartiklar. Ogonskyddet maste kunna stoppa
flygande skrap som genereras av olika anvandningar. Dammasken
eller andningsskyddet maste kunna filtrera partiklar som genereras
av den specifika anvandningen. Langvarig exponering for ljud med
hdg intensitet kan orsaka horselskada.

j) Setill att obehériga personer hdlls pé betryggande avstand
fran arbetsomradet. Alla som rér sign inom arbetsomréadet
méste anvanda personlig skyddsutrustning. Brottstycken fran
arbetsstycket eller insatsverktygen kan slungas ut och orsaka
personskada aven utanfor arbetsomradet.

k) Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa
dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en spannings-
forande ledning, sa kan &ven de delar pa verktyget som ar av metall
bli spanningsforande och leda till att man far en elektrisk stot.

) Lagg aldrig ifrdn dig elverktyget forran insatsverktyget ar
helt stillastdende. Det roterande insatsverktyget kan komma i
beréring med underlaget varvid risk finns for att du férlorar kontrol-
len 6ver verktyget.

m) Elverktyget far inte rotera nar det bars. Klader kan vid tillfallig
kontakt med det roterande insatsverktyget dras in varvid insatsverk-
tyget dras mot din kropp.

n) Rengor regelbundet elverktygets ventilationséppningar.
Motorflakten drar in damm i huset och en kraftig anhopning av
metalldamm kan orsaka farliga elstrémmar.

0) Anvand inte elverktyget i narheten av brannbara material.
Risk finns for att gnistor antdnder materialet.

p) Anvénd inte insatsverktyg som kraver flytande kylmedel.
Vatten eller andra kylvatskor kan medfora elstot.

Bakslag och liknande varningar:

Ett bakslag &r en pldtslig reaktion hos insatsverktyget nar t. ex.
slipskivan, sliprondellen, stalborsten hakar upp sig eller blockerar.
Detta leder till abrupt uppbromsning av det roterande insatsverkty-
get. Harvid accelererar ett okontrollerat elverktyg mot insatsverkty-
gets rotationsriktning vid inkldmningsstéllet.

Om t. ex. en slipskiva hakar upp sig eller blockerar i arbetsstycket
kan slipskivans kant i arbetsstycket klammas fast varvid slipskivan
bryts sénder eller orsakar bakslag. Slipskivan rér sig nu mot eller
bort frdn anvandaren beroende pa skivans rotationsriktning vid
inklamningsstallet. Harvid kan slivskivor &ven brista.
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Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
elverktyget. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som
beskrivs nedan.

a) Hall stadigt i elverktyget samt kroppen och armarnai ett
lage som &r lampligt for att motsta bakslagskrafter. Anvand
alltid stddhandtaget for basta mojliga kontroll av bakslags-
krafter och reak tionsmoment vid start. Anvandaren kan genom
lampliga forsiktighetsatgérder battre behérska bakslags- och
reaktionskrafterna.

b) Hall alltid handen pd betryggande avstand fran det rote-
rande insatsverktyget. Tillbehdr kan ge bakslag 6ver din hand.

c) Undvik att halla kroppen inom det omréade elverktyget vid
ett bakslag ror sig. Bakslaget kommer att driva elverktyget i
motsatt riktning till slipskivans rorelse vid inklamningsstallet.

d) Var sarskilt forsiktig vid bearbetning av hérn, skarpa kan-
ter osv. Hall emot s& att insatsverktyget inte studsar ut fran
arbetsstycket eller kommer i klam. Pa horn, skarpa kanter eller
vid studsning tenderar det roterande insatsverktyget att komma

i klam. Detta kan leda till att kontrollen forloras eller att bakslag
uppstar.

e) Anvénd inte kedje- eller tandat s&gblad. Sadana insatsverk-
tyg orsakar ofta bakslag eller gér att du forlorar kontrollen éver
elverktyget.

Speciella varningar for slipning och kapslipning

a) Anvand endast skivor som &r avsedda for ditt elverktyg och
endast det skydd som &r avsett for den valda skivan. Slipk-
roppar som inte ar avsedda for aktuellt tryckluftverktyg kan inte pa
betryggande sétt skyddas och ar darfér farliga.

b) Vinkelbdjda slipskivor ska monteras s, att deras slipyta
inte star ut over skyddskapans kant. En felaktigt monterad
skipskiva som star ut dver skyddskapans kant kan inte skarmas av
pa tillfredsstallande satt.

¢) Anvand alltid det sprangskydd som &r avsett for aktuell
slipkropp. Sprangskyddet maste monteras ordentligt pé&
tryckluftverktyget och vara infast s att hogsta mojliga saker-
het uppnas, dvs den del av slipkroppen som &r vand mot
anvandaren maste vara skyddad. Skyddsanordningen hjalper
att skydda operat6ren mot splitter fran en trasig skiva, oavsiktlig
kontakt med skivan och gnistor som kan séatta eld pa klader.

d) Skivor far endast anvéndas for specificerade anvandnin-
gar. Till exempel: slipa inte med kapskivans sida. Kapskivor &r
avsedda for materialavverkning med skivans kant. Om tryck fran
sidan utévas mot slipkroppen kan den spricka.

e) For vald slipskiva ska alltid oskadade spéannflansar i korrekt
storlek och form anvandas. Lampliga flansar stoder slipskivan
och reducerar salunda risken for slipskivbrott. Flénsar for kapskivor
och andra slipskivor kan ha olika utseende och form.

f) Anvand inte nedslitna slipskivor fran storre elverktyg. En
skiva som ar avsedd for storre elverktyg &r inte Iamplig for ett
mindre verktygs hogre hastighet och kan brista.

g) Vid anvandning av dubbla skivor maste du alltid ha det
ratta skyddet for respektive anvandning. Underlatenhet att
anvanda ratt skydd ger eventuellt inte den dnskade skyddsnivan,
vilketkan leda till allvarliga personskador.

Ytterligare sdkerhetsinformation specifik for slipning och
kapning:

a) Se till att kapskivan inte kommer i klam och att den inte
utsatts for hogt mottryck. Forsok inte skéra for djupt. Om
kapskivan 6verbelastas okar dess pafrestning och risk finns for att
den snedvrids eller blockerar som sedan kan resultera i bakslag
eller slipkroppsbrott.

b) Undvik omradet framfor och bakom den roterande kaps-
kivan. Om du for kapskivan i arbetsstycket bort fran kroppen kan
i handelse av ett bakslag elverktyget med roterande skiva slungas
mot din kropp.

¢) Om kapskivan kommer i klam eller arbetet avbryts, koppla
fran elverktyget och hall det lugnt tills skivan stannat fullstan-
digt. Forsok aldrig dra ut en roterande kapskiva ur skarsparet
da detta kan ledatill bakslag. Lokalisera och atgarda orsaken for
inklamning.




d) Kopplainte ater pa elverktyget om det sitter i arbetsstycket.
Lat kapskivan uppna fullt varvtal innan den forsiktigt fors in i
skarsparet for fortsatt kapning. | annat fall kan skivan haka upp
sig, hoppa ur arbetsstycket eller orsaka bakslag.

e) For att reducera risken for ett bakslag till f6ljd av inklamd
kapskiva ska skivor och andra stora arbetsstycken stddas.
Stora arbetsstycken kan béjas ut till foljd av hdg egenvikt. Arbets-
stycket maste darfor stddas pa bada sidorna bade i narheten av
skarsparet och vid kanten.

f) Var alltid extra forsiktig om du “skar ut”nagot i en vagg eller
pé andra stallen som du inte direkt kan se. Dar risk finns att
kapskivan kommer i kontakt med gas- eller vattenledningar, elled-
ningar eller andra féremal som kan orsaka bakslag.

g) Forsok inte utfora bojd kapning. Overbelastning av skivan ékar
belastningen och bendgenheten for vridning eller kérvning av skivan
i snittet och mdjligheten till bakslag eller skivbrott, vilket kan leda till
allvarliga personskador.

Ytterligare sakerhetsinformation specifik for slipning:

a) Anvand slippapper av rétt storlek. Folj tillverkarens rekom-
mendationer nar du valjer slippapper. Stérre slippapper som
stracker sig for langt 6ver slipdynan utgér en risk for personskador
och kan orsaka hakning, rivning av skivan eller bakslag.

Ytterligare sakerhetsinformation specifik for stalborstning:

a) Observera att en metallborste forlorar sma metallbitar aven
vid normal anvéndning. Overbelasta aldrig en metallborste
genom att trycka den for kraftigt mot materialet som ska
bearbetas. Sma metallbitar som gar av kan Iatt tranga genom
tunna klader och/eller huden.

b) Om anvéandningen av ett skydd &r specificerad for stalbors-
tning, tillat inte att tr&dhjulet eller borsten kommer i kontakt
med skyddet. Tallriks- och koppborstarnas diameter kan till foljd

av anliggningstryck och centrifugalkrafter oka.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Kontrollera alltid att spindellasknappen &r helt frigjord innan du slar
pa verktyget! Nar du har anvant spindellaset for att dra at/lossa
slipskivan, ar det mgjligt att knappen fastnar i last lage.

Vid slipning av metall uppstar gnistor. Se till att personer inte
skadas. Pga brandrisken far inga brannbara material finnas i
narheten (inom gnistomradet). Anvéand inte dammsugning!

Forhindra att du kommer i kontakt med gnistor och slipdamm.
Lakttag storsta forsiktighet nar maskinen ar igang.
Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen ar igang.

Frankoppla maskinen omedelbart om kraftiga vibrationer uppstar
eller andra felfunktioner registreras. Kontrollera maskinen for
lokalisering av orsak.

Vid slipning av tunna metallplatar eller andra strukturer med stor
yta som latt kan boérja vibrera, kan en betydlig hdgre ljudniva (upp
till 15 dB) &n den angivna uppsta. Med sadana arbetsstycken
rekommenderas att [ampliga atgarder for ljuddampning vidtas, som
t.ex. anvandning av tunga, flexibla ddmpningsmattor. Den 6kade
ljudnivan ska aven beaktas vid beddmningen av exponeringen for
buller och vid valet av lampliga horselskydd.

Under extrema forhallanden (till exempel slatslipning av metall med
stddrondell och slipskiva av vulkanfiber) kan starka féroreningar
uppsta pa vinkelslipens insida.

OBS! Undvik att metalldelar hamnar i luftslitsarna - risk for
kortslutning!

VARNING! Risk att branna sig! Skivan och arbetsstycket blir heta
under anvandningen. Anvand handskar nér du byter skivor eller
vidror arbetsstycket. Hall alltid handerna borta fran slipomradet.
VARNING! For att undvika den fara for brand, personskador

eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte

ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till

att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

SVENSKA

Anvand endast kompatibla Milwaukee-laddare fran samma
produktserie vid laddning av batterier. Anvand inte batterier fran
andra produktserier.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Vinkelslipen &r avsedd for slipning och kapning av metall, sten,
betong och keramiska material samt fér sandpappersslipning och
stalborstning.

Anvéand skyddslocket for kapning ur tillbehérsprogrammet.
Félj vidtveksamma fall anvisningarna fran tillverkaren av tillbehoret.
Detta elverktyg ska endast anvéandas f6r torr bearbetning.

Endast Iampliga slip- eller kapskivor och tillhérande
skyddsanordningar (slipskydd eller kapskydd) enligt beskrivningen
i avsnittet for produktspecifikation i den har bruksanvisningen far
monteras pa den hér vinkelslipen. Vinkelslipen ar konstruerad

for handhallen anvandning. Den far inte monteras pa nagon
fastspanningsanordning eller arbetsbénk.

Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som anges som
avsedd anvandning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvéndning kan inte alla restrisker
uteslutas. Vid anvéndning kan fdljande faror, pa vilka anvandaren
maste vara sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration. Hall fast maskinen i de darfér
avsedda handtagen och begransa arbets- och exponeringstiden.
Bullerbelastning kan leda till horselskador. Bar hérselskydd och
begransa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar. Anvand alltid
skyddsglasdgon, stabila langbyxor, handskar och stabila skor.

* Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange méaste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna bade pa Powerport och pa
véxelbatteriet alltid ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteripaketet pa platser som ar skyddade mot fukt och déar
temperaturen ar under 27 °C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.

Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-overbelastningsskydd fér litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket
hég stromférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plétsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren
och tillkopplar sedan verktyget igen. Vid en extrem belastning blir
det laddningsbara batteriet for varmt. | detta fall blinkar alla lampor
pa laddningsindikeringen sa lange tills batteriet har svalnat. Nar
laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella foreskrifter och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sarskilda féreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
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speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna fér transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestammelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sékerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen. Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit
ut eller ar skadade. For mer information vénligen kontakta din
speditionsfirma.

VARNING!

Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri. Ett
nytt eller anvant batteri kan orsaka allvarliga inre brannskador
och leda till ddden pa endast 2 timmar om det svaljs eller
kommer in i kroppen. Séakra alltid batterifackets lock. Om det inte
sténger ordentligt, stanna anordningen, ta ut batteriet och hall det
utom rackhall for barn. Uppsok omedelbart lakare om du tror att
nagon har svalt batteriet eller det har kommit in i kroppen pa annat
satt.

ARBETSANVISNINGAR

For verktyg avsedda att forses med skivor med géngat hal, bor
man kontrollera att skivans gangning &r tillrackligt lang att hantera
spindelns

Anvand och forvara alltid kap- och slipskivorna enligt tillverkarens
anvisningar.

Anvand alltid skyddskapa vid slipning och kapning.

Vinkelbojda slipskivor ska monteras sa, att deras slipyta inte star ut
Over skyddskapans kant.

Flansmuttern skall vara atdragen innan start av maskinen.

Anvand alltid stddhandtag.

Spann fast arbetsstycket om det inte ligger stadigt till foljd av egen
vikt. For aldrig arbetsstycket fér hand mot slipskivan.

Se till att flansmuttern ar ordentligt atdragen innan du tar maskinen i
drift. Om insatsverktyget inte ar ordentligt atdraget med flansmuttern

finns risk att insatsverktyget vid inbromsning forlorar den spannkraft
som kravs.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns
i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intraffar avbryts bluetooth-
forbindelsen. Aterstall forbindelsen i detta fall manuellt.

SKYDD MOT OVERBELASTNING OCH BAKSLAG

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar
vid dverbelastning. Stang av elverktyget, och sla sedan pa
elverktyget igen for att fortsatta arbeta.

MJUKSTART
Mjukstart for saker hantering, inget ryck vid uppstart av maskinen.

'NMOCPOeONE®II >0

BROMSSYSTEM

Rullbromsen griper in nar pa-/av-knappen sléapps, vilket gor att
verktyget stannar inom nagra sekunder.

Forvissa dig om att inforingsverktyget har stannat helt innan du
lagger ner det.

Jamfért med verktyg utan rullbroms reduceras kértiden avsevart
genom bromsningen.

TVATTRAD
Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

SVENSKA

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Denna anordning innehaller ett litium knappcellsbatteri.

Anvénd inte skyddet fér kapning.

Anvénd ingen kraft.

Anvand kraft.

Anvand alltid skyddsglaségon.

Bér horselskydd.

Bar darfor Iamplig skyddsmask.

Bér skyddshandskar!

Arbeta alltid med bada handerna.

Endast for slipning.

Endast for kapning.
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Beakta den tillatna tjockleken pa skivor.
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Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehor.

TEKNISET ARVOT

M18 FSAGSVO125X

Rotationsriktning

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushéllssoporna. Férbrukade batterier eller WEEE ska
samlas och avfallshanteras separat. Ta ut forbrukade
batterier, férbrukade ackumulatorer och ljuskallor ur
produkterna innan de avfallshanteras. Kontakta den
lokala myndigheten respektive kommunen eller fraga
aterforsaljare var det finns speciella avfallsstationer for
elskrot. Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka forbrukade
batterier eller WEEE gratis. Bidra till att minska
behovet av rdédmnen genom ateranvandning och ater-
vinning av dina férbrukade batterier eller ditt WEEE.
Férbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljén och din hdlsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt. Tank pa att radera
eventuella personuppgifter som kan finnas pa din
utrustning innan du lamnar den till avfallshanteringen.

Tyyppi Akkukulmahiomakone
Tuotantonumero 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V ==
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2400-2483,5 MHz
Suurin suurtaajuusteho 6,0 dBm
Bluetooth-versio 5.2BT
Nimellinen kierrosluku 8500 min*

Karan kierre M14
D=Hiomalaikan @ maks. 125 mm
d=porausreika-g 22,2 mm

d|
4@ b=Hiomalaikan paksuus maks. 6 mm
b.

dI’J—D b=Katkaisulaikan paksuus maks. / min. 3mm/1mm

D D=Hiomalaikan halkaisija maks. 125 mm

Markvarvtal

Spénning

Likstrom

Europeiskt konformitetsmarke

| D | D=Kuppiharjan g maks. 125 mm
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan 2,7..3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympariston lampétila kéyton aikana -18 ... +50 °C
Suositellut akkusarjat M18B...; M18HB...
Suositellut latauslaitteet M18..., M12-18..., M1418...
Suositellut lanyard MILWAUKEE Energiaa absorboiva kiinnitysnauha

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Melunpaastotiedot: Mitta-arvot méaaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso / Epavarmuus K 86,4 dB (A)/3dB (A)
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 94,4dB (A)/3dB (A)
Kayta kuulosuojaimial

Euroasiatiskt konformitetsmarke

Téarinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan
vektorisummmitattuna EN 62841 mukaan.

Varéhtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

Leikkaus 2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
Pintahionta 3,27 m/s*/ 1,5 m/s?
Hionta hiomapaperilla 2,57 m/s?/ 1,5 m/s?
Muilla kayttétavoilla, esim. katkaisussa tai terdslankaharjalla hiottaessa, saattaa esiintyd muunlaisia térindarvojal

SVENSKA

FNVAROITUS!

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastéarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélla SFS-EN 62841
mukaisesti ja sité voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kaytetaan eri kayttétarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melup&éasto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko
tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds ty6kalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti
laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttéjaa tarinén ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden
yllapito, késien lampiméana pito, tydnkulun organisointi.

ﬂ VAROITUS! Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet, a) Tata sahkoétyokalua tulee kéayttaa hiomakoneena, hiekka
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen mukana. paperihiomakoneena, terésharja- ja katkaisuhiomakoneena.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa Ota huomioon kaikki varoohjeet, ohjeet, piirustukset ja tiedot,
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. joita saat séhkdtydkalun kanssa. Ellet noudata seuraavia

ohjeita, saattaa se johtaa sahkdéiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin
loukkaantumisiin.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSMAARAYKSET b) Tama sahkotyckalu ei sovellu kiillottamiseen. Sellainen
Yhteiset turvallisuusohjeet hiomista, hiekkapaperihiomista, kaytto, jota varten sahkotyokalua ei ole tehty, saattaa aiheuttaa

tyoskentelyé terasharjan kanssa, kiillotusta ja katkaisuhi- vaai\lra.tllantelta.!a VElmrT?.OJa... o .
ontaa varten: c) Ala tee tahan sahkotydkaluun muutoksia kayttaaksesi

sitd tavalla, joka ei ole tydkaluvalmistajan méaarittelemien

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

(




kayttotarkoitusten mukainen. Téllaiset muutokset voivat
aiheuttaa hallinnan menettdmisen ja vakavia henkilévahinkoja.

d) Ald kdyta mitéan lisélaitteita, joita ei valmistaja ole tarko-

ittanut tai suositellut nimenomaan télle sahkotyokalulle. Vain
se, ettd pystyt kiinnittdmaan laitetta sdhkotyokaluusi ei takaa sen

turvallista kayttoa.

e) Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun téytyy olla véhintaéan
yhté korkea kuin séhkotyokalulla ilmoitettu korkein kierros-
luku. Sallittua nopeammin pyorivét lisavarusteet voivat rikkoutua
ja lentééd ympariinsa.

f) Vaihtotydkalun ulkohalkaisijan ja paksuuden tulee vastata
sahkotyokalun mittatietoja. IVaarin mitoitettuja vaihtotydkaluja ei
voida suojata tai hallita riittavasti.

g) Lisévarusteen asennusmittojen on vastattava sahkoty-
okalun kiinnityslaitteiston mittoja. Jos varusteet eivat sovi
laitteen asennustuurnaan, niin ne pydrivat epakeskisesti, tarisevat
liilan voimakkaasti ja saattavat aiheuttaa laitteen hallinnan
menettdmisen.

h) Ala kayta vaurioituneita vaihtotydkaluja. Tarkista ennen
jokaista kayttoa, ettei vaihtotydkalussa, kuten hiomalaikoissa
ole pirstoutumia tai halkemia, hiomalautasessa halkeamia tai
voimakasta kulumista, terdsharjassa irtonaisia tai katkenneita
lankoja. Jos sahkdtyokalu tai vaihtotydkalu putoaa, tulee
tarkistaa, ettd se on kunnossa tai sitten kayttaa ehjaa vaihtoty-
Okalua. Kun olet tarkistanut ja asentanut vaihtoty6kalun, pida
itsesi ja lahistolla olevat henkil6t loitolla pydrivan vaihtotyo-
kalun tasosta ja anna sahkotyokalun kdyda minuutti taydella
kierrosluvulla. Vaurioituneet vaihtotydkalut menevét yleensa rikki
tassa ajassa.

i) Kéyté henkilokohtaisia suojavarusteita. Kéyta kéaytosta riip-
puen kokokasvonaamiota, silmésuojusta tai suojalaseja. Jos
mahdollista, kdyta pdlynaamaria, kuulonsuojainta, suojakasi-
neitd tai erikoissuojavaatetta, joka suojaa sinut pienilta hioma-
jamateriaalihiukkasilta. Silmasuojuksen on pystyttava torjumaan
lentavéat roskat, joita syntyy eri kdyttétarkoituksissa. Pélysuojaimen
tai heng|tyssu013|men on pystyttava suodattamaan hiukkasia, joita
syntyy tietyissa kéyttotarkoituksissa. Pitk&aikainen altistuminen
voimakkaalle melulle voi aiheuttaa kuulon heikkenemista.

j) Varmista, ettd muut henkil6t pysyvét turvallisella etéisyy-
della tydalueeltasi. Jokaisella, joka tulee tydalueelle, tulee olla
henkilokohtaiset suojavarusteet. Tydkappaleen tai murtuneen
vaihtotydkalun osia saattavat sinkoutua kauemmas ja vahingoittaa
ihmisia myos varsinaisen tyéalueen ulkopuolella.

k) Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suori-
tat sellaisia t6itd, joissa leikkaustydkalu saattaa osua piilossa
oleviin sahkdjohtoihin. Leikkaustyokalun yhteys jannitteelliseen
johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja
aiheuttaa sahkdiskun.

1) Ala koskaan laske sahkétyokalua pois, ennen kuin kayttoty-
okalu on pyséhtynyt taydellisesti. Pyoriva vaihtotyokalu saattaa
koskettaa lepopintaa ja voit menettaa sédhkotyokalusi hallinnan.

m) Ala koskaan pida sahkotyokalua kaynnissa sita kantaes-
sasi. Vaatteesi voi hetkellisen kosketuksen seurauksena tarttua
kiinni py6rivaan vaihtotydkaluun, joka saattaa porautua kehoosi.

n) Puhdista sé&hkoétydkalusi tuuletusaukot sé&&nnéllisesti. Moot-
torin tuuletin imee polya tydkalun koteloon, ja voimakas metallipdlyn
kasautuma voi synnyttéa sahkdisia vaaratilanteita.

0) Al kayta sahkdtyokalua palavien aineiden lahella. Kipinat
voivat sytyttaa naita aineita.

p) Ala kayta vaihtotyokaluja, jotka tarvitsevat nestemaista
Jaéhdytysainetta. Veden tai muiden nestemaisten jaahdytysainei-
den kaytto saattaa johtaa séhkoiskuun.

Takaisku ja siihen liittyvéat varoitukset:

Takaisku on &killinen reaktio, joka syntyy pyérivan vaihtotydkalun,
kuten hiomalaikan, hiomalautasen tai terasharjan tarttuessa kiinni
tai jaédessa puristukseen. Tarttuminen tai puristukseen joutu-
minen johtaa pydrivan vaihtotykalun &killiseen pysahdykseen.
Talldin hallitsematon s&hkétyokalu sinkoutuu tarttumakohdasta
vaihtoty6kalun kiertosuunnasta vastakkaiseen suuntaan.

SUOMI

Jos esim. hiomalaikka tarttuu tai joutuu puristukseen tyékappa-
leeseen, saattaa hiomalaikan reuna, joka on uponnut tyékappa-
leeseen, juuttua kiinni aiheuttaen hiomalaikan ponnahduksen ulos
tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin
kayttavaa henkilda vasten tai poispdin hanesta, riippuen laikan
kiertosuunnasta tarttumakohdassa. Tall6in hiomalaikka voi myds
murtua.

Takaisku johtuu séhkotyokalun vaarinkéytosta tai kéytostéa vaaraan
tarkoitukseen. Se voidaan estaa sopivin varotoimin, joita selos-
tetaan seuraavassa.

a) Pitele sahkotyokalua tukevasti ja saata kehosi ja kasivar-
tesi asentoon, jossa pystyt vastaamaan takaiskuvoimiin.
Kayta aina Ilsakahvaa jos sinulla on sellainen, jotta pystyisit
parhaalla mahdollisella tavalla hallitsemaan takaiskuvoimia
tai vastamomentteja tySkalun ryntokaynnissa. Kéyttava
henkild pystyy hallitsemaan takaisku ja vastamomenttivoimat
noudattamalla sopivia suojatoimenpiteita.

b) Al& koskaan tuo kéttéasi lahelle py6érivad vaihtotyokalua.
Leikkurin takaisku voi kohdistua kateesi.

c) Vélta pitamésta kehoasi alueella, johon s&hkotydkalu
litkkuu takaiskun sattuessa. Takaisku pakottaa sahkotydka-
lun vastakkaiseen suuntaan hiomalaikan likkeeseen nahden
tarttumiskohdassa.

d) Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, teravien reunojen
jne. alueella, esta vaihtotydkalua ponnahtamasta takaisin
tyokappaleesta ja juuttumasta kiinni. Pyorivalla vaihtotyoka-
lulla on taipumus juuttua kiinni kulmissa, terévissa reunoissa tai
saadessaan kimmokkeen. Tama johtaa hallinnan pettdmiseen tai
takaiskuun.

e) Ala kayta ketjusahan tai hammastettua sahan teraa. Sellaiset
kayttotyokalut aiheuttavat usein takaiskun tai sahkotydkalun hal-
linnan menettamisen.

Erityiset varoohjeet hiontaan ja katkaisuhiontaan

a) Kayta vain sahkotydkalulle maariteltyja laikkatyyppeja ja
kyseiselle laikkatyypille suunniteltua suojusta. Hiomatyoka-
luja, jotka eivat ole tarkoitettuja séahkétydkalun kanssa kaytettaviksi
ei voida suojata riittavasti ja ne ovat turvattomia.

b) Taivutetut hiomalaikat taytyy asentaa niin, ettei niiden
hiomapinta ulotu suojakuvun reunatason ulkopuolelle.
Virheellisesti asennettua hiomalaikkaa, joka ulottuu suojakuvun
reunatason ulkopuolelle, ei voida suolata riittdvan hyvin.

c) Kayta aina suojusta, joka on tarkoitettu kaytettavélle
hiomatydkalulle. Suojuksen taytyy olla tukevasti kiinni
sahkotyokalussa ja niin asennettu, ettd suurin mahdollinen
turvallisuus saavutetaan. Hiomatydkalun tulee siis olla
mahdollisimman véhén avoin kayttajaa kohti. Suojus suojaa
kayttajaa rikkoutuneen laikan pirstaleilta, tahattomalta kosketuk-
siin joutumiselta laikan kanssa ja kipinéilta, jotka voivat sytyttaa
vaatetuksen.

d) Laikkoja saa kayttaa ainoastaan maariteltyihin kayttotar-
koituksiin. Esimerkiksi: ala hio katkaisulaikan sivupinnalla.
Hiomalaikat on tarkoitettu hiontaan laikan ulkokehélld. Sivuttain
kohdistuva voima saattaa murtaa hiomalaikan.

e) Kayta aina virheetont&, oikean kokoista ja muotoista kiin-
nityslaippaa valitsemallesi hiomalaikalle. Sopivat laipat tukevat
hiomalaikkaa ja vahentévat ndin hiomalaikan murtumisriskia. Katkai-
sulaikkojen laipat saattavat poiketa muitten hiomalaikkojen laipoista.

f) Ala kayta isompiin sahkotyokaluihin kuuluneita kuluneita
hiomalaikkoja. Suurempaan séhkoétyokaluun tarkoitettu laikka ei
sovellu pienemman tyékalun suurempaan nopeuteen ja voi haljeta.

g) Jos kaytat yhdistelmalaikkaa, kdytd aina kuhunkin kéyt-
totarkoitukseen sopivaa suojusta. Vaaranlaisen suojuksen kayt-
taminen ei tarjoa valttdmatta riittdvaa suojaa, mikavoi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Lisaturvallisuusvaroitukset katkaisuhionnalle:

a) Valta katkaisulaikan juuttumista kiinni ja liian suurta
sybttopainetta. Ala tee liian syvia leikkauksia. Katkaisulaikan yli-
kuormitus kasvattaa sen rasitusta ja sen alttiutta kallistua tai juuttua
kiinni ja siten takaiskun ja laikan murtumisen mahdollisuutta.

b) Vélta aluetta py6rivan katkaisulaikan edessé ja takana. Jos
katkaisulaikka liikkuu tyékappaleessa sinusta poispain, saattaa
séhkotyokalu takaiskun sattuessa singota suoraan sinua kohti
pyorivalla laikalla.

c) Jos katkaisulaikka joutuu puristukseen tai keskeytat tyon,
tulee sinun pyséyttaa sahkotyokalu ja pitaé se rauhallisesti
paikoillaan, kunnes laikka on pysahtynyt. Ala koskaan koeta
poistaa vield pydrivaa katkaisulaikkaa leikkauksesta, se
saattaa aiheuttaa takaiskun. Maarittele ja poista puristukseen
joutumisen syy.

d) Ala kdynnista sahkdtydkalua uudelleen, jos laikka on kiinni
tybkappaleessa. Anna katkaisulaikan ensin saavuttaa taysi
kierroslukunsa, ennen kuin varovasta jatkat leikkausta. Muussa
tapauksessa saattaa laikka tarttua kiinni, ponnahtaa ulos tyokappa-
leesta tai aiheuttaa takaiskun.

e) Tue littedt tai isot tydkappaleet, katkaisulaikan puristuksen
aitheuttaman takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suuret tyok-
appaleet voivat taipua oman painonsa takia. Tyokappaletta tulee
tukea molemmilta puolilta, seka katkaisuleikkauksen vieresta, etta
reunoista.

f) Ole erityisen varovainen tehdessasi “taskuleikkauksia”
pystyssa oleviin seiniin tai muihin alueisiin, joita et voi nahda.
Uppoava katkaisulaikka saattaa aiheuttaa takaiskun osuessaan
kaasutai vesiputkiin, sdhkéjohtoihin tai muihin kohteisiin.

g) Al yrita tehda kaarevaa leikkausta. Laikan ylikuormittaminen
I|saa kuormaa ja laikan vaantymis- tai puristumisalttiutta leikkaus-
kohdassa seka takaiskun tai terén rikkoutumisen mahdollisuutta,
mika voi aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Erityiset turvallisuusvaroitukset hiekkapaperihionnalle:

a) Kéyta hiomalaikassa oikean kokoista hiekkapaperia.
Noudata valmistajan suosituksia hiekkapaperia valittaessa.
Liian suuri hiekkapaperi, joka ulottuu liikaa hiomatyynyn yli, voi
aiheuttaa haavoja seké laikan kiinni tarttumisen tai repeytymisen
tai takaiskun.

Erityiset turvallisuusvaroitukset terasharjaukselle:

a) Muista, etté terésharjasta irtoilee langanpéatkia mydés taval-
lisen ké&yton aikana. Ala ylirasita teréslankoja liian voimak-
kaalla puristuksella. Poissinkoilevat langanpalat voivat tunkeutua
hyvin helposti ohuiden vaatteiden ja/tai ihon |api.

b) Jos suojusta ohjeistetaan kayttaméaan terasharjauksessa,
ald annaterasharjalaikan tai harjan osua suojukseen. Lautas-
ja kuppiharjojen halkaisijat voivat laajeta puristuspaineen ja
keskipakovoiman johdosta.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Tarkasta aina, etté karan rajoitinnappi on taysin vapautettu ennen
tydkalun kdynnistamista! On mahdollista, etta karan rajoitinnappi
jumittuu lukitusasentoon, kun karan rajoittimella on kiristetty/
|6ysytetty hiontalaikkaa.

Metallien hionnassa syntyy kipindintia. Tarkista, ettei kenellekdan
aiheuteta vaaraa. Tulipalovaaran takia ei lahistélla saa olla mitaan
palavia aineita (kipindetaisyydelld). Polynpoistoa ei kayteta.

Valta sinkoilevien kipindiden ja hiomapdlyn osumista kehoosi.

Ala tartu kdynnistetyn laitteen tydskentelyalueelle.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Pysayta laite valittdmasti jos siina esiintyy huomattavaa varahtelya
tai huomaat muuta puutetta. Tarkista kone vian aiheuttajan
méaérittelemiseksi.

Hiottaessa ohuita metallilevyja tai muita isopintaisia rakenteita, jotka
alkavat taristé helposti, voi syntya huomattavasti suurempi (Jopa

15 dB) @énenpainetaso kuin mainittu. Tallaisten tydkappaleiden
yhteydessa on suositeltavaa tehda sopivia toimenpiteita
aanenvaimennusta varten, kuten kéyttda painavia, joustavia
vaimennusmattoja. Suurentunut &anenpainetaso on huomioitava
myds melualtistumisriskin arvioinnissa ja sopivien kuulosuojainten
valinnassa.

SUOMI

Viilauskoneen sisélle voi kertyd merkittavéaa saastumista
aariolosuhteissa (esim. tasaisesti hiottaessa metalleja vulkanisoitua
kuitua olevan hiomalaikan kanssa).

Ala passta metalliesineité tuuletusaukkoihin - oikosulkuvaara

VAROITUS! Palovamman vaaral Laikka ja tydkappale kuumentuvat
kaytossa. Kayta kasineita vaihtaessasi laikkoja tai koskettaessasi
tyokappaletta. Pida kadet aina loitolla hiottavasta alueesta.

VAROITUS! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &l koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitaan nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
siséan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltdvat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Lataa akut vain saman jarjestelmésarjan sopivilla Milwaukee-
latureilla. Al3 lataa muiden jérjestelmien akkuja.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kulmahiomakone on tarkoitettu metallin, kiven, betonin ja
keraamisten materiaalien karkeaan hiomiseen ja leikkaamiseen
seka hienoon hiomiseen ja terésharjaukseen.

Kéayta lisdvarustevalikoiman leikkaussuojusta leikkaustarkoituksiin.

Epaselvissa tapauksissa noudata lisdvarusteiden
valmistajienantamia ohjeita.

Konetta saa kayttaa ainoastaan kuivatydskentelyyn.

Kulmahiomakoneessa tulisi kdytaa ainoastaan asianmukaisia,

tdman ohjeen tuote-erittelyn kuvauksen mukaisia hioma- tai
leikkauslaikkoja ja niihin kuuluvia suojuksia (hionta- tai leikuusuojus).
Kulmahiomakone on tarkoitettu késin pidettavaksi, eika sita tule
asentaa armatuuriin tai tydpoytaan.

Ala kéyta tuotetta muuhun kuin sille tarkoitettuun kéyttoon.

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois my6skaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kéytdssa saattaa syntya seuraavia
vaaroja, joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

* Tarinan aiheuttamat vammat. Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista
kahvoista ja rajoita tydskentely- ja altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita. Kayta kuulosuojaimia
ja rajoita altistumisen kesto.

* Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat. Kéyté aina suojalaseja,
tukevia pitkalahkeisia housuja, kasineita ja tukevia jalkineita.

* Myrkyllisten pélyjen sisd@nhengittdminen.

L|-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kayttd
Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida Powerportin ja vaihtoakun liitdntdkontaktit aina puhtaina.
Optimaalisen kayttoian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:
Sailyta akkuyksikko kuivassa paikassa, jonka lampétila on alle 27
°C

Séiyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, akillisen pysahtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sahkotyokalu térisee 5 sekunnin ajan,
latausnaytto vilkkuu ja sdhkotydkalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti
ja kdynnistamalla laitteen sitten uudelleen. Erittain suuressa
kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tassa tapauksessa




latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on jaahtynyt. Kun
latausnayttd on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja sdadoksia.

Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen méaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhén vastaavasti koulutetut henkilot saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, etté akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla. Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda
tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

VAROITUS!

Tama laite sisaltaa litium-nappipariston. Uusi tai kaytetty
akku voi aiheuttaa vakavia siséisia palovammoja ja johtaa
kuolemaan alle kahdessa tunnissa, jos se niellaén tai joutuu
jollakin muulla tavalla kehoon. Kiinnita aina paristolokeron kansi. Jos
se ei sulkeudu turvallisesti, pysayta laite, poista akku ja pida se
lasten ulottumattomissa. Jos epailet, etté jokin henkilo on niellyt
akun tai ettd se on joutunut jollakin muulla tavalla kehoon, tdmén
henkilén taytyy hakeutua valittdmasti laakéariin hoitoon.

TYOSKENTELYOHJEITA

Varmista sellaisissa tyokaluissa, joihin on tarkoitus kiinnittaa
kierteisreikéinen laikka, etta laikan kierre on riittdvén pitké sopimaan
karan pituuteen.

Kéyta ja sailyta katkaisu-ja hiomalaikat aina valmistajan ohjeiden
mukaan.

Rouhehionta- ja katkaisutydssé on aina kéytettava laikan
suojakupua.

Taivutetut hiomalaikat tdytyy asentaa niin, ettei niiden hiomapinta
ulotu suojakuvun reunatason ulkopuolelle.

Laippamutterin on oltava kunnolla kiristetty ennen koneen
kayttoonottoa.

Kéyta aina lisakadensijaa.

TyOstettédva kappale on kiinnitettévé, ellei se omapainonsa
vuoksi pysy paikallaan. Ald koskaan vie tydkappaletta kadellasi
hiomalaikkaa vasten.

Laipan mutteri taytyy kirist4a tiukkaan ennen koneen kayttddnottoa.
Jos kaytettya tyokalua ei kiristetd tiukkaan laippamutterilla, on
mahdollista, etta tyokalu menettaa jarrutettaessa tarvittavan
kiinnitystehon.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdmén tydkalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy séhkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

YLIKUORMITUS- JA TAKAISKUSUOJA

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja
takapotkunestotoiminnolla ja pysahtyy, jos sita rasitetaan likaa.
Kytke sahkotydkalu pois paélta ja sitten takaisin paalle jatkaaksesi
tydskentelya.

[ 80 )

PEHMEAKAYNNISTYKSEN

Elektronisen pehmeékaynnistyksen vuoksi kone kiihtyy jatkuvasti
kunnes ennalta valittu nopeus on saavutettu

JARRUTUSJARJESTELMA

Kéyntijarru aktivoituu, kun virtakytkin vapautetaan pyséayttaen
tydkalun sekunneissa.

Varmista, etté kiinnitystyokalu on téysin pysahtynyt ennen kuin
lasket sen alas.

Verrattuna kayntijarruttomiin tydkaluihin lyhenee kéyntiaika
huomattavasti jarruttamalla.

PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kéayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettdmaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron
seuraavasta osoitteesta: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen kéyn-
nistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Tama laite sisaltaa litium-nappipariston.

Ala kayté suojusta leikkaamiseen.

Ala kayta vakivoimaa.

Kéyté voimaa.

Kéayta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

Kayta korvasuojia.

Koneella tydskennellessa on kaytettava sopivaa
suojainta.

Kayta suojakasineita!
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Kéyta laitetta aina kahdella kadella.

Vain hiontatéihin.

Vain katkaisutéihin.

Huomioi sallittu laikan paksuus.

Lisélaite - Ei sisally vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Pydrimissuunta

Ala havita kaytettyja paristoja, sahké- ja elektroniik-
karomua lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.
Kaytetyt paristot sekd sahko- ja elektroniikkaromu

on kerattavé erikseen. Kaytetyt paristot, romuakut ja
valonlahteet on irrotettava laitteista. Kysy paikallisilta
viranomaisilta tai jalleenmyyjiltd neuvoa kierrattami-
seen ja tietoa kerdyspisteesta. Paikalliset sddnnokset
saattavat velvoittaa vahittaiskauppiaat ottamaan
kaytetyt paristot, sahké- ja elektroniikkaromun takaisin
maksutta. Panoksesi kdytettyjen paristojen seka
sahko- ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkéytossa
ja kierratyksessa auttaa vahentdmaan raaka-aineiden
kysyntaa. Kaytetyt paristot, etenkin litiumia siséltavat,
seka sahko- ja elektroniikkaromu siséltavét arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistoon ja ihmisten terveyteen, jos
niité ei havitetd ymparistoystavallisesti. Poista mahdol-
liset henkilokohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.

Nimellinen kierrosluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sa@nndnmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

SUOMI




TEXNIKA ZTOIXEIA
KataokeuaaoTikd €idog

M18 FSAGSVO125X
IFONIAKOZ TPOXOX MIMATAPIAY

ApiBudS TTapaywyng 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Taon aviaAaKTIKAG pTTaTapiag 18V ==
Zwvn/eg ouxvotiTwy Bluetooth 2400-2483,5 MHz
MéyioTn 10x0g uywnArg 6,0 dBm
‘Exdoon Bluetooth 5.2BT
OvopaaTikdg apIBu6g oTPOPWY 8500 min*
ZTTEIPWHA OTPAKTOU M14
D=M¢éyioTn didueTpog diokou Aeidvong Méy. 125 mm
d=081apETPOg oTAG 22,2 mm
d
Ty D b=Mdyxog TpoxoU Asiavong Méy. 6 mm
-
dLI—D b=Mayxog diokou kotmg Mey. / EAGY. 3mm/1mm
D=AidueTpog diokou Aciavang Mey. 125 mm
D=AideTpog ouppatéBouptoag Méy. 125 mm
Bdpog oUpewva pe T diadikacia EPTA 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
ZuvioTwyevn Beppokpaaia TepIBAAAOVTOG yia Tn AsiToupyia -18... +50 °C
ZUVIOTWUEVN OE0UN CUOTWPEUTWV M18B...; M18HB...

ZUVIOTWUEVN OUOKEUN QOPTIONG M18..., M12-18..., M1418...

YuvIoTWwUEVN ouokeun: Lanyard MILWAUKEE Evepyelakd ammoppo@nTiki Taivia aTipigng

MAnpogopieg Bopupou: Tipég PéTpnong eSakpIBwuéves KaTd
EN 62841.

H olgwva pe v kauTrUAn A ekTipnBeioa o1d8un BopuBou Tou
UNXaVAHOTOG aVAQEPETAI OF:

21a0un NXNTIKAG Trieong / Avaopdheia K
2168un NXNTIKAG 10XU0G / AvacpdAeia K
Dopdre TpooTagia akong (wracmideg)!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

MAnpo@opieg dovioewv: YAIKEG TIHEG Kpadaouwy (dBpoioua
S10vuopdTwy TPIWV dIEUBUVOEWY) ESaKPIBWONKaV CUPWVA PE TO
mpéTuTTa EN 62841.
Tipr ektropTMg dovroewy a, / Avaogdheia K
Kot 2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
Aegiavon em@aveiwy 3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
Agiavon pe yuahdxapTo 2,57 m/s?/ 1,5 m/s?
Y GAeG eQappoyEg, OTwG Tr.X. dIaXwPIoTIKY Agiavon f Asiavan pe Tn cuppaToBoupToa PTTopEi va TTPOKUWOUV GAAEG TIHEG TAAAVTWOEWV!

PN POEIAOMOIHEH!

To avapepduEvo aTo TAPOV QUANGDIO ETTITTEDO TIMWV BOVNONG Kal EKTTOUTTHG BopUBou £xel UETPNOET CUPPWVA UE HIa TUTTIKFA PEBOSO SOKIPWV
Kard o poéTuTIo EN 62841 kau ptropei va xpnaiyotroin®ei yia T ouykpion epyaAgiwy ueTagd Toug. Mmopei va xpnoipotroinBei yia pia
TIPOKATAPTIKA agIoAdynan Tng ékBeang.

O1 ava@epOPEVeG TIPEG TITTEdWY BOVNONG Kal EKTTOUTTAG BopUBou avTioTolXoUV OTIG BACIKEG EQAPUOYEG TOU PYOAEIOU. ZTNV TTEPITITWON
XPriong Tou epyaAeiou o€ BIOPOPETIKEG EQAPHOYEG, UE DIOPOPETIKA EGAPTAATA I} AVETTAPKE GUVTAPNGON, Ta ETTITTES HOVNONG KOl EKTTOUTIWV
Bopupou evdExeTal va SlaPEPouv. AUTO PTTOPET va EXEI WG CUVETTEID Piat anuavTikr algnon Twv emmédwy €kBeang kaBoAn Tn didpkeia
€EKTEAEONG TWV EQYOTIWV.

Mo pia extipnon Twv emmEdwY €kBeang oe d6vnan kal BopuBo TPETel va cuvuTroAoyiovTal ol XPOVol aTTEVEPYOTIOINaNG Tou epyaAeiou A
QUTOI KATA TOUG OTTOIOUG TTAPAHEVEI EVEPYO XWPIG VO EKTEAEITAI KATTOIO EpYaTia. AUTO PTTOPET va PEILTEI CNUAVTIKG Ta ETTITTESD £KBETNG
KaBOAN TN BIGPKEI EKTEAETNG TWV EPYACIWV.

OpioTe TTPOOOETA LETPA TTPOCTATIAG TOU XEIPIOTH aTTd TV €KBECN 0TN ddVNon f/kal aTov BOPUBO OTTWG: CUVTAPNGN TOU EPYOAEIOU Kal TwV
TIaPEAKOUEVWY £E0PTNUETWY, dlaTAPNaN BEPPETNTAS TWV XEPIWYV, OPYAVWAN HOTIRwY Epyaaiag.

PN IPOEIAOMOIHEH! AlaBaoTe 6Aeg TIG UTIOBEIEEIG
ao@aAciag, TIG 0dnyieg, TIG EIKOVEG Kal Ta DEDONEVA, TO OTTOIa

Ba AdBeTe padi pe 1o pnxavnua. ApEAEIEG KaTd TV THPNON

TWV TTPOEIDOTTOINTIKWY UTTODEIEWV UTTOPET VO TTPOKAAETOUV
nAekTpotrAngia, kivduvo Trupkayidg i/kal coBapoug TpaupaTiopoug.

DuAagre 6Aeg TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEICEIG KOl OBNYiES YIa
KaBe peAdovTikn XpHon.

EAAHNIKA

OAHIIEZ AZOAAEIAZ T'lA TPIBEIO MONIAZ.

Koivég rpoeidotroinTikég utrodeigeig yia Agiavon kai Agiavon
HE OPUPIBOXOPTO, VIO EPYOTIEG HE CUPHATOBOUPTTE, YIa
oTiABwan Kal yla Epyaoieg KOTA

a) AuT6 T0 NAEKTPIKOG EpyaAcio TTPETTEI va XPNOILUOTTOIEITAI
gav AEIGVTAPAG HE CHUPIBOXOPTO, VIO EPYATIES UE
ouppaTofoupToa kal gav pnxdvnua komng. Na Aappdvere
TAVTOTE UTTOYN 0ag OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIG,
TIG 08nYiEg, TIG ATTEIKOVITEIG KOI TA GTOIXEIO TTOU 0OG
mapadivovral padi pe To NAEKTPIKG epyaAeio. H un TApnon Twv
odny1wv Tou akoAouBouv, uTropei va o0nyroel o€ NAEKTPOTIANGia,
QWwTI KaI/f o€ 0oBaPOUG TPAUUATIOHOUG.

b) Auté 10 NAEKTPIKO EpyaAeio Sev gival kaTdAAnAo yia
yudAiopa. XpAoeig, o1 otroieg Oev TpoBAETTOVTAI VIO TO
NAEKTPIKG pyaAEio pTTopouv va odnyrnoouv ae KIvOUVoug Kal va
TIPOKAA£00OUV TPAUPATIOUOUG.

c) Mnv TpoTrotroigite auTo To NAEKTPIKO Epyaleio yia xpRon
KOTA TPOTIO YIa TOV OTr0io eV £XEl OXEDINOTEI KOl EYKPIOED
€151KA 10 TOV KATAGKEVOOTH Tou epyaAeiou. Mia TéToia
UETATPOTTA PTTOPE VA €XEI WG ETTAKOAOUBO aTTWwAEIa EAEyXOU Kail
TpdkAnon coBapol TpaupaTIooU.

d) Mn xpnoipotroifoete moTé e§apTApATA TTOU SV
mpoBAETOVTAI KOl SEV TTPOTABNKAV OTTO TOV KATAGKEUATTH
€181KA yI’ auTo To NAeKTPIKO epyaleio. MOvo n diamioTwaon oI
UTTOPEITE VO OTEPEWOETE £VA EEAPTNHA OTO NAEKTPIKG EpYaAEio
oag Oev eyyudTal Tnv ao@aAn xpAon Tou.

e) O emITPETTOG OPIBUOG OTPOPWV TOU AVTAAACKTIKOU
€CapTAPATOG TTPETTEI VA Eival TOUAGXIGTOV TOGO UPnAdG 600
0 PEYIOTOG aPIBUOG OTPOPWYV TTOU AVAPEPETAI ETTAVW GTO
NAekTPIKO epyaleio. E¢apTrpaTa Ta oTroia TTEPIOTPEPOVTAI UE
TaXUTNTO JEYOAUTEPN OTTO TNV EMITPETITH, EVOEXETAI VA GTTACOUV
KOl VO EKTQEVOOVIOTOUV.

f) H e§wrepikn S1GpETPOG KAl TO TaXOG TOU EpyaAgiou TTOU
XPNOIHOTIOIEITE TTPETTEI VO AVTATIOKPIVOVTAI TTAPWG OTIG
avTioToIxXEG DIOGTATEIG TOU NAEKTPIKOU EpyaAEiou oag.
|IEpyaheia ue eapahpéveg diaoTdoeig dev umropolv va kahugBolv
fi va eheyxBoUv aoPaiwg.

g) O1 3100 Td0EIG TOU onpEiou oTEPEWONG TOU eapTRHATOG/
aeooudp TTPETTEI VO AVTIOTOIXOUV E TIG 8100 TATEIG TOU
UAIKOU O0TEPEWONG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. AvTOAAOKTIKG
egapTrApaTa Tou dev TaIPIGJouV OTOV GEOVA TNG CUOKEUAG

ival €KkevTpa, dovouvTal UTTEPBOAIKG EVTOVa Kal UTTOPOUV Va
0dnyrioouv oTNV aTTWAEIQ TOU EAEYXOU TOU PUNXOVAPATOG.

h) Mn xpnoipotrolgite xahaopéva epyaheio. Na eAéyyxere
TAVTOTE TO EPYAAEia TTOU TIPOKEITAI VO XPNOIUOTTOINCETE,

. X. TOUG 8ioKOUG KOTTAG YIO OTTAgiJaTaA Kl pWYHEG, TOU
Siokoug Agiavang yia pwypég, pBopég 1 EepTiopaTa Kai

TIG CUPHATOROUPTOES Yia XaAapd 1} oTTaopéva ocUppaTa.

Ze TEPITITWON TTOU TO NAEKTPIKO epyaleio 1§ KATTOI0
XPNOIUOTIOINCIPO EPYaAEio TTETEI KATW, TOTE EAEYSTE TO
epyaheio pATTWG £XE1 UTTOOTEI KATTOIO BAGRN 1} XPNOIHOTTOINOTE
€va dAAo, dyoyo epyaleio. MeTd Tov EAgyXo Kal TV
TOTOBETNON TOU EPYAAEiOU TTOU TIPOKEITAI VO XPNOIHOTIOINTETE
TPETTEI VO ATTOMOKPUVETE TUXOV TTAPEUPITKOPUEVA TTIPOCWTTA
a1ré To EMiTrES0 TEPIOTPOPNG TOU EpyaAEiou, KI akoAOUBWG

V' a@AOETE TO NAEKTPIKO EPYAAEiIO VO EPYATTEI £va AETITO UTTO
TO HEYIOTO apIBU6 OTPOPWV Xwpig PopTio. Tuxdv xaAaopéva
epyaAgia OTTavVE WG £TTI TO TTAEIGTOV KATA TN dIGPKEIQ QUTOU TOU
XPOVOU SOKIUAG.

i) Na @opdre davToTe TN SIKNA 0AG, ATOMIKN TTPOOTUTEUTIKNA
evdupaoia. Na xpnoipgoTrolgite £miong, avaAoya e TV
EKAOTOTE EPYOOIQ TTOU EKTEAEITE, TTPOOTAUTEUTIKEG HAOKEG,
TPOCTUTEUTIKEG SIATASEIG HATIWY I} TIPOOTATEUTIKA YUOAIG.

Av XPEIOOTEl, POPECTE KAl HATKA TTPOOTATIOG OTTO OKOVN,
WTACTTIOEG TTPOOTATEUTIKA YAVTIO ) MIa €IGIKNA TTPOGTATEUTIKN
m0dId, Tou Ba oag TTPOOTATEUEI ATTO TUXOV EKTPEVIOVIJOEVT
AelavTikd owparidia | Bpadopara vAikou. Ta uéoa TpooTaaiag
TWV JOTIWV TTPETTEI VA JTTOPOUV Va TTAPEXOUV TIPOOTAGIA OTTO
€KTIVAOTOUEVA PIVIOHATA TTOU dNpIoupyolvTal aTrd dIApOpEg
eQappoyEg. H paoka okévng i 0 avaTTveuoTpag TTPETTEI VO UTTOPET
va QIATpdpel cwpaTtidla TTou TTPoKaAoUVTal aTTd TNV EKACTOTE
ouykekpipévn epyaaia. H mapatetapévn ékBeon og 66pufo uwnAig
£VTOONG PTTOPEI VO TIPOKAAETEI ATTWAEIQ OKONG.

EAAHNIKA

j) PpovTileTe, TUXOV TTOPEUPITKOPEVA ATOMA VO BpigKOVTal
TAVTOTE O€ AOPAAR ATTOATAC A6 TOV TOPEN TTOU £pYAleTdE.
KdBe dropa Tou ptraivel oTov Topéa Tou £pyadeoe TpETel
va @opd TTPOCTATEUTIKN EvOupacia. Opalopara Tou utrd
KOTEPYQTia TEUAXIOU 1) GTTAOHEVWY EPYOAEIWY PTTOPET Va
€KTPEVOOVIOTOUV KAl VA TIPOKAAETOUV TPAUNATIOHOUG AKOWN KI
€KTOG TOU GETOU TOPED EPYOTING.

k) Na IdveTe T GUOKEUNR OTIG HOVWHEVEG XEIPOAAREG OTaV
EKTEAEITE EPYQTIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKG EPYAAEiQ

Ba pITopoUcav va TTEGOUV ETTAVW O€ KPUHUEVA KaAwSIa
peUpaTOG. H eTTa@ TwV KOTITIKWV EPYaAEiWwV e aywyo
TPOYOdOCIag TAoNG UTTopei va BEael Ta peTAANIKG TURUATA TNG
OUOKEUAG UTT'0TACN Kal Vo TTIPOKAAEDEI NEAKTPOTIANGICL.

1) Mnv amoBéTeTe TO NAEKTPIKO EpyaAEio TTOTE, TTpOTOU

70 avTaAAGKTIKG E§ApTNHA akKivnToTrOINBEi TTARPWG. To
TIEPIOTPEPOUEVO EPYOAEIO PTTOPET VO £pBEI OE ETTAQN PE TV
EMIQAVEIQ OTNV OTTOI AKOUMTIOATE TO NAEKTPIKG EPYAAEIO KI £TT1
va XAoeTe ToV £Aey X0 TOU.

m) Mnv a@rioeTe o NAeKTPIKO epyaleio va epyddeTal 6Tav To
HETaQEPETE. Ta poUxa oag UTTOPEi va TUAIXTOUV TUXaiwg GTO
TIEPIOTPEPOPEVO EPYAAEIO KI QUTE VO TPUTTAOEI TO CWHA 0AG.

n) Na kaBapileTe TAKTIKG TIG OXIONEG AEPIOHOU TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou oag. H mrepwTr| TOU KIVNTAPA Tpafdel okovn péoa

OTO TTEPIBANUA KOl N GUCCWPEUON PETAAAIKAG OKOVNG MTTOPET VO
dnuIoupynaoel NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

0) Mn xpnoipoTrolgite To NAEKTPIKO EpyaAEio KOVTA O
€UQAEKTA UAIKA. O 0TTIVENpIopdG PTTOPET VO Ta aVOPAESEL.

p) Mn xpnoipoTroleite epyaleia ou amaitodv Wyign pe YukTIKA
uypd. H xprion vepoU | GAAWV WUKTIKWY UYPWY PTTOPET VOl
0dnynoel o€ nAekTpoTAngia.

OmIoB0AGKTIONA KOI OXETIKEG TTPOEISOTTOINOEIG:

To kAdTONa gival yia arpoadoknTn avTidpacn 6Tav 10
TEPIOTPEPOUEVO EPYAAEiO, TT. X. 0 BiIOKOG KOTIAG, 0 8ioKog
Aeiavong, n ouppatéBouptoa KTA., TPOOKPOUTE! KATTOU
(okovTayel) ) pTAokapel. To aprivwpa f To pTTAoKdpIoUa 0dnyei
TNV aTTOTONN BIAKOTTA TNG TIEPIOTPOPRAG TOou epyaAeiou. ETal, Eva
TUXOV N UTTO €AEYyX0 EUPIOKOHEVO NAEKTPIKG EpYaAEio avTidpd
OTO ONpEIo UTTAOKAPIoPATOG/TTPOGKPOUTNG PE TPOSPOTNTA KAl
TIEPIOTPEPETAI JE OUVEXWG augavouevn TaxUTnTa pe avTibetn amod
€Keivn TOU epyaleiou.

Orav . x. évag dioKog KOTIAG 0PNVWOEl i UTTAOKAPEI péoa GTO
uTré KaTepyaaia UAIKG, TETE n akpr) Tou diokou TTou BubileTal
péoa 070 UAIKG pTTopEi va aTpeBAWOEI Kal akoAoUBwg 6 8iokog
KOTTAG va TTETOXTEl U opun Kal ave§EAeyKTa atTd To UAIKS 1 va
TpokaAéoel kAOTanpa. OTav oupBei autd o Siokog KOTTAG KIVEITal
ue KaTeBuVON TTPOG TO XEIPIOTH/TN XEIPIGTPIO A} KOl QVTIBETA,
avdAoya e TN QOpA TTEPITTPOPAG OTO ONUEIO PTTAOKAPIoUATOG.
Ze TETOIEG TTEPITITWOEIG DEV aTTOKAEiETaI AKOuN Kal TO OTTACINO
Twv SioKWV KOTTAG.

To kAdTONpa gival To aTTOTEAETHA EVOG EGQAAPEVOU A EAAITT
XEIPIOpOU TOU NAEKTPIKOU pyaAeiou kal UTTOPEi va atToeuyBei
ue Aqun KaT@AANAwY TTPOANTITIKWY PETPWY, 0avV auTd TToU
TEPIYPAPOVTAI TTAPOAKATW.

a) Na kpaTtdTe To NAEKTPIKO EpYaAEio TTAVTOTE KAAd Kal

Va TTAipVETE HE TO CWHA TG HOVO BETEIG, OTIG OTTOiEG Bal
UTTOPETETE VA AVTIPHETWTTIOETE EMTUXWG Eva EVEEXOPEVO
kAOTonpa. Na xpnoipoTtroigite TavroTe TNV TPOobeTn Aapn,
aV OUTH QUOIKA UTTAPXEL, YIO Va £Ea0@aANiTETE £TCI TO PEYIOTO
SuvaTo EAEyX0 TOU NAEKTPIKOU EpYOAEiou O€ TTEPITTTWON
EUPAVIONG AVACTPOPWY KAl AVTIPPOTTWV SUVAHEWV (TT. X.
KAOTNOMO) KOTA TNV EKKivon. O XEIPIOTAG/N XEIPIoTPIO YTTOPEI
Va QVTIHETWTTIOEI PE ETTITUXIO TO KAOTOAPATA KOl TIG AVAGTPOPEG
POTTEG.

b) Mn BadeTe oTE Ta XEPIA OOG KOVTA OTA TTEPICTPEPOHEVA
epyaAeia. To aegoudp ptopei va TTpokaAéoel avadpaaon Tavw
aTo T0 XEPI 0aG.

c) Mnv TraipveTe pe To cWPA oag BETEIG TTPOG TIG OTTOiEG Bal
KIVNBei TO NAEKTPIKO EpyaAeio o€ TEPITTTWON KAOTAAPATOG.
Kata 1o KAGTonua 10 nAEKTPIKS EpyaAEio KIVEITal avegEAeyKTa
pe katelBuvan avTiBeTn TPOG TN POPAG TIEPITTPOPNG TOU BioKOU
Agiavong 1o onueio pTTAOKapiopaTog.




d) Na epyddeoBe pe 181aiTEPN TTPOCOXN OE YWVieG, KOPTEPEG
akpég KTA. PpovTileTe, To AelavTIKO epyaleio va pnv
avaTIVOXTEN W AT To UTTO KATEPYaTia UAIKO Kal va pn
o@nvwoel 6’ auTo. To TEPIOTPEPOUEVO AEIaVTIKS epyaAeio
oENVWVEI EUKOAA KOTA TNV EPYOTia O€ YWVIEG KAl OE KOPTEPEG
OKPEG 1) 6TaV eKTIVACETAI. AUTO TIPOKaAE KAGTONUA i aTTWAEIQ TOU
eAEyyou.

e) Mn xpnoipotrolgite Adpeg yia ahucoTrpiova 1 08ovTwTéG
mplovoAapeg. TEToia avTaAAakTIKG e§apTAUaTa TTPOKAAOUV GUX VA
KAGTONUO 1) 06NYyoUV O€ ATTWAEIT TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou.

131aiTepEg TTpOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS YIa Agiavan Kal KOTTH

a) Na xpnoipotrolgite povo TUTTOUG TPOXWV TTOU GUVIGTWVTAI
yla To NAEKTPIKO EPYAAEiO GOG KAl TOV €151KO TTPOPUACKTHPA
TToU £XEl OXESIAOTEI yIa TOV ETTIAEYHEVO TPOXO. AEIQVTIKG
owyata Tou dev TTPoBAETTOVTAI Yia TO NAEKTPIKG EpyaAEio dev
UTTOPOUV va KAAUQTOUV ETTAPKWG Kal YI' QUTO €ival avao@aAr.

b) O1 mTUXWTOI TPOXOI ALiavang TpETel va ToTroBeToUVTaI

HE TETOIO TPOTTO WAOTE N EMIQPAVEIN AEiavoNng va unv £§EXEI
a1ré TNV KAAUTITPO TTPOOTACIOG. Z€ TIEPITITWON TTOU O TPOXOG
Aeiavang ev ToTToBETNOEI CWOTA Kal EEEXEN ATTO TNV KAAUTITPO
TTPOOTACI0G OEV PTTOPET VA KAAUPBET ETTAPKWG.

c) Na XpnoIyoTmoIgiTe TAVTOTE TOV TTPOQPUACKTAPA TTOU
TPOPAETETAI YIa TOV TUTTO TOU EKAGTOTE AEIAVTIKOU OWHATOG.
O TPOPUAAKTAPAG TTPETTEI VA EiVOI ATPAAWG OTEPEWHEVOG
010 NAEKTPIKO EPYAAEiO Kal va gival puBpIoPEVOG KATA

TETOI10 TPOTTO, WOTE £TO1 VA EMITUYXAVETAI N pEYIOTH SuvaTh
ao@dAeia, SnAadn To THAPA TOu AEIAVTIKOU EpyaAEiou TTou
Seixvel Tpog To XEIPIOTA/TN XEIPioTPIA Va Eival 60 To SuvaTd
o piKpd. O TpopuAakTApag Bonbacl TNV TTpooTaTiO TOU
XEIPIOTA aTTé OTTaopéva BpalopuaTa Tou TPOXoU, aKoUaia £TTaenR
UE TOV TPOXO Kal OTTIVOAPES TTOU PTTOPET va avapAéEouV Ta pouxa.
d) O Tpoxoi TTPETTEl va XPNGILOTTOIOUVTAI HOVO YId TIG
kaBopiopéveg epappoyEg. Ma mapddelypa: pnv TpoxifeTe pe
TNV TAEUPd EVOG TpOXOU Kotriig. O1 SigKol KOTTHG TTpoopidovTal
Y10 agaipean UAIKOU POVO PE TNV aKUr TOUG. AUTG Ta AEIavTIKG
OWPaTa PTTOPET va oTTdoouv 6Tav UTToaToUV Trieon amd Ta TAdyia.

e) Na xpnoiporroieite Tavrote dyoyeg PAGVTIES 0UTPISNG pE
TO OWOTO PEyeBOG Kal TN CWOTH PoPPH, avdAoya e To dioKo
Aeiavang ou emiAESare. O1 katdAAnAeg @AGvVTLEG aTNPIoUV TO
Sioko Agiavong kal PEIVOUV €101 TOV KivOUVO TOU OTTaCTNaTOG

Twv. O1 AGVT(EG yia SIOKOUG KOTTAG PTTOPET VA SIagEéPOUV aTro TIg
QAGVTEEG yia dAAoug diokoug Agiavang.

f) Na pn xpnoigotrolgite petaxeipioguévoug diokoug Agiavong
amrd peyaAuTepa nAeKTPIKA epyaleia. ‘Evag Tpox6g TTou
TPOoOopPIfeTal IO JEYOAUTEPO NAEKTPIKS epyaAEio dev gival
KaTGAANAOG yia TNV uwnAdTEPN TaXUTNTA EVOG HIKPOTEPOU
epyaAeiou Kal uTTOpEi va dlappayei.

g) Otav xpnoipoTrolgite TpoxoUg SITTAAG XPAONG, ETTIAEYETE
TAVTA TOV CWOTO TPOQUAAKTAPA Y TNV EKTEAOUNEVN
epappoyn. H xprion pn owaTol Tpo@uAaKTApa EVOEXETAI VO UNV
TapEXEl TO £TMIBUUNTO ETTITTESO TTPOCTAGIAGKAI UTTOPEI VA ETTIPEPEI
goBapd TPauPaATIONO.

NpooBeTeg mpoeidomoinoelg aopaleioag e151KA yia Epyacieg
A€IOVTIKAG KOTTAG:

a) Na atro@euyeTe TO PTTAOKAPIOUA TWV SiOKWV KOG Kail/f
TNV doknon moAU uwnAng rieong. Na un Sie§dyeTe Topég
umrepBoAikou BaBoug. H utrepBoAikn emBapuvan Tou diokou
KOTTAG aUEAVEI TN PNXaVIK TTApapdpewar) Tou Kail Tov Kivouvo
oTPERAWONG KI £Ta1 Kal TIG TNIOAVOTNTEG KAOTGAUATOG A OTTACTNATOG
TOU AEIOVTIKOU OWHATOG.

b) Na aro@edyeTte TNV TEPIOXA PTTPOCTA KOl THOW ATTO TOV
TEPIOTPEPOPEVO Sigko koG OT1av oTpwyVveTE T SioKo
KOTIHG M€OT OTO UTT KOTEPYOTia TEPAXIO TOTE, O€ TTEPITITWON
KAOTGRUOTOG, TO NAEKTPIKG EPYAAEIO UE TOV TTEPIOTPEPOUEVO BIOKO
UTTOpEi va ekoPeVOOVIOTEN KaTeEuBEiav emavw oag.

c) OTtav o diokog KOG HTTAOKAPEI I} 6TV BIOKOTITETE TNV
£pYaoia oog PETE! va BETETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO EKTOG
AeiToupyiag ka1 akoAoUBWG va TO KPATATE APEPA PEXPI

0 85ioKOG KOG va OTANATAOEI EVTEAWG va KIVEiTal. Mnv

EAAHNIKA

TPooTTadAoETE TOTE va BYAAETE TO BioKO KOG aTrd TO UAIKO
OTAV QUTOG KIVEITAI AKOMN, SI0QPOPETIKG UTTAPXEI KivEuvog
kAoTonpaTog. ESakpiBwoTe K €§0UdETEPWOTE TNV QITiC TOU
uTrAoKapiouaTog.

d) Mn 8éaeTe To NAekTPIKG epyaAeio TAAI o€ AsiToupyia 600

o diokog KOTrG BPITKETAI AKOUN HECT OTO UTTO KATEPYOOTT
TEPAX10. AQOTE TO 5iOKO KOTING VO ATTOKTIOEI TO PEYIOTO
apIBu6 OTPOPWV TIPIV CUVEXIOETE TTPOCEKTIKA TNV KOTTH.
AIa@OpPETIKA 0 DIOKOG PTTOPET VO OPNVWOEL, VO TTIETAXTEI UE 0PN
£¢w a1ré TO UTTO KaTEPYaaTia UAIKG 1) va TTpokaAéoel KAGTana.

e) MAdkeg, 1 GAAa peydAa UTTé KaTEPYOTia TEPAXIO, TIPETTE

va utroaTnpidovTail yia va eAaTTweEi 0 Kivduvog kKAoTorpaTog
atmé évav Tuxov utrhokapiopévo dioko Komng. MeydAa utré
KaTepyaoia Tepdyia PTropei va Auyicouv katw ato To idlo Toug To
Bapog. To UTTO kaTEPyaTia TEUAXIO TIPETTEI VO UTTOOTNPIXTE KOl OTIG
OUO TTAEUPEG TOU, KO KOVTA OTNV TOWN KOTTHG KOl OTNV OKJA TOU.

f) Na gioTe 1IB10iTEPA TTPOTEKTIKOI O€ “TOEG BUAGKWYV™ O€
UTTapXOVTEG Toixoug 1} GAAoug TupAoUg Topeig. O Bubifduevog
BioKOG KOTTAG PTTOPET VO KOWEI TWARVES pwTagpiou (ykagiol)

1 vepoU, NAEKTPIKEG YPAMMES f} AVTIKEIUEVA TTOU PTTOPE VO
TIPOKAAEOOUV KAGTONUA.

g) Mnv emixeipeite KapmUAeg komég. H doknon utepBoAIKAG
T40NG OTOV TPOXO QUEAVEl TO YOPTIO Kal TV evaAwtomra
TIEPITTPOQAG 1 EUTTAOKIIG TOU TPOXOU GTNV TORN Kail TV TBaveTTa
0moBOAAKTIOHATOG 1} PrIZNG TOU TPOXOU TTOU HTTOPE] VA TIPOKAAETE
ooBapo TpauuaTiouod.

Mposidomroinoeig acpaAeiog £151kd yia epyaadieg Agiavong/
yuaAoxapTiopaTog:

a) Xpnaipotoigite yuahdxapto Sigkou katdAAnAou peyéBoug.
AKOAOUBEITE TIG CUGTAOEIG TOU KATOOKEUOOTH Yia TNV ETTIAOYR
ToU yuaAoxapTou. MeydAa yuahdxapta ou e§Exouv utrepBOAIKG
atd Tov dioko Aciavang auviaTouv Kivbuvo 8160XIONG Kal PTTOPET
va TTpoKaAéoouv EEQTIOUA, PAEN Tou Siokou ) oTTIoB0AGKTIONA.

MposidoTtroinoeig ao@aAeiog £151Kd yio EPYATieg PE
ouppatéBouptoa kaBapiopou:

a) Npooéxete, 8101 a1wd T peTaAAikn BoupToa emiong Kal
KOTA TN ouviABn Xpion amoKOTTTOVTal KOUPATIO GUPHATOG.
Mnv emiBapuveTe Ta cUppaTA PE TTOAU uPnAR S0vapn
mpooTieong. Ekogevdoviopéva KoupdTia oUpUaTog UTTopouV va
dlamepdoouy oAU eUKOAa AETIT@ poUxa Kai To O€pua.

b) Edv mpoBAéTeTaN N XPRON TTPOPUAAKTAPA Yia KaBapiopo
ME OUPUATOROUPTO, PNV ETTITPETTETE KONIO ETTAPR TOU TPOXOU
A TNG GUPHATOPROUPTTOG PE TOV TIPOPUATKTAPA. H SIGUETPOG
TWV OIOKOEIDWV Kal TV TTOTNPOEISWY BOUPTOWY PTTOPET VO
peyaAwaoel EaITiag TNG aoKoUPEVNG TTEONG Kal TG avATITUENG

KEVTPOPUYWYV SUVAPEWV.

[EPAITEPQ OAHTIEX AZOAAEIAZ KAI XPHZEQX

EAéyxete mévTa To KOUPTI ao@dAeiag GEova og TTARpWS
aTreAeuBepWEVN KATAOTACH TIPIV EVEPYOTTOINOETE TO EpyaAeio! Apou
XPNOIUOTIOINCETE TNV aoQAAEIa GEOva yia va OPICETE/XAAAPWOETE

T0 dioKo Aciavang, eival TBavo To koupTri va KoM oel aTn Béon
KAEIBWHATOG.

Kartd tnv Aeiavon/Tpdxiopa Twv YeETEAAwY dnuioupyouvTal
ommvenpeg. Mpoaéxere, va unv TeBei o€ Kivduvo Kavéva GTopO.
ASyw ToU KIVOUVOU TTupKayIdg dev EMTPETIETAI VO BpicKovTal
KOVTG eUQAEKTA UAIKG (TTEPIOXT EKTOEEUONG TwV OTTIVErPWY). Mn
XPNOIUOTIOIEITE Kaia dIATAgN avappoPnang oKovng.

Mnv a@rveTe TIG OTTiBEG Kai TV okdvn TToU TTETAYOVTal va 0ag
XTUTTAVE 0TO TWUA.

Mnv oTTAWVETE Ta XEPIa GAG OTNV ETTIKIVOUVN TTEPIOYT TNG UNXAVAG
oTav gival o€ Aeiroupyia.

Ta ypédia fi ol oKARBpEG Bev EMITPETTETAN VO aTTOPAKPUVOVTAI 600 N
unxavn Bpiokeral o€ Aeiroupyia.

O¢0TE TN OUOKEUN aPéoWG EKTOG AgIToUpyiag GTav TTapouaiacTolV
onpavTikoi kpadacopoi fi diamoTwBouv dAAa eAaTTwuarta. EAEyETe T
unxavn, yia va diaTmoTWOoETE TV aITia.

To nXNTIKO eTTiTTed0 augaveTal oNUAVTIKG (Ewg Kal 15 dB) Kai

OEV QVTOTTIOKPIVETAI OTO AVAPEPOUEVA KATE TN Aciavon AETTTWV
Aapapiviwv 1) GAMwv dopwy eupeiag emaveiag ou TahavredovTal

€UKOAQ. 2T TTEPITITWON QUTWY TWV KATEPYALOPEVWV TEJOXIWV
ouvioTaTal N Ajyn KaTaAMNAwY PETPWY NXOPOVWONG, OTTWG

yia Tapdadelypa T XprAon Bapéwy, EUKAUTITWY HOVWTIKWV
TIOPATTETAOUATWY. TO QUENPEVO NXNTIKO ETTITTEDO TTPETTEI Val
AapBdveral emiong uréwn Katé TNV agloAdynaon Tou Kivduvou
£kBeang aTo B6pUPO Kal TNV ETIAOYT TTPOCTATEUTIKWY THG OKONAG.

e aKpaieg OUVBNKEG (TT.X. PETAAX Agiavang pe agova kal Tpoxo
Aeiavang amod BoUAKVIOHEVES IVEG), UTTOPET VO OXNUATIOTOUV
ONUAVTIKOi PUTIOI GTO ECWTEPIKG TOU TPOXOU.

A6yw ToU KIVOUVOU BPaxUKUKAWUATOG BEV ETTITPETTETAI VO UTTaIVOUV
UETAANIKG QVTIKEIPEVA OTIG OXIOUES E§aEPIONOU.

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykaupatog! O diokog kai To UAIKG
pog emegepyaaia avamTiooouv oAU uynAr Beppokpaaia Katd

T didpkeia TG Xpriong. Popdre yavia étav aAAaeTe diokoug 1
ayyigete 10 UAIKO TTpOG eTTegepyaaia. Kpatdre ravta Ta xépia oag
HOKpIG aTrd TNV TTEPIoXT Agiavang.

MPOEIAOMOIHZH! TMa va atmotpéTeTal Tov Kivouvo TTUpKayIdg Adyw
BPOYUKUKAWHATOG, TPAUPATIOUOUG i {NUIEG TOU TTPOIBVTOG, VO Un
BubiceTe 1O €pyaAeio, TOV AVTAAAGKTIKO GUGCWPEUTA I T GUOKEUN
@OPTIONG OE UYPA Kal va GPOVTICETE, WOTE va un diEloduouv uypd
OTIG OUOKEUEG Kal TOUG CUCTWPEUTEG. AIOBPWTIKEG f ayWYIPES UYPEG
0UCiEG, OTTWG AAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUGIES KOl ACUKAVTIKG
1) TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKQVTIKA, UTTOPEI VO TIPOKAAECOUV
BpayukukAwpa.

Mnv avoiyere Tig avTOAAGKTIKEG PTTaTapieg Kai TOUG QOpPTIOTEG

KaI XPNOIHOTIOIEITE Yia OTTOBFAKEUOT PHOVO OTEYVOUG XWPOUG.
MpoaoTateleTe TIG AVTAAAAKTIKEG PTTATAPIES KAI TOUG POPTIOTEG OTTO
v uypaaia.

Na @oprTiCeTe TOUG NAEKTPIKOUG TUOTWPEUTAG HOVO UE TOV

Tpog T0UT0 KATAAANAO YopTIoTA Milwaukee atré Tnv idia ocipd
ouCoTAPATOG. Mn QOpPTIETE CUOTWPEUTEG PE GAAEG OEIPES
OUOTNUATWV.

XPHXH XYM®QNA ME TO £KOMNO MPOOPIZIMOY

O ywviakdg Tpox6g TrpoopideTal yia Tn Agiavan fi TNV Kot peTéAAou,
TIETPOG, OKUPODEUATOG KAl KEPAUIKWY UAIKWY, KaBwG Kal yia 1o
TPIWIPO PE YUaAOXapTO Kal TNV €TTESEPYQTia Pe auppaTéBoupToa.

Tla TV KOTTH, XPNOIPOTIOINCTE TO KATTIAKI KOTTAG OTTO TNV TIEPIOKT TWV
€§apTNUATWY.

T ePITTWON aUPIBONILIV TTPOCEXETE TIGUTTOBEIGEIS TOU
KOTOOKEUAOTH TwV TIPOCGOETWV €§apTNHATWY.

H nAextpikr) ouokeur eivai katTdAANAn povo yia emmegepyacia xwpig
vePO.

MNpémel va xpnoipoTroleite povo evdedelyuévoug diokoug Asiavang

] KOTTAG KaI OXETIKA TIPOOTATEUTIKG (TTPOCTATEUTIKG Agiavang
TIPOOTATEUTIKO KOTIFG) HE TO YWVIKO TPOXG, OTIWG TrepIypapeTal
OTNV EVOTNTA TTPOBIAYPAPWY TTPOIOVTOG ToU TIAPGVTOG yXElpIdiou. O
YWVIOKOG TPOXOG €ival oXedIAOPEVOG Yia opnTA XPAoN. Aev TTpETTE
va oTaBepotrolgital o€ SIaTagn ouoPIgng N o€ TIAyKO epyaaiag.

Mn xpnoipotoigite To TIPOIOV UE oTToIoVArTTOTE GAAO TPOTTO ATTO
auToUg TTou dnAwvovTal yia TNV TPoBAETTOpEVN XpAoN.

AOIMNOI KINAYNOI

AKOUN Kal o€ Kavovikr xprion 8ev putropolv va atrokAgiovTal 6Aol
ol uTroAeITTopevol kivduvol. Katd tn xprion Ba ptropouoav va
TpokUWouv ol akdAouBol Kivduvol, aToug oTToioug Ba ETTPETTE VO
Sivel 0 XEIPIOTAG 1BIAITEPN TTPOTOXA:

TpaupaTiopoi Tou TTpokUTITouv aTd dovioeig. Na KpaTdre To
unxdvnua atéd Tig TPORAETTOPEVEG YIa TO OKOTTO auTd XEIPOAABEG
Kal va TepIopieTe TO XpOVO £pyaciag Kal €kBeang.

H nxoppuTavon Ptropei va 08nyrnoel o€ aKouaTIKG TpadpaTa.
Na QopdTe TTPOSTATEUTIKA AKOAG Kal Va TIEPIOPICETE TN DIGPKEID
ékBeang.

TpaupaTiopoi Twv 0POAAUWV TTOU TIPOKUTITOUV ATTO PUTTOYOVa
owparidia. Na popdTe TTAvVTa TTPOCTATEUTIKA YUOAIG, OVOEKTIKG,
pakpid mavieAdvia, yavTia kai avOekTIkG uTrodApara.

Eiomvor) dnAnTtnpiwdoug okdvng.

EAAHNIKA

Y%OSEEEIZ FlA ENANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN
AlOIOY

Xpfion emavapopTi{OUEVWV PTraTapiwy 16VTwv Aiiou

Emrava@oprifeTe TIG avTaAAAKTIKEG pTTATAPIES TIOU DEV EXOUV
xpnoiyotoinBei yia ueyaAltepo xpovikd SidaTtnua Tpiv T Xeron.

Mia Beppokpaaia mévw améd 50°C peiwver Tnv 10XU TG
avTaAaKTIKAG pTTatapiag. ATTogedyeTe Tn BEppavan yia eyaAUTePO
XPOVIKO BIdoTnUa atmo Tov RAIO fj TIG CUOKEUEG BEpuavang.
Alatnpeite kabapég TG Tagég auvdeang ato Powerport Kai TV
QavTaAAGKTIKA UTTaTapia.

Mo pia dpiotn didpkeia {whg TTPETTEN UETA TN XPrON O UTTaTapieg va
QOopTIOTOUV TTARPWS.

Mo pia KaTd 1o duvaTév peydAn didipkeia Jwig ol pTTatapieg PeTd T
®o6pTION 0Peilouv va aaipeBoUV aTrd To POPTIOTH.

la v ammoBkeuon TNG UTraTapiog yia dIGoTNHA HEYOAUTEPO TwWV
30 nuepwv:

ATT0BnKeUETE TO TTAKETO PTTATAPIAG OE XWPO Ue BEpUOKpaTia
pIkpGTEPN 06 27 °C Kal Xwpig uypaacia.

AmrobnkeUete Tn pratapia ep. a1o 30%-50% Tng KatdoTaong
@oPETIONG.

KdBe 6 prveg @opTieTe €k vEou TN PTTaTapIa.

MpooTacia UTTEPPOPTIONG ETTAVAPOPTIJOPEVWV HTTATAPIWV
16vTwv AIBiou

T UTTIEPPOPTWON TNG PTTaTapiag atmd TTOAU uwnAr katavaAwon
PEUPOTOG, TT. X. OTTO aKPAiEG UYNAEG POTTEG TTEPIOTPOPNG,
PTTAOKApIoUa TOU TPUTTAVIOU, OOVEITAI TO NAEKTPIKO EPYaAEio yia
5 deutepOAeTTTa, avaBoafBrvel n EvBeIgn GOPTIoNG Kal TO NAEKTPIKO
€PYQAEIO ATTEVEPYOTIOIEITAI QUTOUOTA.

Mo pia véa evepyotroinan, agrivete eAeUBEPO TO BIOKOTITN Kal GTN
OUVEXEID EVEPYOTTOIEITE €K VEOU. KATW OTT6 aKpaieg KATATIOVATEIG
BepuaiveTal Tapa TTOAU N pTTaTapia. XtV TEPITITWON AUTH
avaBoarvouv 6Aeg o AduTTEG TNG EVOEIENG QPOPTIONG PEXPI VO EXEI
Kpuwoel n utratapia. Metd 1o oBAoIPO TG EVOEIENG POPTIONG UTTOPEI
va OUVEXIOTEN N ouvepyaaia.

MeTag@opd Twv pTraTapiwy 1I6vTwv Aibiou

Ol pmraTapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTQI OTIG OTTAITATEIG TWV VOUIKWY
OI0TEEEWY IO TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY EUTTIOPEUPATWY.

H peTapopd TETOIWY PTTATOPIWY TTIPETTEN VA TTPAYUATOTTOIEITAl
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kai 81EBVAG kavoviouoUg Kai Tig
avTioTOIXEG OIOTASEIG.

EmTpémeTal n pETaQOPE TETOIWV PTTATAPIWV GTO dPOUO XWPig
TEPAITEPW ATTAITACEIS.

H eutropikA petagopd Pmmatapiwv 1I6vTwv AiBiou amd eTaipeieg
METOQOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITACEIG TwV VOUIKWY dIaTdgewy

YIO TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY UTTOPEUNATWY. O1 TIpOETOINOTIES
QTTOOTOAG KOl N HETAPOPG TTPAYUOTOTTOIOUVTAI OTTOKAEICTIKG ATTO
€10IKd exTaideupéva pdowTra. H auvolikr diadikaaia guvodeleTal
Qo €GEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Kard n peta@opd utratapiwv 16viwv AiBiou TTPETTEI VO TIPOTEXETE
Ta €¢AG:

®povtioTe T ONEIR ETAPWY Val Eival TIPOGTATEUPEVD KOl HOVWHEVA
WOTE Va atroPeuxBolv BpayukukAwuaTa.

MpoaégTe TO TTAKETO PTTATAPIWY Va gival 0TaBePS péoa oTn
ouoKeuaoia kai va un yNoTpd. H yeTagopd Pmmatapiwv mou
Tapoucialouv QBoPEG ) Slappoég dev emiTpemeTal. MNa TEPIOTOTEPESG
TTANPOPOPIES aTTEUBUVOEITE OTNV ETAIPEIN UETAPOPWV.

MPOEIAOMOIHZH!

Q AUTA N OUOKEUR TTEPIEXEI pia pTTaTapia AiBiou TUTToU
%, KoupTTIoU/képPaTog. Mia vEa 1 XpNOIOTIOINUEVN UTTATOpPIC
UTTOPET VO TIPOKAAETEI TOBOPA ECWTEPIKG EyKAUPATA Kal va
odnynoel o€ BAvaTo o€ PONIG 2 WPEG O TTEPITITWAN KATATIOONG 1
€10000U OTO CWHA. ZTEPEWVETE TIAVTA TO KATIAKI OTn BrAKN
ptratapiwy. Edv dev kAEivel ue ao@AAEIR, OTAUOTAOTE TN OUCKEUN,
QQAIPESTE TNV PTTATOPIA KOI KPATAGTE TV PAKPIG atrd Taidid. Eav
TIOTEVETE OTI KATTOI0G EX€I KATATTIEN TV pTTaTApia ) OTI £XEI E1I0€ADEI
pe GAAo TpdTTO 0TO CWHA, AvadnTACTE AUEDN 1TPIKA GPOVTIdA.




YMNOAEIZEIZ EPTAZIAL

TMa epyaleia aTa oTroia TTPOCoaPUOLETal TPOXOG UE OTTEIPWTH OTTH,
BeBaiwBeite 6TI TO OTIEIPWHA OTOV TPOXO £XEI APKETO WIKOG WOTE Val
QVTATTOKPIVETAI OTO PAKOG TOU GEOVa.

XpnaiyoTrolgite kal UAdyeTe Toug Siokoug KoTTAG kai Agiavong
TIavToTE GUPPWVA PE TIG 0ONYIEG TOU KATAOKEUAOTH.

Kard 1o §exdvopioua Kal To KOWIPO va epyadeaTe TTAVTOTE UE TO
K@Aupua TTpoaTaciag.

O1 TrTuxwTOi TPOYXOI Agiavang TIPETTEl va TOTTOBETOUVTAI PE TETOIO
TPOTIO WOTE N EMPAveIa Agiavang va unv egéxel ammd Ty KaAITITpa
TTPOOTACIAG.

To @AavT{WwTo TTAgINGDI TIPETTEI Va EXEI OPIXTET TIPIV TNV €vapen
AeiToupyiag Tng Pnxavig.

Xpnaoiyotrolgite TAVTOTE TNV TIPOGOETN XEIPOAARHA.

To Tpog emegepyaaio KOUPATI TTPETTEN VO OQIXTEI KAAG, 6Tav dev
uTTopei va KpaTnBei e T0 id1o Tou To Bapog. Mnv kpatdTe TTOTE TO
€TTegePYalOPEVO KOUPATI PE TO XEPI EVAVTIA OTO BigKO.

H @Advtda oTepéwang pepduevou epyaleiou TTPETTEN va ival KAAG
oQiyuévn TpIv TeBei N guokeur| o€ Aeimoupyia. Av To gepOpEVO
epyaeio dev aTePEwBE APKETA PEow OPIEIUATOG TNG PAAVTLaG,
UTTAPXE! N TOavOTNTA TO £pYaAEio va XAOEl O€ TAoN KATd TV
Sldpkela emRpdaduvong.

ONE-KEY™

Mpog Tepaitépw evnuépwan Tepi TG AeiroupyikétnTag ONE-KEY
auToU Tou epyaAeiou SIaBAaTE TIG ouVNUPEVES 0dnyieg Tayeiog
€KKIVNONG 1) ETTIOKEQTEITE Pag aTo dIAGIKTUO OTNV I0TOOEAIDT WwWW.
milwaukeetool.com/one-key. Mmopeite va katefdoere To ONE-KEY
App a1o Smartphone oag armé 1o App Store fj 1o Google Play.

2 TIEPITITWOT NAEKTPOOTATIKWV EKPOPTICEWV BIAKOTITETAI N GUVOEDN
Bluetooth. X' autA TNV TepiTrTwon ammokaBioTdre A T oUvdeon
XEIpOKivnTa.

YNEP®OPTQXH KAI MPOZTAZIA ANO ANAAPAZH

H ouokeun eival e§omAiiopévn e Aeiroupyia TTpoaTaciag evavTia oe
UTTEPPOPTWAN Kal EaPVIKG XTUTINHA Ko TIBETAI EKTAG AeiToupyiag o€
TETOIEG TTEPITITWOEIG. ATIEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKG EPYAAEIO KOl OTN
OUVEXEID ETTAVEVEPYOTTOINOTE TO NAEKTPIKG EPYOAEIO TTPOKEINEVOU VO
OUVEYIOETE TNV €pyacia oag.

MAAAKO ENAP=H

To nAexTpoviké aloTnua augdvel oyaAd Tov apiBud oTpoPwv
(WOTE VO ATTOPEUYDET pIa aTTOTOUN EKKiVNON TG UNXAVAG KAl Va
0100paNiobei 0 aiyoupog XEIPIOPOG TNG.

TYXTHMA OPENAPIZMATOZ

H édn adpaveiag ouptAékeTal, dtav n okavdaAn ameAeuBepuwveral,
UE aTTOTEAECHA TO EPYAAEIO VO OTOPATA OF DEUTEPOAETTTA.

BeBaiwBeite 611 TO pyaAeio el0aywyng akivToTrolEiTal TTARPWG TTPIV
TO aTTOBETETE OTO £50POG.

Y& oUyKpIon e epyaleia xwpig TEdN adpaveiag, 0 xpévog adpaveiag
Ba gival onPavTIKG PEIWPEVOG PE TNV TTEONON.

JYNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZ

AloTnpeite TAVTOTE TIG OXIOUES EGAEPIOHOU TNG PNXAVAG KaBaPEG.

[ 86 )

TYNTHPHZH

XpnaipoTtroigite pévo ageooudp Milwaukee kar avtaAAakTIKG
Milwaukee. E¢aptripara, Tou n aAAayr Toug Sev TreplypageTal,
avTIKaBIoTWVTAI O€ pia TEXVIKA uTToaTApIgn TG Milwaukee (BAETe
QUANGDIO eyyUnan/ SIEUBUVOEIG TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Orav xpeialeTal, YTTopEiTe va {nTAOETE éva ox£D10 oUVapPPOAGYNong
NG OUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG Kal apiBud otnv
TVaKkida 10X00g, aTé To KEVTPO aépRIG N atmeubeiag aTmo

@ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MapakaAw diaBaoTe oXOAAOTIKA TIG 03nYieg XprRong
TpIV atmoé Tnv évapén Aeimoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv atmé kGbe epyaaia oTn pnxavy aQaIpeite TNV
avTaAAQKTIKY PTTaTapia.

AuTH N CUOKEUR TTEPIEXEI pia pTTaTapia AiBiou T0TTOU
KOUPTTIOU/KEPUATOG.

Mnv XpnoIUOTTOIEITE TOV TIPOQUAGKTAPA VIO EPYATIES
KOTTAG.

Mnv Bddete Suvapn.

EgapudaTe duvapn.

ZTIG EPYOTIES PE TN PNXAVH GOPATE TIAVTOTE
TIPOCTATEUTIKG YUQAIG.

PopdTe WTOOTTIOES.

Na @opare katdAAnAn pdoka TpooTaciag amoé okdvn.

Na @opdre TpooTaTeEUTIKG YavTIal

Xpnoipotroigite TavTa kai Ta dU0 XEPIA yIa TOV XEIPIOUO.

Mévo yia epyaaieg Aciavong.

MOV O[HEe®DI" > I

Mévo yia epyaaieg KOTTAG.
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NABeTe UTIOWN TO ETITPETTOUEVO TIAXOG SioKOU.

E€aptipata - Aev repidapBavovtal aTa UAIKG
TaPAdo0NG, GUVIOTOUPEVN TTPOCBNKN aTTd TO
TIPOYPAMA EGAPTNHATWY.

KaredBuvon tng TepIoTPoQrg

ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU

Kol NAEKTPOVIKOU €EOTTAICOU €V ETHITPETTETAN VO
QTTOPPITITOVTaI Padi JE T OIKIOKA aTTOPPIUpaTa.
ATOBANTA NAEKTPIKWY GTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kal
NAEKTPOVIKOU COTTAICHOU TIPETTEI V& CUAAEYOVTOI KOl
va aTroppiTITovTal {exwpIioTd. Mpiv TNV amméppiyn
VO aQaIPETE NAEKTPIKEG OTAAEG, TUTOWPEUTEG

Kol AauTITAPEG atrod Tov e§0TTAIONS. Evnpepwbeite
Qo TIG TOTTIKEG UTINPETIEG / ATTO EIDIKEUPEVOUG
EUTTIOPOUG OXETIKA PE KEVTPA avaKUKAWGNG

Kol GUAOYAG aTToppIgpaTwY. Avaloya e

TOUG TOTTIKOUG KavovIoUoUG PTTOPET va €ivail ol
£utropol ANIGVIKAG TIWANGNG UTTOXPEWUEVOL, VO
Taipvouv Triow atmoBANTa NAEKTPIKWY OTNAWV Kail
NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU EEOTTAIGUOU BWPEQV.
2UMBGMETE KI €0EIG HEOW ETTAvVaYPNOIYOTIOINGNG
KOl avOKUKAWONG Twv atmoBAATWY Twv NAEKTPIKWY
OoTNAWY, Kal Tou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
efomAiopoU oag oTn peiwaon TNG ZATNONG TTPWTWY
UAWV. ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWV (TTPOTTAVTAG
NAEKTPIKWY 0TNAWV 16VTWV AIBiou) kal NAEKTPIKOU
Kol NAEKTPOVIKOU €GOTTAITOU TTEPIEXOUV TTOAUTIUEG,
€TTAVAYPNOIMOTIOINCIUEG UAEG TTOU UTTOPEI VO
BAGTTOUV TO TrEPIBAANOV KO TV UyEia Oag KATG TN
un TepIBaMovTIkWg 0pBr didBear| Toug. Mpiv TV
amopPIYn Va BlaypAPeTe HEGOUEVA TIPOCWTTIKOU
XOPOKTAPA TTOU TTIBavVOV va UTTApXOoUV oTa amoRAnTa
ToU €¢OTTAIOPOU 00G.

OvopaoTIKOG apIBudG OTPOPWV

Taon

2uvexég pedpa

Eupwaikéd ofjpa moTétnTag

Bpetaviké orjpa moTéTnTag

Oukpavikd orjua ToTeTNTAG

Eupaoiariké orjpa moTtétnTag

EAAHNIKA




TEKNIK VERILER
Modeli

M18 FSAGSVO125X
Akl agl taglama aleti

Uretim numarasi 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aku gerilimi 18V ==
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2400-2483,5 MHz
Yiksek frekans giici 6,0 dBm
Bluetooth siiriimi 5.2BT
Devir sayisi 8500 min*
Mil disi M14
D=taslama diski ¢api Maks. 125 mm
d=Delik @ 22,2 mm
d
b;@) b=Taslama diski kalinligi Maks. 6 mm
dLI—D b=Kesme diski kalinigi Maks. / Min. 3mm/1mm
D=Zimparalama diski capi Maks. 125 mm
D=Sagcakli ¢anak firca gapi Maks. 125 mm
Agirligi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Calistiriimasi igin tavsiye edilen ortam sicakhgi -18... +50 °C
Tavsiye edilen gii¢ paketleri M18B...; M18HB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M18..., M12-18..., M1418...

Tavsiye edilen lanyard

MILWAUKEE Eneriji emici tutma bandi

Giralti bilgileri: Olglim degerleri EN 62841 e gére
belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrliltiu seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (li¢ yon(in vektor
toplami) EN 6284 1’e gore belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

Kesme

Ust ylizey taslamasi

Zimpara kagidi ile taglama

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Diger uygulamalarda, 6rnegin celik tel fira ile ayirarak taglama veya taglama isleminde bagka vibrasyon degerleri ortaya gikabilir!

A7

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltiu dizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gore éicilmis olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini énemli éigiide artirabilir.

Titresim ve giriiltiiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calisti§), ancak aslinda isini yapmadigi sureler de goz
6niinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma stresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatéri titresim ve/veya guriltiinun etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bigimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

A UYARI! Cihazla birlikte gelen tim givenlik uyarilarini,
talimatlari, gizimleri ve bilgileri okuyun. Acgiklanan uyarilara ve talimat
hukimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyanlari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak {izere
saklayin.

ACILI TASLAYICI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Taslama, kumlu zimpara kagidi ile zimparalama, tel firca
ile taglama, polisaj ve kesici taglama isleri icin miisterek
uyarilar:

TURKCE

a) Bu elektrikli el aleti taglama, kumlu zimpara kagidi ile
zimparalama kesici taglama olarak kullaniimak lizere
gelistirilmigtir. Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen
biitiin uyarilara, talimata, sekillere ve verilere uyun hareket
edin. Asagidaki talimat hikimlerine uymadiginiz takdirde

elektrik garpmasi, yangin veya agir yaralanma tehlikesi ile
karsilasabilirsiniz.

b) Bu elektrikli el aleti polisaj yapmaya uygun degildir. Bu alet
icin dngdrilmeyen uygulamalar tehlikeli durumlar n ve yaralanma-
lar n ortaya ¢ kmas na neden olabilir.

c) Bu elektrikli cihazi cihaz iireticisinin bilhassa tasarladig
ve belirttigi bir sekilde kullanmak iizere doniigtiirmeyin.
Bdylesi bir dénugstirme kontrol kaybi ve ciddi kisisel yaralanmayla
sonuglanabilir.

d) Uretici tarafindan 6zel olarak bu alet dngériilmeyen ve tav-
siye edilmeyen aksesuar kullanmayin. Bir aksesuari elektrikli el
aletinize takabiliyor olmaniz glvenli kullanimi garanti etmez.

) Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli cihaz
izerinde yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir. |zin verilen-
den daha hizli ddnen aksesuar kirilabilir ve etrafa firlayabilir.

f) Kullanilan ucun dig ¢api ve kalinligi elektrikli el aletinizin
olgiilerine uymalidir. 10Iglsi uygun olmayan uglar yeteri dere-
cede kapatilamaz veya kontrol edilemez.

g) Aksesuar desteginin boyutlari elektrikli cihazin destek
donaniminin boyutlariyla uyumlu olmalidir. Cihazin montaj
sap! Uzerine sigmayan aksesuar pargalari, eksantrik hareket eder,
asir titresir ve alet uzerindeki hakimiyetin kaybedilmesine neden
olabilirler.

h) Hasarli uglari kullanmayin. Her kullanimdan 6nce

taslama disklerinde gatlak ve gizik olup olmadigini, zimpara
tablalarinda gizik ve aginma olup olmadigini, tel firgalarda
gevseme veya kirik teller olup olmadigini kontrol edin. Elektri-
kli el aleti veya ug yere diisecek olursa hasar goriip gérmedi-
klerini kontrol edin, gerekiyorsa hasar gérmemis bagka bir ug
kullanin. Kullanacaginiz ucu kontrol edip taktiktan sonra ucun
donme alani yakininda bulunan kigileri uzaklastirin ve elektrikli
el aletini bir dakika en yiiksek devir sayisinda g¢aligtirin. Hasarli
uglar gogu zaman bu test siresinde kirilir.

i) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Yaptiginiz ige gére

tam yiiz siperligi, g6z koruma donanimi veya koruyucu

gozluk kullanin. Eger uygunsa kiigiik taglama ve malzeme
parcaciklarina karg1 koruma saglayan toz maskesi, koruyucu
kulaklik, koruyucu ig eldivenleri veya 6zel ig onliigii kullanin.
Goz korumasi cesitli uygulamalarin dogurdugu ugucu dékiin-

tlleri durdurabilmelidir. Toz maskesi ya da solunum cihazi s6z
konusu uygulamanin dogurdugu partikilleri stizebilmelidir. Yuksek
yogunluklu giiriiltiye uzun siire maruz kalmak isitme kaybina neden
olabilir.

j) Bagkalarinin galigtiginiz yerden giivenli uzaklikta olmasina
dikkat edin. Calisma alaniniza girmek zorunda olan herkes
koruyucu donanim kullanmalidir. Is pargasinin veya ucun
kirilmasi sonucu ortaya gikan parcaciklar etrafa savrularak galisma
alaninizin digindaki kisileri de yaralayabilir.

k) Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin iginden elektrik akimi gegen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

1) Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere
koymayiniz. Dénmekte olan ug aleti birakacagiz yiizeye temas
edebilir ve elektrikli el aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

m) Elektrikli el aletini calisir durumda tagimayin. Giysileriniz
rastlanti sonucu donmekte olan ug tarafindan tutulabilir ve uc bede-
ninize temas edebilir.

n) Elektrikli el aletinizin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyin. Motor fani tozu gévdeye geker ve metal tozunun asiri
birikimi elektrik carpma tehlikesini ortaya gikarir.

o) Elektrikli el aletini yanici malzemenin yakininda kullanmayin.
Kivilcimlar bu malzemeyi tutusturabilir.

p) Sivi sogutucu madde gerektiren uglari kullanmayin. Suyun
veya diger sivi sogutucu maddenin kullanimi elektrik carpmasina
neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili uyarilar:

Geri tepme, donmekte olan taglama diski, zimpara tablasi, tel

firca ve benzeri uglarin takilmasi veya bloke olmasi sonucu ortaya
¢ikan ani tepkidir. Takilma ve blokaj ddnmekte olan ucun ani olarak
durmasina neden olur. Bu gibi durumlarda elektrikli el aleti blokaj
yerinden ucun dénme yéninin tersine dogru savrulur.

TURKCE

Oernegin bir taglama diski is pargasi iginde takilir veya bloke
olursa, taglama diskinin igine giren kenar tutulur ve disk kirilir veya
geri tepme kuvvetinin ortaya gikmasina neden olur. Bu durumda
taslama diski blokaj yerinden, diskin ddnme yéniine bagl olarak
kullaniciya dogru veya kullanicinin tersine hareket eder. Bu gibi
durumlarda taglama disklerinin kirilma olasiligi da vardir.

Geri tepme kuvveti elektrikli el aletinin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya cikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan
koruyucu énlemlerle 6nlenebilir.

a) Elektrikli el aletini sikica tutun ve bedeniniz ile ellerinizi
geri tepme kuvvetlerini rahatga karsilayabilecek duruma
getirin. Alet hizlanirken ortaya gikabilecek geri tepme
kuvvetlerini veya reaksiyon momentlerini optimal él¢ide
karsilayabilmek icin eger varsa her zaman ek tutamagi
kullanin. Kullanici uygun dnlemler alarak geri tepme ve reaksiyon
kuvvetlerine hakim olabilir.

b) Elinizi hichir zaman dénen ucun yakinina getirmeyin. Akse-
suar elinize geri tepebilir.

c) Bedeninizi geri tepme sirasinda elektrikli el aletinin hareket
edebilecegi alandan uzak tutun. Geri tepme kuvveti elektrikli

el aletini blokaj yerinden taslama diskinin dénme y6niiniin tersine
dogru iter.

d) Ozellikle koseleri, keskin kenarlari ve benzerlerini islerken
dikkatli olun. Ucun is pargasindan digari gikmasini ve takilip

sikigmasini 6nleyin. Dénmekte olan ug kdselerde, keskin kenar-
larda caligirken sikigsmaya egilimlidir. Bu ise kontrol kaybina veya

geri tepmeye neden olur.

e) Zincirli veya digli testere bigaklari kullanmayiniz. Bu gibi
takimlar siklikla geri tepmeye veya elektrikli cihaz tzerindeki kont-
rolin kaybedilmesine neden olur.

Taslama ve kesici taglama igin 6zel uyarilar

a) Sadece elektrikli cihaziniz igin 6nerilen disk tiirlerini ve
secili disk icin tasarlanmig korkulugu kullanin. Bu elektrikli el
aleti icin 6ngorilmeyen taslama uglari yeterli dlglide kapatiimazlar
ve glvenli degildirler.

b) Bombeli taglama diskleri, taslama yiizeyi koruyucu kapak
kenari seviyesini a§mayacak sekilde monte edilmelidir.
Usulline uygun monte edilmeyen ve koruyucu kapak kenari seviye-
sini agan bir taglama diski yeteri kadar izole edilemez.

c) Daima taglama ucuunun tiiriine uygun koruyucu kapak
kullanin. Koruyucu kapak elektrikli el aletine giivenli bigimde
takilmig olmali ve en yiiksek giivenligi saglayacak bigcimde
ayarlanmis olmalidir. Taglama ucunun miimkiin olan en kiigiik
kismi agikta kalmali ve kullaniciy1 gostermelidir. Korkuluk
operatorln kirik gark pargaciklarindan, kazayla ¢arkla temas
etmekten ve giysileri tutusturabilecek kivilcimlardan korunmasina
yardimci olur.

d) Diskler sadece belirtilen uygulamalar i¢in kullaniimahdir.
Ornegin: Kesici diskin kenariyla yontma yapmayin. Kesici
taslama diskleri uglari ile malzeme kazima igin gelistiriimistir. Bu
uglara yandan baski uygulandiginda kirilabilirler.

e) Sectiginiz taglama diski i¢in daima hasar gérmemis dogru
biiyiikliik ve bicimde germe flansi kullanin. Uygun flanslar
taslama disklerini destekler ve kirilma tehlikesini 6nlerler. Kesici
taslama diskleri icin 6ngdrtlen flanglar diger uclara ait flanglardan
farkli olabilir.

f) Biiyiik elektrikli el aletlerini ait yipranmig taglama disklerini
kullanmayin. Daha buyUk bir elektrikli cihaz icin tasarlanmis bir
disk daha kiguk bir cihazin daha yuksek hizina uygun olmayip
patlayabilir.

g) Cift amach diskler kullanirken her zaman yapilan is i¢in
uygun olan korkulugu kullanin. Dogru korkulugu kullanmamak,
istenen koruma diizeyini saglamayabilir, bu daciddi yaralanmalara
yol agabilir.

Asindirict kesme iglemlerine 6zgii ilave giivenlik uyarilari:

a) Kesici taglama diskinin bloke olmamasini saglayin veya bu
diske yiiksek bastirma kuvveti uygulamayin. Asiri derin-

likte kesme yapmayin. Kesici taglama ucuna asiri yliklenme

acilandirma yapiimasina veya blokaja neden olabilir ve bunun
sonunda da geri tepme kuvveti olusabilir veya taglama ucu kirilabilir.




b) Donmekte olan kesici taglama diskinin 6n ve arka alanina
yaklagmayin. Kesici taglama diskini is parcasindan disari
cikarirsaniz bir geri tepme kuvveti olustugunda dénen disk size
dogru savrulabilir.

c) Kesici taglama diski sikigacak olursa veya siz ige ara verir-
seniz elektrikli el aletini kapatin ve disk tam olarak duruncaya
kadar aleti sakin bigimde tutun. Donmekte olan kesici taglama
diskini higbir zaman kesme yerinden gikarmayi1 denemeyin,
aksi takdirde geri tepme kuvveti olugabilir. Sikismanin nedenini
tespit edin ve giderin.

d) Elektrikli el aleti is par¢asi iginde bulundugu siirece onu tek-
rar galistirmayin. Kesme igine dikkatli bicimde devam etmeden
once kesme diskinin en yiiksek devire ulagmasini bekleyin.
Aksi takdirde disk takilabilir, is pargasindan gikabilir veya bir geri
tepme kuvveti olugabilir.

e) Kesici taglama diskinin sikismasi sonucu olusabilicek
geri tepme kuvvetlerini dnlemek igin biiyiik levha veya is
parcalarini destekleyin. Blytk is parcalari kendi agirliklari ile
blkulebilir. Blylk is pargalari iki yandan desteklenmelidir, hem
kesme hattinin yakinindan hem de kenardan.

f) Mevcut bulunan duvarlardaki "Cep kesitlerinde” veya diger
gorinmeyen sahalarda dzellikle dikkatli olunuz. Malzeme igine
dalan kesici taglama diskleri kesme islemi sirasinda gaz veya su
borularina, elektrik kablolarina veya diger nesnelere rastlayarak geri
tepme kuvveti olusturabilirler.

g) Egimli kesim yapmaya kalkigmayin. Diskin asiri gerilmesi dis-
kin kesim igindeki yukinu ve dénme veya blkilme hassasiyetini ve
geri tepme veya disk kirilmasi olasiligini artirarak ciddi yaralanmaya
yol agabilir.

Kumlama iglemlerine 6zgii ilave giivenlik uyarilari:

a) Uygun ebatta zimpara diski kagidi kullanin. Zimpara kagidi
secgerken Ureticinin tavsiyelerine uyun. Zimparalama blokunun
cok 6tesine tasan genis zimpara kagidi derin kesik tehlikesi
olusturur ve diskin takilmasina, yirtiimasina veya geri tepmesine
neden olabilir.

Telle fircalama iglemlerine 6zgii ilave giivenlik uyarilari:

a) Tel firgalarin bilindigi sekli ile tel parcalarinin kullanimi
esnasinda varyasyon yaptigini dikkate aliniz. Fazla bir baski
ile tellere fazla yuklenmeyiniz. Ugusan tel pargalari hafif ince
elbisenin igine girebilir ve/veya cilde nifuz eder.

b) Telle firgalama igin bir korkuluk kullaniimasi belirtiliyorsa,
tel diskinin veya fircanin korkulukla temasina izin vermeyin.
Tabla veya ¢anak bigimli firgalar bastirma ve merkezkag kuvvetleri

nedeniyle gaplarini blyutebilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Aleti devreye almadan 6nce mutlaka mil kilidi digmesinin tamamen
acik oldugunu dogrulayin! Mil kilidini agindirici diski sikistirmak /
gevsetmek igin kullandiktan sonra, diigmenin kilitli konumda kalmis
olmasi mumkiindur.

Taglama islemi sirasinda ortaya ¢ikan kivilcimlara dikkat edin, yanici
malzemeler tutusabilir.

Ugusan kivilcimlarin ve taglama tozunun viicudunuza garpmasindan
sakinin.

Aletin tehlikeli olabilecek bélimlerini tutmayin.

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Hissedilir digude titresim olusmaya baslarsa veya normal
olmayan baska aksakliklar ortaya cikarsa aleti hemen kapatin. Bu
aksakliklarin nedenini belirlemek icin aleti kontrol edin.

Kolayca titresmeye baglayan ince metal saclarin veya blyuk ylzeyli
baska yapilarin taglanmasi sirasinda, belirtilenden cok daha yiiksek
(15 dB’e kadar) bir ses seviyesi olusabilir. Bu is pargalarinda ses
izolasyonu igin uygun tedbirlerin alinmasi tavsiye olunur, 6rn. agir,
esnek izolasyon matlari. Artirilmis ses seviyesi, sese maruz kalma
riskinin degerlendirilmesi ve uygun kulak koruyucu segiminde de g6z
6nilinde bulundurulmaldir.

TURKCE

Asiri kosullarda (6rnegin, milli ve sertlestirilmis elyafli taglama garkli
yumusak taslama metalleri), kalip taglama makinesinin i¢inde onemli
miktarda kirlilik birikebilir.

Kisa devre tehlikesi ortaya ¢ikacagindan metal pargalarin
havalandirma araliklarina girmemesi gerekir.

UYARI! Yanma tehlikesi! Islenen parga ve disk kullanim sirasinda
1sinir. Diskleri degistirir ya da islenen pargaya dokunurken eldiven
giyin. Ellerinizi her zaman taglama alanindan uzak tutun.

UYARI! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, adartici
madde veya agartici madde iceren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve i1slanmaya karsi koruyun.

Bataryalari sadece bunlara uygun, ayni sistem serisine ait
Milwaukee sarj aletleriyle sarj ettiriniz. Baska sistemlere ait akiileri
sarj ettirmeyiniz.

KULLANIM

Aglli taglayici metal, tag, beton ve seramik malzemeyi taslayip
kesmenin yani sira kumlama ve telle firgalama icin geligtiriimistir.

Kesme uygulamasi igin aksesuarlar dizisinden kesme bashgini
kullanin.

6rnegin metal veya tas ve plastik taglamatabagi ile taslama ve gelik
tel firga ile galigirken.

Bu elektrikli alet sadece susuz ¢alismak igin uygundur.

Aglli taglayiciya sadece bu kilavuzun Grlinin teknik 6zellikleri
boliminde tanimlanan uygun taglama veya kesme diskleriyle ilgili
korkuluklar (taslama korkulugu ve kesme korkulugu) takilmalidir.
Aclli taslayici elde tasinarak kullaniimak igin gelistirilmis olup sabit
bir aksam ya da tezgaha monte edilmez.

Aleti belirtilen kullanim amaglari disinda herhangi bir baska amag
icin kullanmayin.

KALAN TEHLIKELER

Usuliine uygun kullanim durumunda da biitiin kalan riskler ortadan
kaldirlamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar. Cihazi bunun igin
6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz kalam surelerini
sinirlandirin.

Gurdltu yuku isitme zararlarina neden olabilir. Kulaklik takin ve
maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari. Daima
koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun sire kullanim disi kalmis kartus akleri kullanmadan 6nce
sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akinin performansini disurir.
Akilnin gines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire
iIsinmamasina dikkat edin.

Powerport ve degisken akii baglanti kontaktlarini temiz tutun.
Akinlin dmriinlin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin mimkin oldudu kadar uzun olmasi icin aklerin ylikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiniin 30 gliinden daha fazla depolanmasi halinde:

Batarya kutusunu, 27°C'nin altinda bir sicaklikta ve nemden uzak bir
yerde saklayin.

Akuyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
AkUyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin asin pil sarj korumasi
Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, drnegin asiri fazla devir

momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi aklye asir
yuklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yiikleme
gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.

Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla 1sinir.
Bu durumda aki soguyana kadar yikleme géstergesinin butiin
lambalari yanip séner. Gésterge lambalarinin sénmesinden sonra
tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikimlere uyularak taginmak zorundadir.

Tketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tastyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tasimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili editimi gérmUs personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butiin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli
veya akmis pillerin taginmasi yasaktir. Ayrica bilgiler igin nakliye
sirketinize basvurunuz.

UYARI!

Bu cihaz, diigme tipi/yassi lityum pil igerir. Yeni veya
kullaniimis bir pil yutulursa ya da viicuda girerse, 2 saat gibi
kisa bir slirede ciddi i¢ yaniklara ve 6lime neden olabilir.
Kapag pil bélmesine her zaman sabitleyin. Givenli bir sekilde
kapanmiyorsa, cihazi durdurun, pili ¢ikarin ve ¢ocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin. Birinin pili yuttugundan veya pilin
viicuda girdiginden siipheleniyorsaniz, derhal tibbi yardim isteyin.

ALISMA ACIKLAMALARI

Klavuz delikli teker takilacak olan aletlerde, tekerdeki klavuzun mil
uzunlugunu kabul edecek kadar uzun olmasina dikkat edin.

Kesme ve taglama disklerini daima Ureticinin talimatina uygun olarak
kullanin ve saklayin.

Kaba taglama ve kesme igleri sirasinda daima koruyucu kapagi
kullanin.

Bombeli taglama diskleri, taglama yiizeyi koruyucu kapak kenari
seviyesini agmayacak sekilde monte edilmelidir.

Flansli somunu aleti isletime almadan 6nce iyice sikin.

Daima ilave sapi kullanin.

Kendi agirligi ile glivenli bicimde durmuyorsa is pargasinin uygun
bir tertibatla sikica tespit edilmesi gerekir. Is pargasini higbir zaman
elinizle diske dogru tutmayin.

Makine galistirimadan énce flang somunu iyice sikilanmis olmalidir.
Kullanilan alet flang somunu ile birlikte iyice sikilanmadiginda,
kullanilan takimin frenleme sirasinda gereken germe kuvvetini
kaybetmesi mimkindr.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek i¢in yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play tizerinden akill telefonunuza yiikleyebilirsiniz.
Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

TURKCE

ASIRI YUK VE GERI TEPME KORUMASI

Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir
ve fazla yiiklenmesi halinde durur. Ise devam edebilmek igin
elektrikli cihazi kapatin ve yeniden galigtirin.

YUMUPAK ILK

Guvenli kullangm saglayan elektronik yumupak ilk hareket; alet
calistinldiginda gere tepmeleri nler.

FREN SISTEMI

Hizl fren tetik birakilinca etkinlesir ve birkag saniye iginde aleti
durdurur.

Yere yatirmadan dnce eklenen aletin tamamen durdugundan emin
olun.

Hizl freni olmayan aletlere kiyasla durdurma siresi frenlemeyle
oldukga azaltilir.

TEMIZLENMESI

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
msteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektidi takdirde aletin daginik goriinis semasi, alet tipinin ve tip
etiketi Uzerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla musteri servisinden
veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

SEMBOLLER

Ltfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan 6nce kartus
akiyu cikarin.

Bu cihaz, diigme tipi/yass! lityum pil igerir.

Korkulugu kesme iglemleri igin kullanmayin.

Glg kullanmayin.

Kuvvet uygulayin.

Aletle caligirken daima koruyucu gozlik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin.

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanin

PeoNEHed >
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Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

TECHNICKA DATA

M18 FSAGSVO125X

Her zaman iki elle galisin.

Sadece taslama isleri igin.

Sadece kesme isleri igin.

izin verilen disk kalinigina dikkat edin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Dénme yénu

Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin evsel
atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik piller,
atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak biriktiril-
meli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf etmeden 6nce
cihazlarin igindeki atik pilleri, atik akiimulatorleri ve
lambalari gikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza
geri donuistim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz. Yerel yonetmeliklere gére pera-
kende saticilar atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
esyalari Uicret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler. Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri déniisime vere-
rek ham madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz. Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik esyalar, cevreye uygun sekilde
bertaraf edilmediklerinde gevre ve sagliginiz Gizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden
once atik esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla
ilgili bilgileri siliniz.

Typ Aku Uhlova bruska
Vyrobni &islo 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V ==
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pAsma) Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Vysokofrekvenéni 6,0 dBm
Verze Bluetooth 5.2 BT
Jmenovité otacky 8500 min*
Zavit vietene M14
D=Primér brusného kotouce max. 125 mm
d=g otvoru 22,2 mm
d
@ b=Tloustka brusného kotouce max. 6 mm
b=
dI’J—D b=Tloustka rozbrusovaciho kotouce max. / 3mm/1mm
p =Y min.

D D=Priimér brusného kotouce max. 125 mm

:'* =}

| | D=miskovité karta¢e-g max. 125 mm
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 2,7..3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Doporucena teplota okoli pro provoz -18... +50 °C
Doporucené akupaky M18B...; M18HB...

Doporuéené nabijecky

M18..., M12-18..., M1418...

Doporucené lanyard

MILWAUKEE Energeticky absorbujici pasek na upevnéni

Informace o hluku: Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivejte chranice sluchu !

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Devir sayisi

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy
soucet tfi smérl) zjisténéve smyslu EN 62841.
Hodnota vibraénich emisi a, / Kolisavost K

Rezani

Brouseni povrchu

Brouseni pomoci brusného listu

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

U jinych aplikaci, napf. pfi rozbruSovani nebo brouSeni ocelovym draténym kartdéem mohou vznikat vibrace jinych hodnot!

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

C

FNVAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MlzZe byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym
pfisluenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit troveri expozice v pribéhu

celé pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZz bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mlZe vyrazné snizit Groven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatena bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed uginky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: idrzba nastroje a

pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

FNVAROVANI! Prettéte si vechny bezpeénostni pokyny,
instrukce, popisy a Udaje, které obdrzite s pFistrojem. Zanedbani pfi
dodrZovani varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za nasledek
uder elektrickym proudem, pozar a ebo téZka poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO UHLOVE BRUSKY

Spole¢na varovna upozornéni k brouseni, smirkovani, praci s
draténymi kartaci, lesténi a déleni:

a) Toto elektronaradi se pouziva jako bruska, bruska brus-
nym papirem, kartaovacka, délici bruska. Dbejte vSech
varovnych upozornéni, pokynu, zobrazeni a udaju, jez jste s
elektronaradim obdrzeli. Pokud nasledujici pokyny nedodrzite,
muzZe to vést k Uderu elektrickym proudem, poZaru nebo tézkym
poranénim.

b) Toto elektronaradi neni vhodné k lesténi. Pouziti, pro néz
neni elektronaradi ur¢eno, mohou zplsobit ohroZeni a zranéni.
c) Neupravuijte toto elektrické naradi na provoz zpisobem,
ktery neni vyslovné navrzen a specifikovan vyrobcem




néstroje. Takova Uprava muze vést ke ztraté kontroly a vaznému
zranéni.

d) Nepouzivejte zadné prisluSenstvi, které neni vyrobcem
specialné pro toto elektronaradi uréeno a doporuceno.
Pouze to, Ze mUzete pfisluSenstvi na Vase elektronafadi upevnit,
nezarucuje bezpecné pouziti.

e) Pripustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt
minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otacek uve-
deny na elektrickém naradi. PfisluSenstvi, které se to¢i rychleji,
nez je pfipustné, se muze rozbit a rozletét do okoli.

f) Vnéjsi rozmér a tloustka nasazovaciho nastroje musi_
odpovidat rozmérovym udajim Vaseho elektronaradi. [ISpatné
dimenzované nasazovaci nastroje nemohou byt dostatecné
stinény nebo kontrolovany.

g) Rozméry upevnéni prisluSenstvi musi odpovidat rozmérim
upeviovaciho materialu elektrického naradi. Dily pfislusenstvi,
které se nehodi na montazni trn pfistroje, béZi excentricky, velmi
silné vibruji a mohou vést ke ztraté kontroly nad nafadim.

h) Nepouzivejte Zadné poSkozené nasazovaci nastroje.
Zkontrolujte pfed kazdym pouzitim nasazovaci nastroje jako
brusné kotouce na odstépky a trhliny, brusné talife na trhliny,
otér nebo silné opotirebeni, draténé kartace na uvolnéné nebo
zlomené draty. Spadne-li elektronaradi nebo nasazovaci
nastroj z vysky, zkontrolujte zda neni poskozeny nebo pouzijte
neposkozeny nasazovaci nastroj. Pokud jste nasazovaci
nastroj zkontrolovali a nasadili, drzte se Vy a v blizkosti nacha-
zejici se osoby mimo rovinu rotujiciho nasazovaciho néstroje
a nechte stroj bézet jednu minutu s nejvyssimi otackami.
Poskozené nasazovaci nastroje vétsinou v této dobé testovani
prasknou.

i) Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace pouzijte
ochranu celého obli¢eje, ochranu o¢i nebo ochranné bryle.
Taktéz adekvatné noste ochrannou masku proti prachu,
ochranu sluchu, ochranné rukavice nebo specialni zastéru,
jez Vas ochrani pred malymi ¢asticemi brusiva a materialu.
Ochrana o¢i musi byt schopna zastavit |étajici tlomky vytvarené
rtiznymi typy pouziti. Protiprachova maska nebo respirator musi
byt schopny filtrovat &astice vytvarené rliznymi typy pouZiti.
Dlouhodobé vystaveni hluku vysokeé intenzity mize zpusobit ztratu
sluchu.

j) Dbejte u ostatnich osob na bezpe¢nou vzdalenost k Vasi
pracovni oblasti. Kazdy, kdo vstoupi do této pracovni oblasti,
musi nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky obrobku nebo
ulomenych nasazovacich nastroji mohou odlétnout a zpUsobit
poranéni i mimo pfimou pracovni oblast.

k) P¥i provadéni praci, pii kterych nastroj muze narazit na
skryta elektricka vedeni, drzte pfistroj za izolované pfidrzovaci
plosSky. Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muze
vést k pfenosu napéti na kovové &asti pristroje a k urazu elektrickym
proudem.

1) Elektrické naradi nesmite nikdy odlozit dfive, nez se viozeny
nastroj zcela zastavi. Otacejici se nasazovaci nastroj se muze
dostat do kontaktu s odkladaci plochou, ¢imz mUzete ztratit kontrolu
nad elektronaradim.

m) Nenechte elektronaradi bézet po dobu, co jej nesete. Vas
odév mlze byt ndhodnym kontaktem s otacejicim se nasazovacim
nastrojem zachycen a nasazovaci nastroj se mize zavrtat do
Vaseho téla.

n) Cistéte pravidelné vétraci otvory Vaseho elektronaradi.
Ventilator motoru vtahuje do télesa prach a silné nahromadéni
kovového prachu mlze zpUsobit elektricka rizika.

o) Nepouzivejte elektronaradi v blizkosti hoflavych materiala.
Jiskry mohou tyto materialy zapalit.

p) Nepouzivejte Zadné nasazovaci nastroje, které vyzaduji
kapalné chladici prostfedky. Pouziti vody nebo jinych kapalnych
chladicich prostfedk( muze vést k tderu elektrickym proudem.

CESKY

Zpétny raz a souvisejici varovani:

Zpétny raz je nahla reakce v dusledku zaseknutého nebo zablo-
kovaného otacejiciho se nasazovaciho nastroje, jako je brusny
kotoug, brusny talif, dratény karta¢ atd. Zaseknuti nebo zabloko-
vani vede k nahlému zastaveni rotujiciho nasazovaciho nastroje.
Tim nekontrolované elektronafadi akceleruje v misté zablokovani
proti sméru otaceni nasazovaciho nastroje.

Pokud se napf. zpfi¢i nebo zablokuje brusny kotou€ v obrobku,
muzZe se hrana brusného kotouce, ktera se zanofuje do obrobku,
zakousnout a tim brusny kotou¢ vylomit nebo zpUsobit zpétny raz.
Brusny kotou¢ se potom pohybuje k nebo od obsluhujici osoby,
podle sméru otaceni kotouc¢e na misté zablokovani. Pfi tom mohou
brusné kotouce i prasknout.

Zpétny raz je dusledek nespravného nebo chybného pouziti
elektronaradi. Lze mu zabranit vhodnymi preventivnimi opatfenimi,
jak je nasledné popsano.

a) Drzte elektronaradi dobfe pevné a uved'te Vase télo a paze
do polohy, ve které muzete zachytit sily zpétného razu. Je-li

k dispozici, pouzivejte vzdy pfidavnou rukojet, abyste méli
co nejvétsi moznou kontrolu nad silami zpétného razu nebo
reakénich moment p¥i rozbéhu. Obsluhujici osoba muze
vhodnymi preventivnimi opatfenimi zviadnout sily zpétného razu a
reakéniho momentu.

b) Nikdy nedavejte Vasi ruku do blizkosti otacejicich se
nasazovacich nastroju. PfisluSenstvi se muze zpétné odrazit
pfes Vase ruce.

c) Vyhybejte se Vasim télem oblasti, kam se bude
elektronaradi pfi zpétném razu pohybovat. Zpétny raz vhani
elektronaradi v misté zablokovani do opaéného sméru k pohybu
brusného kotouce.

d) Zvlast opatrné pracujte v mistech rohu, ostrych hran apod.
Zabraiite, aby se nasazovaci nastroj odrazil od obrobku a
vzpfiéil. Rotujici nasazovaci nastroj je u rohd, ostrych hran a
pokud se odrazi nachylny na vzpfi¢eni se. Toto zplsobi ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

e) Nepouzivejte fetézovy ani ozubeny pilovy list. Takovéto
vloZzené nastroje ¢asto zpusobuiji zpétny raz nebo ztratu kontroly
nad elektrickym pfistrojem.

Zvlastni varovna upozornéni k brouseni a déleni

a) Pouzivejte pouze typy kotou€u, které jsou predepsany pro
vase elektrické naradi, a specificky ochranny kryt uréeny
pro vybrané kotouce. Brusna télesa, ktera nejsou uréena

pro toto elektronaradi, nemohou byt dostate€né stinéna a jsou
nespolehliva.

b) Brusné kotouce s vypouklym stfedem se musi namontovat
tak, aby jejich brusna plocha nepresahovala pres plochu
okraje ochranného krytu. Neodborné namontovany brusny
kotoug, ktery pfe¢niva pfes plochu okraje ochranného krytu,
nemuzZe byt dostatecné chranény.

c) Pouzivejte vzdy ten ochranny kryt, jez je uréen pro pouzity
druh brusného télesa. Ochranny kryt musi byt bezpecné na
elektronaradi namontovan a nastaven tak, aby bylo dosazeno
maximalni miry bezpeénosti, tzn. nejmensi mozny dil brus-
ného télesa ukazuje nekryty k obsluhujici osobé. Ochranny
kryt pomaha chranit pracovnika obsluhy pred tulomky zlomeného
kotouce, pfed ndhodnym kontaktem s kotou€em a pred jiskrami,
které by mohly zapalit obleceni.

d) Kotouce se smi pouzivat pouze pro stanovené typy pouziti.
Napfriklad: nebruste bo¢ni ¢asti fezného kotouce. Délici kotouce
jsou ur&eny k ubéru materidlu hranou kotouce. Bo&ni pisobeni sily
na tato brusna télesa je miZze rozlamat.

e) Pouzivejte vzdy neposkozené upinaci priruby ve spravné
velikosti a tvaru pro Vami zvoleny brusny kotou¢. Vhodné
pfiruby podpiraji brusny kotou¢ a zmirfiuji tak nebezpeci prasknuti
brusnéeho kotouce. PFiruby pro délici kotou¢e se mohou odliSovat od
pfirub pro jiné brusné kotouce.

f) Nepouzivejte Zadné opotiebované brusné kotouce od
vétsiho elektronaradi. Kotou¢ uréeny pro vétsi elektrické naradi
neni vhodny pro vy$$i rychlost mensiho néafadi a muze prasknout.
g) Pokud pouzivate viceiicelové kotouce, vzdy pouzivejte
spravny kryt pro provadény typ pouziti. Pokud nepouzijete

spravny kryt, nemusi to zajistit pozadovanou droven ochrany.To by
mobhlo vést k vaZznému zranéni.

DalSi bezpecnostni upozornéni specificka pro rozbrusovaci
operace:

a) Zabrante zablokovani déliciho kotouce nebo pfilis vyso-
kému pritlaku. Neprovadéjte zadné nadmérné hluboké rezy.
Pretizeni déliciho kotou€e zvySuje jeho namahani a nachylnost
ke vzpfi¢eni nebo zablokovani a tim moznost zpétného razu nebo
prasknuti brusného télesa.

b) Vyhybejte se oblasti pred a za rotujicim délicim kotou¢em.
Pokud pohybujete délicim kotou¢em v obrobku pry¢ od sebe, mize
byt v pfipadé zpétného razu elektronaradi s otacejicim se kotou¢em
vymrsténo pfimo na Vas.

c) Jestlize délici kotou¢ uvizne nebo praci prerusite,
elektronaradi vypnéte a vydrzte v klidu nez se kotou¢ zastavi.
Nikdy se nepokousejte jesté bézici délici kotou¢ vytahnout

z fezu, jinak mize nasledovat zpétny raz. Zjistéte a odstrarite
pri¢inu uviznuti.

d) Elektronaradi opét nezapinejte, dokud se nachazi v obrobku.
Nechte délici kotou¢ nejprve dosahnout svych plnych otacek,
nez budete v fezu opatrné pokracovat. Jinak se mize kotou¢
zaseknout, vyskocit z obrobku nebo zpusobit zpétny raz.

e) Desky nebo velké obrobky podepfrete, aby se zabranilo
riziku zpétného razu od sevreného déliciho kotouce. Velké
obrobky se mohou pod svou vlastni hmotnosti prohnout. Obrobek
musi byt podepfen na obou stranach a to jak v blizkosti déliciho
fezu tak i na okraji.

f) Bud'te zejména opatrni pfi tzv. "kapsovych fezech”do stava-
jicich stén a ve $patné viditelnych usecich. Zanofujici se délici
kotou€ mize pfi zafiznuti do plynovych, vodovodnich Ci elektrickych
vedeni nebo jinych objektl zpusobit zpétny raz.

g) Nepokousejte se provadét fezani se zakfivenim. PretiZeni
kotouce zvySuje zatiZeni a nachylnost ke zkrouceni nebo uvaznuti
kotouce v fezu a moznost zpétného razu nebo zlomeni kotouce, coz
mu0ze vést k vaznému zranéni.

Bezpecnostni upozornéni specificka pro smirkovani:

a) Pouzivejte brusny papir spravné velikosti. Pfi vybéru
brusného papiru se rid'te doporucenimi vyrobce. Vétsi
brusny papir pfesahuijici pfili§ daleko za brusny talif pfedstavuje
nebezpedi natrZeni a muZe zpUsobit zachyceni, roztrzeni kotouce
nebo zpétny raz.

Bezpecnostni upozornéni specificka pro operace brouseni
draténym kartacem:

a) Prihlédnéte ke skutecnosti, ze dratény kartac ztraci kousky
dratu i pfi bézném provozu. Nezatézujte draty proto prilis
vysokym pritlaénym tlakem. Odletujici kousky dratu mohou
lehce proniknout skrz tenky odév a/nebo kizi.

b) Pokud je pro brouseni draténym kartacem predepsano
pouziti krytu, nedovolte, aby dratény kotou¢ nebo kartaé
zasahovaly do krytu. Talifové a hrncové karta¢e mohou diky
pfitlaku a odstfedivym silam zvétsit sv(j pramér.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Pred zapnutim nastroje vzdy zkontrolujte zcela uvolnéné tlacitko
zamku vietena! Po pouZiti zamku vietena na utazeni / uvolnéni
brusného kotouce je mozné, Ze se tlacitko mize piilepit v uzaméené
poloze.

Pfi brouseni kov( odletuji jiskry. Dbejte, aby nedoslo k poskozeni
osob. V blizkosti (kam zaletuiji jiskry) se nesmi nachazet zadné
hoflavé latky - nebezpeci pozaru. NepouZivejte odsavac prachu.
Predchazejte tomu, aby se odletujici jiskry a brusny prach dostaly
do kontaktu s télem.

Nesahejte do nebezpeéného prostoru béziciho stroje.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
Stroj okamzité vypnéte, zjistite-li neobvyklé vibrace nebo jiné
problémy. Stroj pfezkousejte, abyste Zzjistili pfic¢inu probléma.

Pfi brouseni tenkych kovovych plecht nebo jinych velkoplosnych
struktur, které se snadno rozvibruji, mize byt podstatné vyssi

C CESKY

hladina hluku (aZ do 15 dB) nez se uvadi. U takovych obrobkl se
doporucuje provést vhodna opatfeni zaméfena na zvukovou izolaci,
jako napf. pouzit téZké ohebné izolacni rohoZe. ZvySenou hladinu
hluku je tfeba zohlednit i pfi posuzovani rizika expozice hluku a pfi
vybéru vhodné ochrany sluchu.

Za extrémnich podminek (napf. hladké brouseni kovli s opérnym
talifem a brusnym kotou¢em s vulkanizovanymi viakny) se mize ve
vnitfni ¢asti stopkové brusky nahromadit znaéné mnozstvi necistot.

Vzhledem k nebezpeci zkratu se nesmi dostat do odvétravaci
mezery kovy.

VAROVANI! Nebezpeci popaleni! Kotou€ a obrobek se béhem
pouzivani zahfivaji. Pfi vyméné kotoucl nebo pii dotyku s obrobkem
pouzivejte rukavice. Ruce drZte vzdy mimo oblasti broueni.
VAROVANI! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranenim nebo po$kozenim vyrobku, neponofujte

naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,

aby do zafizeni a akumulatori nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
zkrat.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Akumulatory nabijejte pouze vhodnymi nabijeCkami Milwaukee ze
stejné systémové fady. Nenabijejte baterie z jinych systému.

OBLAST VYUZITI

Uhlova bruska je uréena na brouseni a fezani kovovych,
kamennych, betonovych a keramickych materiald, jakoz i piskové
brouseni a brouseni draténym kartacem.

Pouzivejte fezny ochranny kryt z fady pfisluSenstvi pro fezaci
aplikace.

Ve sporném pfipadé sefidte pokyny vyrobce pfislusenstvi.

Toto elektrické nafadi je vhodné pouze pro suché obrabéni.

Do Uhlové brusky byste méli montovat pouze vhodné brusné

nebo fezné kotouce a pfislusné ochranné kryty (ochranny kryt pfi
broudeni nebo fezani), jak je popsano v ¢asti specifikace vyrobku v
této pfirucce. Uhlova bruska je urena na ruéni pouzivani; nesmi byt
namontovana na upinaci pfipravek ani na pracovni stul.
Nepouzivejte vyrobek jinym zpisobem, nez jaky je uveden pro
zamyslené pouziti.

ZBYVAJICI RIZIKA

Ani pfi Fadném pouZivani neni mozné vyloucit vSechna zbyvajici
rizika. Pfi pouZivani mohou vzniknout nize uvedena rizika, na ktera
by méla obsluha davat zvlast pozor:

* Poranéni zplisobena vibraci. Pfistroj drzte pouze za uréena
drzadla a omezte ¢as prace a expozice.

* Zatizeni hlukem mUZze vést k poskozeni sluchu. Noste ochranu
sluchu a omezte dobu expozice.

+ Poranéni o¢i zplisobena ¢asteckami necistot. Noste vzdy
ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou obuv.

* Vdechnuti jedovatych druhu prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii
Déle nepouZivané akumulatory je nutné pred pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci &i u topeni.

Pfipojovaci kontakty na powerport a vyménném akumulatoru
udrzujte Cisté.

Pro optimalini Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pri skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Napajeci sadu skladuijte v prostiedi s teplotou do 27 °C a chrarite ji
pred vihkem.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.




Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, naptiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, zacne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor
se nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tladitkovy
vypinag. Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi. V okamziku, kdy indikator dobijeni prestane blikat, je
mozné v praci opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
prepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podiéha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

Zaijistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkrat(im.

Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout. Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.
Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

VAROVANI!

Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou baterii.
Nova nebo pouZita baterie mize zpusobit vazné vnitini
popaleniny a vést k usmrceni do 2 hodin, pokud je spolknuta
nebo vstoupila do téla. Vzdy zajistéte kryt prostoru pro baterie.
Pokud se bezpe¢né neuzavie, zafizeni zastavte, vyjméte baterii a
drzte ji mimo dosah déti. Pokud si myslite, Ze nékdo spolkl baterii
nebo jinak vstoupila do téla, okamZité vyhledejte IékaFskou pomoc.

PRACOVNI POKYNY

U brusiva vybaveného podlozkou se zavitem zajistit, aby byl zavit
dostatecné dlouhy pro hfidel.

RozbruSovaci a brusné kotouce pouzivejte a skladujte podle
doporuceni vyrobce.

Pfi hrubovani a Fezani vzdy pouzivejte ochranny kryt kotouce.
Brusné kotouce s vypouklym stfedem se musi namontovat tak, aby

jejich brusna plocha nepfesahovala pies plochu okraje ochranného
krytu.

Upinaci matice kotou¢e musi byt pfed spusténim stroje utazena.
Vzdy pouzivejte dopliikové madlo.

Obrabény kus musi byt Fadné upnut, neni-li dostate¢né tézky.
Pfirubova matice musi byt pfed uvedenim stroje do provozu pevné
dotazena. Pokud by se pouzivany nastroj pevné nedotahnul pomoci
prirubové matice, bylo by mozné, ze pouzivany nastroj pfi zabrzdéni
ztrati nutnou pfitlacnou silu.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédeéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,

prectéte si pfiloZzeny navod na rychly start nebo nas navstivte na

internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si

gla vas$ chytry telefon mlzete stdhnout pfes App Store nebo Google
ay.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojiim, spojeni Bluetooth se

prerusi. V tomto pfipadé znovu manuainé obnovte spojeni.

OCHRANA PROTI PRETIZENI A ZPETNEMU RAZU

Stroj je vybaven ochranou proti pretiZeni a proti zpétnému narazu
a pfi pretizeni se automaticky vypne. Vypnéte elektronafadi a
nasledné ho zapnéte, abyste mohli pokracovat v praci.

RIZENY MEKKY ROZBEH

zabrafiuje i trhavému pohybu pfi rozbéhu stroje.

BRZDOVY SYSTEM

Provozni brzda se zapne pfi uvolnéni spoustéciho spinace, coz
zpUsobi, Ze se nastroj zastavi béhem nékolika sekund.

Ujistéte se, Ze se vkladaci nastroj zcela zastavil, nez jej polozite.

Ve srovnani s nastroji bez provozni brzdy bude doba chodu vyrazné
snizena brzdénim.

CISTENI
Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

Pfi potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Toto zafizeni obsahuje knoflikovou/mincovou lithiovou
baterii.

Ochranny kryt nepouzivejte pfi fezani.

Nepouzivejte silu.

Pouzijte silu.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu.

Pouzivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.
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PouZivejte ochranné rukavice!

Pracuijte vZzdy obéma rukama.

Pouze na brouseni.

Pouze na fezani.

Vénujte pozornost pfipustné tloustce kotouce.

PfisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
pfisluSenstvi.

Smér otaceni

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené. Pred likvidaci odstrante ze zafizeni
odpadni baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky. Informujte se na mistnich Gfadech nebo
u vaseho odborného prodejce ohledné recyklaénich
dvorl a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni bezplatné
odebrat zpét odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vaSich odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni prispivate

ke snizovani potfeby surovin. Odpadni baterie
(pfedevsim lithium-iontové baterie), odpadni elektricka
a elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materialy, které pfi ekologické likvidaci
nemohou mit negativni U€inky na Zivotni prostfedi a
vaSe zdravi. Pfed likvidaci pokud mozno vymazte na
vaSem odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.

Jmenovité otacky

napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

[ CESKY )




TECHNICKE UDAJE

M18 FSAGSVO125X

Typ

Akumulatorova uhlova bruska

Vyrobné Eislo 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie vymenného akumulatora 18V ==
Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Vysokofrekvenény 6,0 dBm
Verzia Bluetooth 5.2 BT
Menovity pocet obratok 8500 min*
ZAavit vretena M14
D=Priemer brusneho koti¢a max. 125 mm
d=g otvoru 22,2 mm
d
gy D b=Hrabka brisneho koti¢a max. 6 mm
b
b=Hrubka rozbrusovacieho koti¢a max. / min. 3mm/1 mm
D=Priemer brasneho koti¢a max. 125 mm
D=miskovité kefy-g max. 125 mm
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Odporuc¢ana teplota okolia pre prevadzku -18 ... +50 °C
QOdporucané akupaky M18B...; M18HB...

Odporucané nabijacky

M18..., M12-18..., M1418...

QOdporu¢ané Lanyard

MILWAUKEE Energeticky absorpény upeviovaci pas

Informécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v sulade s
EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického tlaku / Kolisavost K
Hladina akustického vykonu / Kolisavost K
Pouzivajte ochranu sluchu!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy
sucet troch smerov) zistenév zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

Rezanie

Brusenie povrchov

Brusenie pomocou brasneho listu

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

U inych aplikacii, napr. pri rozbrusovani alebo briseni ocelovou drétenou kefou mdzu vznikat vibracie inych hodnét!

I PozoR!

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merand v stlade so $tandardizovanou skugkou uvedenou v

EN 62841 a mdZe sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym
prisluSenstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto€nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne zniZit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prislu$enstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

I Pozor! Pregitajte si vietky bezpeénostné upozornenia,

pokyny, vyobrazenia a udaje, ktoré dostanete spolu s pristrojom.

Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte moze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE UHLOVE BRUSKY

Bezpecnostné pokyny pre brisenie, brusenie brisnym papie-
rom, pre pracu s drotenou kefou, ledtenie a rezanie:

a) Toto rucné elektrické naradie sa pouziva ako bruska, ako
bruska na brusenie sklenym papierom, ako drétena kefa a ako
naradie na rezanie. ReSpektujte vSetky vystrazné upozor-
nenia, pokyny, obrazky a udaje, ktoré ste dostali s tymto
ruénym elektrickym naradim. Ak by ste nedodrzali nasledujuce
pokyny, mohlo by to mat za nasledok zasah elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo vazne poranenie.

b) Toto ruéné elektrické naradie nie je vhodné na lestenie. Tie
spdsoby pouzitia, pre ktoré nebolo toto ru¢né elektrické naradie
uréené, mdzu znamenat ohrozenie zdravia a zapricinit poranenia.

c) Neprestavujte toto elektrické naradie na pracu, ktora nie
je vyslovne navrhnuta a $pecifikovana vyrobcom naradia.
Takato premena mdze mat za néasledok stratu kontroly a sposobit
vazne zranenie.

d) Nepouzivajte Ziadne takeé prislusenstvo, ktoré nebolo
vyrobcom urcené a odporucane Specialne pre toto ruéné
elektrické naradie. Okolnost, Ze prislu$enstvo sa da na ru¢né
elektrické naradie upevnit, edte neznamena, ze to zarucuje jeho
bezpecéné pouzivanie.

e) Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt'
minimalne také vysoké ako najvyssie otacky uvedené na
elektrickom néaradi. PrisluSenstvo, ktoré sa otaca rychlejsie, sa
moze zlomit a rozletiet.

f) Vonkaj$i priemer a hribka pracovného nastroja musia
zodpovedat rozmerovym udajom uvedenym na ruénom
elektrickom néaradi. INespravne dimenzované pracovné nastroje
nemdzu byt dostatoéne odclonené a kontrolované.

g) Rozmery upevnenia prisluSenstva musia zodpovedat’
rozmerom upeviovacich prostriedkov elektrického naradia.
Diely prislu$enstva, ktoré sa nehodia na montazny tfi pristroja,
beZia excentricky, velmi silno vibruju a méZu viest k strate kontroly
nad naradim.

h) Nepouzivajte Ziadne poskodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouzitim tohto ruéného elektrického naradia skont-
rolujte, €i nie s pracovné nastroje, ako napr. brisne kotuce,
vystrbené alebo vylomené, ¢i nemaju brasne taniere vylomené
miesta, trhliny alebo miesta intenzivneho opotrebovania, ¢i

nie su na drotenych kefach uvolnené alebo polamané droty.
Ked ruéné elektrické naradie alebo pracovny nastroj spadli

na zem, prekontrolujte, ¢i nie sii poSkodené, alebo pouzite
neposkodeny pracovny nastroj. Ked' ste prekontrolovali a

upli pracovny nastroj, zabezpecte, aby ste neboli v rovine
rotujuceho nastroja, a aby sa tam ani nenachadzali ziadne iné
osoby, ktoré su v blizkosti Vasho pracoviska, a nechajte ru¢né
elektrické naradie bezat’ jednu minttu na maximalne obratky.
Poskodené pracovné nastroje sa oby€ajne pocas tejto doby testova-
nia zlomia.

i) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzma naradia pouzivajte ochranny Stit na celu tvar, stit na
oéi alebo ochranné okuliare. Pokial je to primerané, pouzivajte
ochrannu dychaciu masku, chranice sluchu, pracovné ruka-
vice alebo Specialnu zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujd-
cimi drobnymi ¢iastockami brusiva a obrabaného materialu.
Ochrana o¢i musi byt schopna zastavit lietajuce dlomky vytvarané
réznymi typmi pouzitia. Protiprachova maska alebo respirator
musia byt schopné filtrovat Castice vytvarané konkrétnym pouzitim.
Dlhodobé vystavenie hluku vysokej intenzity mozZe spdsobit stratu
sluchu.

j) Zabezpecte, aby sa iné osoby nachadzali v bezpeénej
vzdialenosti od Vasho pracoviska. Kazda osoba, ktora vstupi
do pracovného dosahu naradia, musi byt vybavena osobnymi
ochrannymi poméckami. Ulomky obrobku alebo zlomeny
pracovny nastroj mozu odletiet a spdsobit poranenie oséb aj mimo
priameho pracoviska.

k) Pri realizovani prac, pri ktorych néastroj méze narazit’

na skryté elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované
pridrzovacie pl6sky. Kontakt rezného nastroja s vedenim pod
napatim méze viest k prenosu napatia na kovové Casti pristroja a k
Urazu elektrickym pradom.

1) Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny
ndastroj Uplne zastavi. Rotujuci pracovny nastroj sa moze dostat do
kontaktu s odkladacou plochou, nasledkom €oho by ste mobhli stratit
kontrolu nad ru€nym elektrickym naradim.

m) Nikdy nemajte ruéné elektrické naradie zapnuté vtedy, ked’
ho prenasate na iné miesto. Nahodnym kontaktom Vasich viasov
alebo Vasho oblecenia s rotujicim pracovnym nastrojom by sa Vam
pracovny nastroj mohol zavitat do tela.

n) Pravidelne Cistite vetracie otvory svojho ruéného elekt-
rického néradia. Ventilator motora vtahuje do telesa naradia prach
a velké nahromadenie kovového prachu by mohlo spdsobit vznik
nebezpecného zasahu elektrickym pradom.

C SLOVENSKY

o) Nepouzivajte toto ruéné elektrické naradie v blizkosti
horfavych materialov. Odletujuce iskry by mohli tieto materialy
zapalit.

p) Nepouzivajte Ziadne také pracovné nastroje, ktoré potrebuju
chladenie kvapalinou. PouZivanie vody alebo inych tekutych
chladiacich prostriedkov méZe mat za nasledok zasah elektrickym
pradom.

Spétny raz a suvisiace varovania:

Spatny raz je nahlou reakciou naradia na vzprieceny, zaseknuty
alebo blokujuci pracovny nastroj, napriklad brusny kotu¢, brasny
tanier, drétena kefa a pod. Zaseknutie alebo zablokovanie vedie
k nédhlemu zastaveniu rotujuceho pracovného nastroja. Takymto
spdsobom sa nekontrolované ruéné elektrické naradie rozkruti na
zablokovanom mieste proti smeru ota&ania pracovného nastroja.

Ked sa napriklad brusny kotu¢ vzprieci alebo zablokuje v obrobku,
moZe sa hrana brisneho kotuc¢a, ktora je zapichnuta do obrobku,
zachytit v materiali a tym sa vylomit z brusneho taniera, alebo
sposobit spatny raz naradia. Brusny kotué sa potom pohybuje
smerom k osobe alebo smerom pre¢ od nej podla toho, aky bol
smer ota€ania kotu€a na mieste zablokovania. Brisne kotuce sa
mozu v takomto pripade aj rozlomit.

Spatny raz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania
ruéného elektrického naradia. Vhodnymi preventivnymi opatre-
niami, ktoré popisujeme v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

a) Ruéné elektrické naradie vzdy drzte pevne a svoje telo
a ruky udrziavajte vzdy v takej polohe, aby ste vydrzali
pripadny spatny raz naradia. Pri kazdej praci pouZivajte
prldg\(r}u rukovat,, ak ju mate k dlSpOZICII ~aby ste mali co
momentmi pri rozbehu naradia. Pomocou vhodnych opatreni
moze obsluhujuca osoba sily spatného razu a sily reakénych
momentov zvladnut.

b) Nikdy nedavajte ruku do blizkosti rotujiceho pracovného
nastroja. PrisluSenstvo sa moze spatne odrazit ponad Vase ruky.

c) Nemajte telo v priestore, do ktorého by sa mohlo ruéné
elektrické naradie v pripade spatného razu vymrstit. Spatny
raz vymrsti ruéné elektrické naradie proti smeru pohybu brusneho
kotuca na mieste blokovania.

d) Mimoriadne opatrne pracujte v oblasti rohov, ostrych hran
a pod. Zabrante tomu, aby obrobok vymrstil pracovny nastroj
proti Vam, alebo aby sa v iom pracovny nastroj zablokoval.
Rotujuci pracovny nastroj ma sklon zablokovat sa v rohoch, na
ostrych hranach alebo vtedy, ked je vyhodeny. To spdsobi stratu
kontroly nad naradim alebo jeho spatny raz.

e) Nepouzivajte ziadny retazovy alebo ozubeny pilovy list.
Takého pracovné nastroje spdsobuju Casto spatny raz alebo stratu
kontroly nad elektrickym naradim.

Osobitné bezpeénostné predpisy pre brusenie a rezanie

a) Pouzivajte iba typy kotucov, ktoré su uréené pre vase elek-
trické naradie a konkrétny chrani¢ uréeny pre vybrany kotuc.
Brusne telesa, ktoré neboli schvalené pre dané ruéné elektrické
naradie, nemo6zu byt dostatone odclonené a nie st bezpe€né.

b) Brusne kotuce s vypuklym stredom sa musia tak
namontovat’, aby ich brisna plocha nepresahovala cez
plochu okraja ochranného krytu. Neodborne namontovany
brusny kotu¢, ktory precnieva cez plochu okraja ochranného krytu,
nemdze byt dostato€ne chraneny.

c) Pouzivajte vzdy ochranny kryt, ktory je uréeny pre
pouzivany druh brisneho telesa. Ochranny kryt musi byt'
upevneny priamo na ruénom elektrickom naradi a musi byt'
nastaveny tak, aby sa dosiahla maximalna miera bezpeénosti,
t.j. brasne teleso nesmie byt otvorené proti obsluhujucej
osobe. Ochranny kryt pomaha chranit pracovnika obsluhy

pred tulomkami zlomeného kotuca, pred nahodnym kontaktom s
koti¢om a pred iskrami, ktoré by mohli zapalit oble€enie.

d) Kotuce sa mézu pouzivat iba na uréené ucely. Napriklad:
nebriste bokom rezného kotuca. Rezacie kotice su urené na
uberanie materialu hranou koti¢a. Pdsobenie bo¢nej sily na tento
kotu€ moze sposobit jeho zlomenie.

e) Vzdy pouzivajte pre vybrany typ brisneho kotuca
neposkodenu upinaciu prirubu spravneho rozmeru atvaru.




Vhodna priruba podopiera brusny kotu¢ a znizuje nebezpecenstvo
zlomenia brusneho kotuc¢a. Priruby pre rezacie koti¢e sa moézu
odliSovat od prirub pre ostatné brdsne kotuce.

f) Nepouzivajte Ziadne opotrebované brusne kotuce z
vacsieho ruéného elektrického naradia. Kotu¢ urceny pre
vacsie elektrické naradie nie je vhodny pre vy3siu rychlost malého
naradia a mdzZe prasknut.

@) Pri pouziti dvojucelovych koticov vzdy pouzivajte spravny
ochranny kryt pre vykonavané pouzitie. Ak nepouzijete
spravny ochranny kryt, nemusi byt dosiahnuta poZzadovana uroveri
ochrany, ¢o bymohlo viest k vdZznym zraneniam.

Dodatoéné bezpeénostné varovania $pecifické pre rozbruso-
vacie operécie:

a) Vyhybajte sa zablokovaniu rezacieho kotica alebo pouzitiu
prilis velkého pritlaku. Nevykonavajte ziadne nadmierne
hlboké rezy. Pretazenie rezacieho kotu¢a zvySuje jeho namahanie
a nachylnost na vzprie€enie alebo zablokovanie a tym zvySuje aj
moznost vzniku spatného razu alebo zlomenia rezacieho kotuéa.

b) Vyhybaijte sa priestoru pred rotujicim rezacim kotu¢om a
za nim. Ked pohybujte rezacim kotu¢om v obrobku smerom od
seba, v pripade spatného razu méze byt ruéné elektrické naradie
vymrstené rotujucim kotG€om priamo na Vas.

c) Ak sa rezaci kotti¢ zablokuje, alebo ak prerusite pracu,
rucné elektrické naradie vypnite a pokojne ho drzte dovtedy,
kym sa rezaci kotu€ uplne zastavi. Nepokusajte sa vyberat’
rezaci kotu¢ z rezu vtedy, ked’ este bezi, pretoze by to mohlo
mat’ za nasledok vyvolanie spatného razu. Zistite pri¢inu zablo-
kovania rezacieho kotuca a odstrarite ju.

d) Nikdy nezapinajte znova ruéné elektrické naradie dovtedy,
kym sa rezaci kotu¢ nachadza v obrobku. Skér ako budete opa-
trne pokracéovat’ v reze, pockajte, kym dosiahne rezaci koti¢
maximalny pocet obratok. VV opacnom pripade sa moZe rezaci
kotu¢ zaseknut, vyskoCit z obrobku alebo vyvolat spatny raz.

e) Velké platne alebo velkorozmerné obrobky pri rezani
podoprite, aby ste znizili riziko spatného razu zablokovanim
rezacieho kotuca. Velké obrobky sa mozu prehnut nasledkom
vlastnej hmotnosti. Obrobok treba podopriet na oboch stranach, a to
aj v blizkosti rezu aj na hrane.

f) Bud'te zvlast’ opatrni pri tzv. “vreckovych rezoch” do posta-
venych stien alebo do inych zle prehladnych zén. Zapichovany
rezaci kotu¢ moéze pri zarezani do plynového alebo vodovodného
potrubia, do elektrického vedenia alebo inych objektov spdsobit
spatny raz.

g) Nepokusajte sa robit’ zakrivené rezanie. PretaZenie kotic¢a
zvySuje zatazenie a nachylnost na skrutenie alebo uviaznutie
kotGca v reze a moznost spatného razu alebo zlomenia kotuéa, ¢o
méze viest k vaznym zraneniam.

Bezpecnostné varovania Specifické pre Smirglovanie:

a) Pouzivajte brusny papier spravnej velkosti. Pri vybere
brisneho papiera sa riad'te odporacaniami vyrobcov. Vagsi
brasny papier presahujici prili§ daleko za brusny tanier preds-
tavuje riziko natrhnutia a méze spdsobit zachytenie, roztrhnutie
disku alebo spatny naraz.

Bezpecnostné varovania $pecifické pre briusenie drétenou
kefou:

a) Prihliadnite ku skutocnosti, ze drotena kefa straca kiisky
drétu aj pri beznom pouziti. Nezat'azujte preto dréty prilis
velkym pritlaénym tlakom. Odletujuce kusky drétu mézu lahko
preniknut cez tenky odev a/alebo pokozku.

b) Ak je na brusenie drétenou kefou predpisané pouzitie
ochranného krytu, nedovolte, aby dochadzalo k zasahovaniu
droteného kotuca alebo kefy do ochranného krytu. Tanierové
a miskovité drotené kefy mozu nasledkom pritla¢ania a odstre-
divych sil zvacésit' svoj priemer.
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SLOVENSKY

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pred zapnutim nastroja vzdy skontrolujte Gpine uvolnené tlacidlo
zamku vretena! Po pouZziti zamku vretena na utiahnutie / uvolnenie
brisneho kotuca je mozné, Ze sa tlacidlo méze prilepit v uzamknutej
polohe.

Pri briseni kovov dochadza k lietaniu iskier. Davajte pozor, aby
neboli ohrozené Ziadne osoby. Z dévodu nebezpecia poziaru nesmu
byt v blizkosti (oblast lietania iskier) Ziadne horfavé materialy.
Nepouzivat odsavac prachu.

Predchadzajte tomu, aby sa odletujuce iskry a brasny prach dostali
do kontaktu s telom.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti bezZiaceho stroja.
Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Ak za chodu pristroja déjde k vyraznemu kmitaniu alebo sa vyskytnu
iné nedostatky, okamzite ho vypnite. Stroj skontrolujte, aby ste zistili
pricinu.

Pri braseni tenkych kovovych plechov alebo inych velkoplosnych
Struktur, ktoré sa fahko rozvibruju, mdze byt podstatne vy$sia
hladina hluku (az do 15 dB) ako sa uvadza. Pri takychto obrobkoch
sa odporuca uskutoénit vhodné opatrenia zamerané na zvukovu
izolaciu, ako napr. pouzit tazké ohybné izolaéné rohoze. Zvysenu
hladinu hluku treba zohladnit’ aj pri posudzovani rizika expozicie
hluku a pri vybere vhodnej ochrany sluchu.

Za extrémnych podmienok (napr. hladké brdsenie kovov s opornym
tanierom a brdsnym koti¢om s vulkanizovanymi vliaknami) sa
moze na vnutornom povrchu stopkovej brisky nahromadit zna¢né
znecistenie.

Z dovodu nebezpecia skratu sa do vetracich otvorov nesmu dostat
kovové predmety.

POZOR! Nebezpecenstvo popalenial Koti¢ a obrobok sa pocas
pouzivania zahrievaju. Pri vymene kotu¢ov alebo pri dotyku s
obrobkom pouzivajte rukavice. Ruky drzte vzdy mimo oblasti
brusenia.

POZOR! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urgité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu spodsobit skrat.

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvéarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Akumulatory nabijajte iba s na tento G¢el vhodnymi nabijackami
Milwaukee z rovnakého systémového radu. Nenabijajte akumulatory
z inych systémov.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Uhlova bruska je uréena na brisenie a rezanie kovovych,
kamennych, beténovych a keramickych materialov, ako aj pieskové
brusenie a brusenie drétenou kefou.

Pouzivajte rezny ochranny kryt z radu prisluSenstva pre rezacie
aplikacie.

V spornom pripade sa riadtepokynmi vyrobcov prisluSenstva.

Toto elektrické naradie je vhodné iba na suché obrabanie.

Do uhlovej brasky by sa mali montovat iba vhodné brasne alebo
rezné kotuce a prislusné ochranné kryty (ochranny kryt pri bruseni
alebo rezani), ako je opisané v Casti Specifikacie vyrobku v tejto
prirucke. Uhlova briska je uréend na runé pouzivanie; nesmie byt
namontovana na upinaci pripravok ani na pracovny stdl.
Nepouzivajte vyrobok inym spdésobom, nez aky je uvedeny pre
zamyslané pouZitie.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouZivani nie je mozné vylucit vietky zvySkové rizika.
Pri pouzivani m6zu vznikndt nasledovné nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

* Poranenia spdsobené vibraciou. Pristroj drzte iba za uréené
drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.

» Zatazenie hlukom moze viest k poSkodeniam sluchu. Noste
ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

« Poranenia o¢i spdsobené CiastoCkami neCistot. Noste vzdy
ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a pevnu obuv.
« Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Poutzitie litium-ionovych batérii
DIhsi €as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vy3Sia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrarite dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripojovacie kontakty na powerporte a vymennom akumulatore
udrzujte Gisté.

Pre optimalnu zivotnost je nutné akumulatory po pouziti pine dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:
Akumulator skladuijte pri teplote niz§ej ako 27 °C a mimo dosahu
vlhkosti.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a ndsledne opat stlacte tlacidlovy
vypina¢. Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému
ohrevu akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat' vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat
neochladi. V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Preprava litiovo-ionovych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod
prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,
vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdzu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom
$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpecného
nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut. Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.
Kvoéli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu firmu.

POZOR!

Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincov litiovl batériu.

Nova alebo pouzita bateria méZe spdsobit vazne vnutorné

popaleniny a viest k usmrteniu do 2 hodin v pripade, Ze je
prehltnuta alebo vstupi do tela. VZdy zaistite kryt batériového
priestoru. Ak sa bezpecne neuzavrie, zariadenie zastavte, vyberte
batériu a drzte ju mimo dosahu deti. Ak si myslite, ze niekto prehltol
batériu alebo Ze inak vstipila do tela, okamzite vyhladajte lekarsku
pomoc.

NAPOTKI| ZA DELO

Pri brasnych materidloch, ktoré maju byt vybavené koti¢om

so zavitom, je potrebné sa uistit, ¢i dizka zavitu pre vreteno je
dostatoéna.

Rozbrusovacia a brusne kotuce pouzivat a uskladiovat vzdy podla
navodu vyrobcu.

Pri hrubovani a deleni pracovat vzdy s ochrannym krytom.

SLOVENSKY

Brusne koti¢e s vypuklym stredom sa musia tak namontovat, aby
ich brasna plocha nepresahovala cez plochu okraja ochranného
krytu.

Pred uvedenim stroja do prevadzky musi byt prirubova matica
dotiahnuta.

pouzivat vzdy pridavnu rukovat.

Opracovavany obrobok musi byt pevne upnuty, pokial nedrzi
vlastnou vahou. Nikdy nevedte obrobok rukou proti kotucu.
Prirubova matica musi byt pred uvedenim stroja do prevadzky
pevne dotiahnutd. Ak by sa pouZivany nastroj pomocou prirubovej
matice pevne nedotiahol, vznikla by moznost, Ze pouzivany nastroj
pri zabrzdeni strati nevyhnutnu pritlacna silu.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,

precitajte si priloZzeny navod na rychly $tart alebo nas navstivte na

internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY

‘E‘ﬂ na vas smartfén mozete stiahnut cez App Store alebo Google
ay.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.
V tomto pripade znova manuéine obnovte spojenie.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU A SPATNEMU RAZU

Stroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu a proti spatnému narazu
a pri pretaZeni sa automaticky vypne. Vypnite elektrické naradie a
potom ho znova zapnite, aby sa mohlo pokraCovat v praci.

JEMNY NABEH

Elektronicky jemny nabeh pre bezpeéné ovladanie zabrariuje
trhavému nabehu stroja pri zapnuti.

BRZDOVY SYSTEM

Prevadzkova brzda sa aktivuje, ked sa spusta¢ uvolni, o spdsobi
zastavenie nastroja v priebehu niekolkych sekind.

Dbajte na to, aby sa vkladaci nastroj uplne zastavil pred tym, nez
ho polozZite.

V porovnani s nastrojmi bez prevadzkovej brzdy sa ¢as behu
vyrazne znizi brzdenim.

CISTENIE

Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozaru Zaruka/Adresy
zéakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajlceho sa na $titku da sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zédkaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Toto zariadenie obsahuje gombikovi/mincovu litiovu
@ batériu.

@i* >
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Nepouzivajte ochranny kryt na rezanie.

Nepouzivaijte silu.

Pouzite silu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Pri praci nosit vhodnu ochrannu masku, aby sa nedo-

stal do fudského organizmu.

Pouzivajte ochranné rukavice!

Pracuijte vzdy dvoma rukami.

Iba na brusenie.

Iba na rezanie.

Dbaijte na pripustnu hrubku disku.

PrisluSenstvo - nie je st¢astou Standardnej vybavy,
odporucané doplnenie z programu prislu$enstva.

Smer ota¢ania
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PouZzité batérie a odpad z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu s
domovym odpadom. PouZzité batérie a odpad z
elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat
a likvidovat oddelene. Pred likvidaciou odstrarte

zo zariadeni pouzité batérie, pouzité akumulatory a
osvetlovacie prostriedky. Informujte sa pri miestnych
uradoch alebo u vasho odborného predajcu ohfadom
recyklaénych dvorov a zbernych miest. Podla miest-
nych ustanoveni mézu maloobchodni predajcovia
byt povinni bezplatne zobrat spat pouzité batérie

a odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich pouzitych
batérii a vaSho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby surovin.
Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové batérie),
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
obsahuje cenné, opatovne pouzite/né materialy, ktoré
pri ekologickej likvidacii nemézu mat negativne Ucinky
na Zivotné prostredie a vase zdravie. Pred likvidaciou
podla moznosti vymazte na vasom pouzitom pristroji
existujice osobné Udaje.

DANE TECHNICZNE

M18 FSAGSVO125X

Menovity pocet obratok

Napéatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Typ Szlifierka katowa akumulatorowa
Numer produkcyjny 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V ===
Pasmo (pasma) czestotliwo$ci Bluetooth 2400-2483,5 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 6,0 dBm
Wersja Bluetooth 5.2 BT
Znamionowa predko$¢ obrotowa 8500 min*
Gwint wrzeciona roboczego M14
D=Srednica tarczy $ciernej maks. 125 mm
d=$rednica otworu obrobionego 22,2 mm
d
@ b=Grubos¢ $ciernicy maks. 6 mm
b=
dI’J—D b=Grubo$¢ tarczy tngcej maks. / min. 3mm/1mm
b=t

D D=Srednica tarczy szlifierskiej maks. 125 mm

= =] A

| D | D=Srednica szczotek garnkowych maks. 125 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 2,7...3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatacji -18 ... +50 °C
Zalecane zestawy akumulatorowe M18B...; M18HB...

Zalecane tadowarki

M18..., M12-18..., M1418...

Znacka zhody na Ukrajine

Zalecane Lanyard

MILWAUKEE Pas zatrzymujacy energie

Znacka zhody pre oblast Eurazie

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci
wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom cisnienia akustycznego / Niepewnos¢ K
Poziom mocy akustycznej / Niepewnos¢ K
Nalezy uzywacé ochroniaczy uszu!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci taczne drgan (suma
wektorowa trzech kierunkoéw) wyznaczone zgodnie z normg
EN 62841
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K
Ciecie 2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
Szlifowanie powierzchni 3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
Szlifowanie z uzyciem krazka $ciernego 2,57 m/s?/ 1,5 m/s?
W przypadku innych zastosowan, takich jak na przyktad przecinanie $ciernica lub szlifowanie za pomocg szczotki z drutu stalowego, moga
wynikna¢ inne wartosci wibracji!

SLOVENSKY

FNOSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna ja
wykorzysta¢ do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych
zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig réznic. Moze to znacznie
zwigkszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest
wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploataciji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DLA SZLIFIEREK
ATOWYCH

Wspdlne wskazowki ostrzegawcze dotyczace szlifownia,
szlifowania oktadzing $cierna, prac z uzyciem szczotek druci-
anych, polerowania i przecinania $ciernica:

a) Elektronarzedzie nalezy uzywac jako szlifierki, szlifierki

z uzyciem okladziny sciernej, szczotki drucianej i przecina-
nia sciernica. . Nalezy przestrzega¢ wszystkich wskazowek
ostrzegawczych, przepiséw, opiséw i danych, ktére otrzymali

FNOSTRZEZENIE! Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Btedy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
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Panstwo wraz z elektronarzedziem. Jesli nie beda przestrze-
gane nastepujace przepisy, moze doj$¢ do porazenia pradem,
pozaru i/lub cigzkich obrazen ciata.

b) Niniejsze elektronarzedzie nie moze by¢ wykorzystywane
do polerowania. Zastosowanie elektronarzedzia do innej, niz
przewidziana czynnosci roboczej, moze stac sie przyczyng
zagrozen i obrazen.

c) Nie modyfikuj tego elektronarzedzia na potrzeby prac, do
ktorych nie zostato specjalnie zaprojektowane i przeznac-
zone przez producenta narzedzia. Takie zastosowanie moze
spowodowac utrate kontroli i powazne obrazenia ciata.

d) Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie jest przewidziany

i polecany przez producenta specjalnie do tego urzadzenia.
Fakt, ze osprzet daje sig¢ zamontowaé do elektronarzedzia, nie jest
gwarantem bezpiecznego uzycia.

e) Dopuszczalna liczba obrotow osprzetu musi by¢ przynajm-
niej tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na
urzadzeniu elektrycznym. Osprzet, ktdry obraca sig szybciej niz
jest to dozwolone, moze peknac i zostaé cisniety w powietrze.

f) Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia roboczego musza
odpowiada¢ wymiarom elektronarzedzia. INarzedzia robocze o
niewtasciwych wymiarach nie moga by¢ wystarczajgco ostoniete
lub kontrolowane.

g) Wymiary mocowania akcesoriéw musza odpowiadaé
wymiarom osprzetu mocujacego elektronarzedzia. Czesci
osprzetowe, ktore nie pasujg do trzpienia montazowego
urzgdzenia, poruszaja sie¢ mimosrodowo, nadmiernie mocno
wibrujg i moga prowadzi¢ do utraty kontroli nad narzedziem.

h) W zadnym wypadku nie nalezy uzywac uszkodzo-

nych narzedzi roboczych. Przed kazdym uzyciem nalezy
skontrolowa¢ oprzyrzadowanie, np. sciernice pod katem
odpryskow i peknie¢, talerze szlifierskie pod katem

peknieé, starcia lub silnego zuzycia, szczotki druciane

pod katem luznych lub ztamanych drutéw. W razie upadku
elektronarzedzia lub narzedzia roboczego, nalezy sprawdzic,
czy nie ulegto ono uszkodzeniu, lub uzy¢ innego, nieusz-
kodzonego narzedzia. Jesli narzedzie zostato sprawdzone

i umocowane, elektronarzedzie nalezy wiaczy¢ na minute

na najwyzsze obroty, zwracajac przy tym uwage, by osoba
obstugujaca i osoby postronne znajdujace si¢ w poblizu,
znalazly sig poza strefg obracajacego si¢ narzedzia. Uszkod-
zone narzgdzia tamig sie najczesciej w tym czasie probnym.

i) Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W zaleznosci
od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske ochronna pokrywajaca
cata twarz, ochrone oczu lub okulary ochronne. W razie
potrzeby nalezy uzy¢ maski przeciwpytowej, ochrony stuchu,
rekawic ochronnych lub specjalnego fartucha, chronigcego
przed matymi czastkami Scieranego i obrabianego materiatu.
Ochrona oczu musi by¢ w stanie zatrzyma¢ odtamki odpryskujace
podczas rozmaitych prac. Maska przeciwpytowa lub respirator
muszg by¢ zdolne do filtrowania czgstek wytwarzanych przez
okreslone zastosowanie. Dtugotrwate narazenie na hatas o duzym
natezeniu moze spowodowac utrate stuchu.

j) Nalezy uwaza¢, by osoby postronne znajdowaty si¢ w bezpi-
ecznej odlegtosci od strefy zasiggu elektronarzedzia. Kazdy,
kto znajduje sie w poblizu pracujacego elektronarzedzia, musi
uzywac osobistego wyposazenia ochronnego. Odtamki obrabia-
nego przedmiotu lub pekniete narzgdzia robocze mogg odpryskiwac
i spowodowac obrazenia réwniez poza bezposrednig strefg zasiegu.

k) Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace
moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe. Styczno$¢
narzedzia skrawajgcego z bedgcym pod napigciem przewodem
moze spowodowac podtgczenie czgsci metalowych urzadzenia do
napiegcia i prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

1) Nigdy nie odktada¢ urzadzenia zanim obrotowy osprzet
tnacy catkowicie sig nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzie
moze wej$¢ w kontakt z powierzchnia, na ktdrg jest odtozone, przez
co mozna straci¢ kontrolg nad elektronarzedziem.

m) Nie wolno przenosi¢ elektronarzedzia, znajdujgcego sie w
ruchu. Przypadkowy kontakt ubrania z obracajgcym sig narzgdziem
roboczym moze spowodowac jego wciggnigcie | wwiercenie sig
narzedzia roboczego w ciato osoby obstugujace;j.
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n) Nalezy regularnie czysci¢ szczeliny wentylacyjne
elektronarzedzia. Dmuchawa silnika wcigga kurz do obudowy,
a duze nagromadzenie pytu metalowego moze spowodowac
zagrozenie elektryczne.

o) Nie nalezy uzywac elektronarzedzia w poblizu materiatow
tatwopalnych. Iskry mogg spowodowac ich zapton.

p) Nie nalezy uzywac narzedzi, ktére wymagaja ptynnych
srodkow chtodzacych. Uzycie wody lub innych ptynnych $rodkéw
chtodzacych moze doprowadzi¢ do porazenia pradem.

Odrzut i powigzane z nim ostrzezenia:

Odrzut jest nagta reakcja elektronarzedzia na zablokowanie lub
zawadzanie obracajgcego sig¢ narzedzia, takiego jak $ciernica,
talerz szlifierski, szczotka druciana itd. Zaczepienie sie lub zablo-
kowanie prowadzi do nagtego zatrzymania sie obracajgcego sie
narzedzia roboczego. Niekontrolowane elektronarzedzie zostanie
przez to szarpniete w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu
narzedzia roboczego.

Gdy, np. sciernica zatnie sig lub zakleszczy w obrabianym
przedmiocie, zanurzona w materiale krawedz Sciernicy, moze

sie zablokowac i spowodowac jej wypadniecie lub odrzut. Ruch
Sciernicy (w kierunku osoby obstugujacej lub od nieuzalezniony
jest wtedy od kierunku ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.
Oprocz tego $ciernice mogg sie rowniez ztamac.

Odrzut jest nastepstwem niewtasciwego lub btednego uzycia
elektronarzedzia. Mozna go unikng¢ przez zachowanie opisanych
ponizej odpowiednich $rodkéw ostroznosci.

a) Elektronarzedzie nalezy mocno trzymag, a ciato i rece
ustawi¢ w pozycji, umozliwiajacej ztagodzenie odrzutu. Jezeli
w sklad wyposazenia standardowego wchodzi uchwyt dodat-
kowy, nalezy go zawsze uzywac, zeby mie¢ jak najwigksza

kontrole nad sitami odrzutu lub momentem odwodzacym pod-

czas rozruchu. Osoba obstugujaca urzadzenie moze opanowac
szarpniecia i zjawisko odrzutu poprzez zachowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznosci.

b) Nie nalezy nigdy trzymac rak w poblizu obracajacych sie
narzedzi roboczych. Odrzut moze spowodowaé wytracenie
narzedzia z rak.

c) Nalezy trzymac sie z dala od strefy zasiegu, w ktérej poru-
szy si¢ elektronarzedzie podczas odrzutu. Na skutek odrzutu,
elektronarzedzie przemieszcza sie w kierunku przeciwnym do
ruchu $ciernicy w miejscu zablokowania.

d) Szczegolnie ostroznie nalezy obrabia¢ narozniki, ostre
krawedzie itd. Nalezy zapobiega¢ temu, by narzedzia robocze
zostaly odbite lub by si¢ one zablokowaly. Obracajace sie
narzedzie robocze jest bardziej podatne na zakleszczenie przy
obrébce katéw, ostrych krawedzi lub gdy zostanie odbite. Moze to
sta¢ sie przyczyna utraty kontroli lub odrzutu.

e) Nie stosowac brzeszczotéw do pit tancuchowych ani
zebatych. Osprzet tnacy tego typu prowadzi czesto do powstawa-
nia odrzutu oraz utraty kontroli nad urzadzeniem elektrycznym.

Szczegolne wskazéwki bezpieczenstwa dla szlifowania i
przecinania $ciernica

a) Uzywaj wytacznie typow tarcz okreslonych dla danego
elektronarzedzia, a takze specjalnej ostony zaprojektowanej
dlawybranej tarczy. Sciernice nie bgdace oprzyrzadowaniem
danego elektronarzedzia nie moga by¢ wystarczajgco ostoniete i
nie sg wystarczajgco bezpieczne.

b) Odgiete Sciernice nalezy zamontowac tak, aby ich
powierzchnia szlifierska nie wystawata poza obrzeze ostony.
Nieprawidtowo zamontowana $ciernica, ktora wystaje poza
obrzeze ostony nie moze by¢ wystarczajgco ostonieta.

c) Nalezy zawsze uzywac ostony, ktora jest przeznaczona
dla uzywanego rodzaju $ciernic. Ostona musi by¢ dobrze
przymocowana do elektronarzedzia, a jej ustawienie musi
gwarantowac jak najwiekszy stopien bezpieczenstwa. Ozna-
cza to, ze zwrocona do osoby obstugujacej czes¢ sciernicy
ma by¢ w jak najwigkszym stopniu ostonigta. Ostona pomaga
chroni¢ operatora przed odtamkami tarczy szlifierskiej, przypad-
kowym kontaktem z tarczg i iskrami, ktére mogtyby spowodowa¢
zapalenie sie odziezy.

d) Tarczy nalezy uzywac tylko do okreslonych zastosowan. Na
przyktad: nie szlifuj bokiem tarczy tnacej. Tarczowe $ciernice
tngce przeznaczone sg do usuwania materiatu krawedzig tarczy.
Wptyw sit bocznych na te $ciernice moze je ztamac.

e) Do wybranej Sciernicy nalezy uzywa¢ zawsze nieuszkodzo-
nych kotnierzy mocujacych o prawidtowej wielkosci i ksztatcie.
Odpowiednie kotnierze podpierajg $ciernice i zmniejszajg tym
samym niebezpieczenstwo jej ztamania sig. Kotnierze do $ciernic
tngcych moga rézni¢ sie od kotnierzy przeznaczonych do innych
Sciernic.

f) Nie nalezy uzywac zuzytych sciernic z wigkszych
elektronarzedzi. Tarcza przeznaczona do wigkszego
elektronarzedzia nie nadaje sig do wigkszej predkosci mniejszego
narzedzia i moze peknac.

g) Stosujac tarcze dwufunkcyjne, zawsze uzywaj ostony
odpowiedniej dla danego zastosowania. Niewtasciwe zastoso-
wanie ostony moze nie zapewni¢ pozgdanego poziomu ochrony,
comoze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa specyfi-
czne dla operacji cigcia Sciernego:

a) Nalezy unika¢ zablokowania sig tarczy tnacej lub za duzego
nacisku. Nie nalezy przeprowadza¢ nadmiernie gtebokich cie¢.
Przecigzenie tarczy tngcej podwyzsza jej obcigzenie i jej sktonnosé
do zakleszczenia sig lub zablokowania i tym samym mozliwo$¢
odrzutu lub ztamania sig tarczy.

b) Nalezy unika¢ obszaru przed i za obracajaca si¢ tarcza
tnaca. Przesuwanie tarczy tngcej w obrabianym przedmiocie
w kierunku od siebie, moze spowodowacé, iz w razie odrzutu,
elektronarzedzie odskoczy wraz z obracajgcq sie tarczg
bezposrednio w kierunku uzytkownika.

c) W przypadku zakleszczenia sig tarczy tnacej lub przerwy w
pracy, elektronarzedzie nalezy wytaczyc¢ i odczekac, az tarcza
catkowicie sie zatrzyma. Nigdy nie nalezy prébowa¢ wyciaga¢
poruszajacej si¢ jeszcze tarczy z miejsca cigcia, gdyz moze to
wywotac odrzut. Nalezy wykryc i usungé¢ przyczyne zakleszczenia
sie.

d) Nie wiacza¢ ponownie elektronarzedzia, dopoki znajduje
sig¢ ono w materiale. Przed kontynuacjg cigcia, tarcza tnaca
powinna osiaggnaé swoja petna predkos¢ obrotowa. W przeciw-
nym wypadku Sciernica moze si¢ zaczepic¢, wyskoczy¢ z przedmiotu
obrabianego lub spowodowac¢ odrzut.

e) Plyty lub duze przedmioty nalezy przed obrébka podeprzec,
aby zmniejszy¢ ryzyko odrzutu, spowodowanego przez
zakleszczona tarcze. Duze przedmioty moga sie ugigé pod
ciezarem wtasnym. Obrabiany przedmiot nalezy podeprze¢ z
obydwu stron, zaréwno w poblizu linii cigcia jak i przy krawedzi.

f) Nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroznos¢ przy wykonywaniu
“cie¢ dogtebnych”w istniejacych scianach lub w innych nie-
widocznych obszarach. Wgtebiajgca si¢ w materiat tarcza tnagca
moze spowodowac odrzut narzedzia po natrafieniu na przewody
gazowe, wodociggowe, przewody elektryczne lub inne przedmioty.
g) Nie probuj wykonywac cig¢ krzywoliniowych. Przecigzenie
tarczy zwigksza obcigzenie i podatno$¢ na skrecanie lub zaklesz-
czenie tarczy w rzazie oraz mozliwo$¢ odbicia lub peknigcia tarczy,
co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa specyficzne dla
operacji szlifowania:

a) Uzyj papieru sciernego o odpowiednim rozmiarze. Przy
wyborze papieru sciernego postepuj zgodnie z zaleceniami
producenta. Wigkszy papier scierny wystajgcy zbyt daleko poza
talerz szlifierski grozi skaleczeniem i moze spowodowa¢ zaczepie-
nie, rozerwanie tarczy lub odrzut.

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa specyficzne dla
operacji szczotkowania:

a) Nalezy pamigtac, iz szczotka druciana gubi kawatki drutu
podczas normalnego uzytkowania. Nie nalezy przeciazaé¢
drutow zbyt duzym dociskiem. Odrzucone kawatki drutu moga
bardzo tatwo przebi¢ sie przez cienkie ubranie i/lub skore.

b) Jesli do szczotkowania zalecana jest ostona, nie nalezy
dopusci¢ do tego, ab& tarcza druciana lub szczotka
kolidowaty z ostona. Srednica szczotek do talerzy i garnkéw

moze sig zwiekszy¢ przez sitg nacisku i sity od$rodkowe.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Przed wigczeniem narzedzia nalezy zawsze sprawdzi¢, czy przycisk
blokady trzpienia jest catkowicie zwolniony! Po uzyciu blokady
trzpienia do dokrecenia / odkrecania tarczy Sciernej moze sig
zdarzy¢, ze przycisk pozostanie w pozycji zablokowane;.

Przy szlifowaniu metali powstajg iskry. Nie narazaé na
niebezpieczenstwo zadnych oséb. Ze wzgledu na zagrozenie
pozarowe w poblizu miejsca pracy (w strefie wyrzucania iskier) nie
powinny sie znajdowa¢ materiaty palne. Nie stosowa¢ odpylaczy.
Zapobiegac, aby odpryskujace iskry i pyt szlifierski nie byty
kierowane na ciato.

Podczas pracy strugarki nie zbliza¢ si¢ do strefy niebezpiecznej.
Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

Natychmiast wytgczy¢ elektronarzedzie w przypadku wystapienia
znacznych drgan lub w przypadku stwierdzenia innych usterek.
Sprawdzi¢ urzadzenie w celu ustalenia przyczyny.

Szlifowanie cienkich blach lub innych struktur o duzych
powierzchniach, ktére fatwo wpadajg w wibracje, moze powodowac
znacznie wyzszy poziom ci$nienia akustycznego (do 15 dB) niz
wskazany w specyfikacji. W przypadku obrabiania tego typu
przedmiotéw wskazane jest podjecie odpowiednich dziatan w
zakresie izolacji akustycznej, takich jak zastosowanie cigzkich,
elastycznych mat izolacyjnych. Zwigkszony poziom cisnienia
akustycznego nalezy réwniez uwzgledni¢ w trakcie dokonywania
oceny ryzyka narazenia na hatas oraz przy doborze odpowiedniej
ochrony stuchu.

W ekstremalnych zastosowaniach (np. przy wygtadzaniu metali
za pomoca talerza podporowego i wulkanizowanej fibrowej tarczy
szlifierskie]) wewnatrz szlifierki mogg gromadzi¢ sie znaczne
zanieczyszczenia.

Nie dopuszczaé¢ do przedostawania sie czesci metalowych do
szczelin powietrznych - niebezpieczenstwo zwarcia!

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia! Podczas

pracy tarcza i przedmiot obrabiany nagrzewaja si¢ do wysokiej
temperatury. Podczas wymiany tarcz lub dotykania obrabianego
przedmiotu nalezy nosi¢ rekawice. Zawsze trzymac rece z dala od
miejsca obrobki szlifierskiej.

OSTRZEZENIE! Aby unikngé niebezpieczenstwa pozaru, obrazen
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sig zadne ciecze. Zwarcie spowodowaé moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé
w suchych pomieszczeniach. Chronié przed wilgocia.

Akumulatory nalezy tadowa¢ wytgcznie za pomocg odpowiednich
tadowarek Milwaukee z tej samej serii. Nie nalezy tadowac
akumulatordw z innych systeméw.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Szlifierka katowa przeznaczona jest do szlifowania i cigcia metalu,
kamienia, betonu i materiatéw ceramicznych oraz do wygtadzania i
czyszczenia szczotkg druciang.

Uzyj naktadki tngcej z oferty akcesoriéw do zastosowan tngcych.
W razie watpliwosci przestrzega¢ wskazéwekproducenta osprzetu.
Elektronarzedzie nadaje sie tylko do obrdbki na sucho.

Na szlifierce katowej nalezy mocowac tylko odpowiednie tarcze
szlifierskie lub tnace z odpowiednimi ostonami (ostona szlifierska lub
przecinarki), zgodnie z opisem w rozdziale dotyczgcym specyfikacji
produktu w niniejszej instrukcji. Szlifierka katowa jest przeznaczona
do uzytku recznego. Nie wolno jej montowa¢ w uchwycie ani na
stole warsztatowym.

Nie nalezy uzywa¢ produktu w inny sposéb niz zgodny z jego
przeznaczeniem.
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ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢
wszystkich ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania mogg
powstawac ponizsze zagrozenia, nawet w przypadku zachowania
przez operatora najwyzszej troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje. Urzadzenie nalezy
trzymaé za przeznaczony w tym celu uchwyt i ograniczaé czas
pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.
Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania
ekspozyciji.

Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu. Nalezy
zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy
przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw

wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na
oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo
przegrzania).

Zestyki podtgczeniowe na power porcie i na akumulatorze
wymiennym utrzymywac w czystosci.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowa¢ do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotno$ci akumulatory nalezy
wyjac z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Akumulator przechowywa¢ w temperaturze nieprzekraczajgcej 27°C
i z dala od wilgoci.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-
jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr
pradu, na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentow
obrotowych, narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje
przez 5 sekund, miga wskaznik tadowania i narzedzie samoczynnie
wytgcza sie.

W celu ponownego wigczenia narzgdzia nalezy zwolnié¢

przycisk przetgczajgcy, a nastepnie ponownie go wiaczyé. Przy
ekstremalnych obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno.
W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg
tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po zga$nigciu wskaznika
tadowania mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac¢ sig przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych
rozporzadzen i przepiséw.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach
ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio
przdeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac¢
nastgpujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ si¢, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.
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Zwraca¢ uwage na to, aby zesp6t akumulatoréw nie mogt sie
przemieszczac we wnetrzu opakowania. Nie wolno transportowa¢
akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z elektrolitem.
Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

OSTRZEZENIE!

Urzadzenie posiada guzikowg baterie litowa. W przypadku
%, potkniecia lub dostania sig¢ do organizmu nowej lub uzywanej

baterii moze doj$¢ do poparzenia wewngtrznych czesci ciata
a nawet $mierci w ciggu zaledwie 2 godzin. Zawsze zabezpieczy¢
pokrywe na komorze baterii. Jesli nie zostanie bezpiecznie
zamknigta, zatrzymac urzgdzenie, usungé baterig i trzymac jg w
miejscu niedostepnym dla dzieci. W razie stwierdzenia potknigcia
lub dostania sie baterii do organizmu w inny sposéb, nalezy
niezwtocznie skonsultowac sie z lekarzem.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

W przypadku elektronarzedzi, ktdre majg wspotpracowac z tarczg
z otworem gwintowanym nalezy sprawdzi¢ czy dtugos¢ gwintu w
tarczy odpowiada dtugosci wrzeciona.

Tarcze szlifierskie i tnace nalezy zawsze stosowac i przechowywac
zgodnie z zaleceniami producenta.

Przy obrébce zgrubnej i przecinaniu nalezy zawsze uzywac ostony
na twarz.

Odgiete $ciernice nalezy zamontowac tak, aby ich powierzchnia
szlifierska nie wystawata poza obrzeze ostony.

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy dokreci¢ nakretke
regulacyjna.

Postugiwac sie zawsze uchwytem dodatkowym.

Jesli cigzar wtasny obrabianego przedmiotu nie pozwala jego
unieruchomienie, to nalezy go zamocowac. W zadnym wypadku nie
wolno przedmiotu obrabianego prowadzi¢ wzgledem tarczy.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy mocno dokreci¢ nakretke
kotnierzowg. Jesli narzedzie robocze nie zostanie mocno dokrecone,
istnieje niebezpieczenstwo utraty potrzebnej sity zamocowania
narzedzia roboczego podczas hamowania.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalno$ci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczytac zatgczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacie ONE-KEY mozna pobraé¢ na swoj smartfon
za pos$rednictwem App Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potgczenie Bluetooth
zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie przywrdcic¢ potgczenie.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE | ZABEZPIECZENIE
PRZED ODRZUTEM

Urzadzenie posiada funkcje zabezpieczajaca przed przecigzeniem
i odrzutem i zatrzymuije sig przy okreslonym przecigzeniu. Aby
kontynuowac prace nalezy wytgczy¢ elektronarzedzie, a nastepnie
ponownie je wigczyé.

L AGODNEGO ROZRUCHU

Bezpieczna obstuga dzigki elektronicznej funkcji tagodnego rozruchu
zapobiegajaca szarpinigciom.

UKLAD HAMULCOWY

Hamulec wybiegowy uruchamia sie po zwolnieniu przycisku,
powodujgc natychmiastowe zatrzymanie narzedzia.

Przed odfozeniem nalezy upewni¢ sig, ze narzedzie catkowicie si¢
zatrzymato.

W pordwnaniu z narzedziami bez hamulca wybiegowego czas
wybiegu zostaje znacznie skrocony przez hamowanie.

—/

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee

i cze$ci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢

czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktow
ustugowych/gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamowienia mozna
dokonac¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ sig
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wkiadke
akumulatorowa.

Urzadzenie posiada guzikowa baterig litowa.

Nie uzywaj ostony do operacji odcinania.

Nie uzywac sity.

Zastosuj site.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Stosowac $rodki ochrony stuchu!

Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nosi¢ rekawice ochronne!

Zawsze obstuguj narzedzie dwiema rekami.

Tylko do szlifowania.
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Tylko do cigcia.

Zwrd¢ uwage na dopuszczalng grubo$¢ tarczy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Kierunek obrotéw

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzi¢ i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklin-
gowych i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub
u wyspecjalizowanego dostawcy. W zalezno$ci od
lokalnych przepiséw, sprzedawcy detaliczni mogg
by¢ zobowigzani do bezptatnego odbioru zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Poprzez
ponowne wykorzystanie i recykling zuzytych baterii
oraz zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
pomagamy zmniejsza¢ zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe) oraz
zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawierajg
cenne materiaty nadajace sie do recyklingu, ktore
mogq mie¢ negatywny wptyw na srodowisko naturalne
i zdrowie uzytkownika, jesli nie zostang zutylizowane
w sposdb przyjazny dla $rodowiska. Przed utylizacjg
zuzytego sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszc-
zone na nim dane osobowe.

Znamionowa predko$¢ obrotowa

Napiecie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK

M18 FSAGSVO125X

Felépités Akkumulators sarokcsiszold
Gyartasi szam 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V ===
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2400-2483,5 MHz
Nagyfrekvenciaju 6,0 dBm
Bluetooth-verzié 5.2BT
Névleges fordulatszam 8500 min*
Tengelymenet M14
D=Csiszolétarcsa-@ max. 125 mm
d=furat @ 22,2 mm

d

o b=Csiszolokorong vastagsag max. 6 mm

b=
dLI—D b=A vagokorong atmérdje max. / min. 3mm/1 mm
D=Csiszolékorong atméré max. 125 mm
D=Fazékkefe @ max. 125 mm

Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Uzemeléshez ajanlott kérnyezeti hémérséklet -18 ... +50 °C
Ajanlott akkucsomagok M18B...; M18HB...

Ajanlott toltdkészilékek

M18..., M12-18..., M1418...

Ajanlott tanyard

MILWAUKEE Energiaelnyelé régzitészalag

Zajinformécio6: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841
szabvanynak.
A készllék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag
Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag
Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibréci6-informéciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany
vektoridlis 0sszegaz EN 62841-nek megfeleléen meghatarozva.
rezegésemisszio értek a, / K bizonytalansag

Vagas

Felliletcsiszolas

Csiszolas csiszololappal

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Mas alkalmazas, pl. darabolds vagy az acél drétkefével végzett csiszolas esetén mas vibraciés értékek adodhatnak!

PNFIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan kerllt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatdk. Az értékek az expozicié el6zetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénb6z6é
alkalmazasokra, eltéré tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszdm nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltéré

lehet. Ez jelentésen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozici6 becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védie a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a

szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden, a géppel
egyltt megkapott biztonsagi utalast, utasitast, abrazolast és
adatot. A kovetkez6kben leirt elirasok betartasanak elmulasztasa
aramlitésekhez, tlizhoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.
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BIZTONSAGI TUDNIVALOK SAROKCSISZOLOHOZ

Kozos figyelmeztetd tajékoztato a csiszolashoz, csiszolo-
papirral végzett csiszolashoz, a drotkefével végzett munkak-
hoz, polirozashoz és darabolashoz:

a) Ez az elektromos kéziszerszam csiszol6gépként, csis-
zolépapiros csiszoldgépként, drotkefeként és darabold
csiszologépként hasznalhaté. Ugyeljen minden figyelmeztetd
jelzésre, eldirasra, abrara és adatra, amelyet az elektro-

mos kéziszerszammal egyltt megkapott. Ha nem tartja be

a kovetkezé elbirasokat, akkor ez aramitéshez, tlizhdz és/vagy
sulyos személyi sériilésekhez vezethet.

b) Ez az elektromos szerszam nem alkalmas polirozasra. Az
elektromos kéziszerszam szamara elé nem iranyzott hasznalat
veszélyeztetésekhez és személyi sériilésekhez vezethet.

c¢) Ne alakitsa at ezt a villamos szerszamot olyan médon
torténd alkalmazasra, amelyet nem kifejezetten a szerszam
gyartoja tervezett és hatarozott meg. Az ilyen atalakitas az
iranyitas elvesztéséhez és sulyos személyi seriilésekhez vezethet.

d) Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket a gyarto
ehhez az elektromos kéziszerszamhoz nem iranyzott el
és nem javasolt. Az a tény, hogy a tartozékot régziteni tudja az
elektromos kéziszerszamra, nem garantalja annak biztonsagos
alkalmazasat.

e) Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett fordulats-
zaméanak legaldbb annyinak kell lennie, mint az elektromos
szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam. Az olyan
tartozék, ami a megengedett fordulatszamnal gyorsabban forog,
eltérhet vagy lerepulhet.

f) A betétszerszam kiils6 atmérdjének és vastagsaganak

meg kell felelnie az On elektromos kéziszerszaman megadott
méreteknek. |A hibdsan méretezett betétszerszamokat nem lehet
megfelelen eltakarni, vagy iranyitani.

g) A kiegészit6 rogzitésének meg kell felelnie a villamos
szerszam rogzitéeszkozének méreteinek. Azok a tartozékok,
amelyek nem illenek a késziilék szerel6tliskéjére, excentrikusan
mozognak, tulsdgosan erésen vibralnak, és a szerszam feletti
kontroll elvesztését eredményezhetik.

h) Ne hasznéljon megrongélddott betétszerszamokat. Vizs-
galja meg minden egyes hasznalat el6tt a betétszerszamokat:
ellendrizze, nem pattogzott-e le és nem repedt-e meg a csiszo-
I6korong, nincs-e eltérve, megrepedve, vagy nagy mértékben
elhasznélédva a csiszold tanyér, nincsenek-e a drotkefében
kilazult, vagy eltorott drétok. Ha az elektromos kéziszerszam
vagy a betétszerszam leesik, vizsgélja feliil, nem rongéalédott-e
meg, vagy hasznaljon egy hibatlan betétszerszamot. Miutan
ellendrizte, majd behelyezte a késziilékbe a betétszerszamot,
tartézkodjon On sajatmaga és minden méas a kozelben talal-
hat6 személy is a forg6 betétszerszam sikjan kivil és jarassa
egy percig az elektromos kéziszerszamot a legnagyobb fordu-
latszdmmal. A megrongalédott betétszerszamok ezalatt a prébaidé
alatt altalaban mar széttornek.

i) Viseljen személyi védofelszerelést. Hasznaljon az alkal-
mazasnak megfeleld teljes véddalarcot, szemvédét vagy
védészemiiveget. Amennyiben célszerdi, viseljen porvédé
alarcot, zajtompito fiilvédét, védo kesztyiit vagy kiilonleges
kotényt, amely tavol tartja a csiszoldszerszam- és anyag-
részecskéket. A szemvédd eszkdznek képesnek kell lennie a
kilénboz6 felhasznalasok soran keletkezd repiilé tormelékek
felfogasara. A pormaszknak vagy légzésvédo késziléknek
képesnek kell lennie az adott alkalmazas altal keletkezé részecskék
kisz(irésére. A nagy intenzitasu zajnak valé hosszabb idejl kitettség
halléskarosodast okozhat.

j) Ugyeljen arra, hogy a tébbi személy biztonsagos tavolsag-
ban maradjon az On munkateriiletétél. Minden olyan személy-
nek, aki belép a munkateriiletre, személyi védéfelszerelést kell
viselnie. A munkadarab letdrt részei vagy a széttort betétszersza-
mok kirepllhetnek és a kdzvetlen munkaterileten kivil és személyi
sériilést okozhatnak.

k) A készuléket a szigetelt markolatfellleteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagészerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. A vagoszerszam feszliltségvezetd
vezetékkel vald érintkezésekor a készllék fém részei is fesziiltség
ala keriilhetnek, és elektromos aramdités kévetkezhet be.

I) Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig
amozgo szerszamrész nem allt le teljesen. A forgasban 1évé
betétszerszam megérintheti a tdmaszto feliiletet, és On ennek
kévetkeztében kénnyen elvesztheti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

m) Ne jarassa az elektromos kéziszerszamot, mikdzben azt
akezében tartja. A forgd betétszerszam egy véletlen érintkezés
soran bekaphatja a ruhajat és a betétszerszam belefurodhat a
testébe.

n) Tisztitsa meg rendszeresen az elektromos kéziszerszama
szell6zdnyilasait. A motor ventillatora beszivja a port a hazba, és
nagyobb mennyiségii fémpor felhalmozédasa elektromos veszé-
lyekhez vezethet.

o) Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot éghet6 anyagok
kozelében. A szikrak ezeket az anyagokat meggyuijthatjak.

p) Ne hasznéljon olyan betétszerszdmokat, amelyek alkalma-
zasahoz folyékony hiitéanyagra van sziikség. Viz és egyéb
folyékony hitéanyagok alkalmazasa aramitéshez vezethet.

Visszarugas és kapcsolodo figyelmeztetések:

A visszarugas a beékel6dd vagy leblokkold forgd betétszerszam,
példaul csiszolékorong, csiszolo tanyér, drotkefe stb. hirtelen
reakcidja. A beékel6dés vagy leblokkolas a forgé betétszerszam
hirtelen ledllasahoz vezet. Ez az iranyitatlan elektromos kézis-
zerszamot a betétszerszamnak a leblokkolasi ponton fennallo
forgasi iranyaval szembeni irdnyban felgyorsitja.

Ha példaul egy csiszoldkorong beékelédik, vagy leblokkol a
megmunkalasra keriil6 munkadarabban, a csiszolokorongnak

a munkadarabba bemertil6 éle ledll és igy a csiszolékorong kiugor-
hat vagy egy visszarugast okozhat. A csiszoldkorong ekkor a
korongnak a leblokkolasi pontban fennallé forgasiranyatol fliggéen
a kezel6 személy felé, vagy attél tavolodva mozog. A csiszoloko-
rongok ilyenkor el is térhetnek.

Egy visszarugas az elektromos kéziszerszam hibas vagy helytelen
hasznalatanak kdvetkezménye. Ezt az aldbbiakban leirasra kerilé
megfeleld dvatossagi intézkedésekkel meg lehet gatolni.

a) Tartsa szorosan fogva az elektromos kéziszerszamot, és
hozza atestét és a karjait olyan helyzetbe, amelyben fel tudja
venni a visszaiité eréket. Hasznalja mindig a pétfogantyut,
amennyiben létezik, hogy a lehetd legjobban tudjon uralkodni
a visszarugasi erok, illetve felfutaskor a reakciéos nyomaték
felett. A kezel6 személy megfelelé 6vatossagi intézkedésekkel
uralkodni tud a visszarugasi és reakcioerdk felett.

b) Sohase vigye a kezét a forgd betétszerszam kdzelébe. A
kiegészitd visszacsaphat a keze felett.

c) Keriilje el atestével azt atartomanyt, ahova egy vis-
szarugas az elektromos kéziszerszamot mozgatja. A
visszarugas az elektromos kéziszerszamot a csiszolokorongnak
a leblokkolasi pontban fennall6 forgasiranyaval ellentétes iranyba
hajtja.

d) A sarkok és élek kézelében kiiléndsen 6vatosan dolgoz-
zon, akadalyozza meg, hogy a betétszerszam lepattanjon a
munkadarabrol, vagy beékel6djon a munkadarabba. A forgé
betétszerszam a sarkokndl, éleknél és lepattanas esetén
koénnyen beékelddik. Ez a késziilék feletti uralom elvesztéséhez,
vagy egy visszarligashoz vezet.

e) Ne hasznaljon lancfiirészlapot vagy fogazott flirészlapot.
Az ilyen szerszamalkatrészek gyakran visszacsapddast okoznak,
vagy ahhoz vezetnek, hogy kontrollalhatatlanna valik az elektromos
szerszam.

Kiilon figyelmeztetések és tajékoztaté a csiszolashoz és
darabolashoz

a) Csak a sajat villamos szerszamahoz meghatarozott
tarcsatipusokat és csak a kivalasztott tarcsa szdméara meg-
hatarozott védéburkolatot hasznaljon. A nem az elektromos
kéziszerszamhoz szolgalé csiszolotesteket nem lehet kielégitd
modon letakarni és ezért ezek nem biztonsagosak.

b) A hajlitott csiszol6korongokat gy kell felszerelni, hogy

a csiszolofeliiletiik ne érjen tal a veddburkolat szélének
sikjan. A szakszer(tlenil felszerelt csiszol6korong, amely
tuinyulik a védéburkolat szélének sikjan, nem fedheté el megfelelé
mértékben.

c) Mindig csak azt a véddburat hasznalja, amely az On altal
beszerelt csiszolotesthez van eléiranyozva. A védéburat biz-
tonsagosan kell felszerelni az elektromos kéziszerszamra és
ugy kell beallitani, hogy az a leheté legnagyobb biztonsagot
nyujtsa, vagyis a csiszolotestnek csak a lehet6 legkisebb
része mutasson a kezel6 felé. A véddburkolat a kezel6t védi

a letort tarcsadaraboktdl, a tarcsa véletlen megérintésétdl és a
szikraktol, melyek begyujthatnak a ruhazatot.
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d) A tarcsékat csak a meghatérozott alkalmazasokra szabad
hasznalni. Példaul: ne kdszoriljén a darabold tarcsa élével. A
hasitékorongok arra vannak méretezve, hogy az anyagot a korong
élével munkaljak le. Az ilyen csiszolétestekre hato oldaliranyu eré a
csiszolotest toréséhez vezethet.

€) Hasznaljon mindig hibatlan, az On altal valasztott csis-
zolokorongnak megfelelé méretii és alaku befogokarimat.

A megfeleld karimak megtamasztjak a csiszoldkorongot és igy
csokkentik a csiszolokorong eltdrésének veszélyét. A hasitdko-
rongokhoz szolgalé karimak kilénbdzhetnek a csiszolékorongok
szamara szolgalo karimaktol.

f) Ne hasznéljon nagyobb elektromos kéziszerszamokhoz
szolgal6 elhasznalddott csiszolotesteket. A nagyobb villamos
szerszamra tervezett tarcsa nem alkalmas egy kisebb szerszam
nagyobb fordulatszamara, és elrepedhet.

g) Kétfunkcios tarcsdk mindig az adott alkalmazasnak
megfelel6 helyes védéburkolatot hasznalja. A nem megfeleld
védbburkolat hasznalata esetén nem biztositott a szilkséges
védelmi szint, amisulyos sértiléshez vezethet.

A kézi darabolasi miiveletekre vonatkozo kiegészit6 biz-
tonsagi figyelmeztetések:

a) Kerlilje el a hasitokorong leblokkolasat, és ne gyakoroljon
tal erés nyomast a késziilékre. Ne végezzen tul mely vagast. A
tulterhelés megnoveli a csiszoldtest igénybevételét és beékelddési
vagy leblokkolasi hajlamat és visszarugashoz vagy a csiszolotest
toréséhez vezethet.

b) Keriilje el a forg6 hasitokorong el6tti és mogotti tartoma-
nyt. Ha a hasitékorongot a munkadarabban magatdl eltavolodva
mozgatja, akkor az elektromos keziszerszam a forgd koronggal
visszarugas esetén kdzvetlentl On felé pattan.

c) Ha a hasitokorong beékelddik, vagy ha On megszakitja a
munkat, kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot és tartsa
azt nyugodtan, amig a korong teljesen leall. Sohase prébélja
meg kihtzni amég forgé hasitékorongot a vagasbol, mert

ez visszarugashoz vezethet. Hatarozza meg és haritsa el a
beékel6dés okat.

d) Addig ne kapcsoljaismét be az elektromos kéziszerszamot,
amig az még benne van a munkadarabban. Varja meg, amig a
hasitokorong eléri a teljes fordulatszamat, miel6tt 6vatosan
folytatné a vagast. A korong ellenkezé esetben beékelddhet,
kiugorhat a munkadarabbdl, vagy visszarigashoz vezethet.

e) Tamassza fel alemezeket vagy nagyobb munkadarabokat,
hogy csokkentse egy beékel6do hasitokorong kovetkeztében
fellep6 visszarugas kockazatat. A nagyobb munkadarabok sajat
sulyuk alatt meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalan, és
mind a vagasi vonal kozelében, mind a szélénél ala kell tAmasztani.

f) Kiilonosen 6vatosan kell eljarni, ha meglévé falakba vagy
mas nem belathato teriileteken “"zsebeket vagnak”. Az anyagba
behatold hasitdkorong gaz- vagy vizvezetékbe, elektromos
vezetékekbe vagy mas targyakba litk6zhet, amelyek visszarigast
okozhatnak.

g) Ne kiséreljen meg ives vagast. A tarcsa tllterhelése noveli
a tarcsa terhelését, a tarcsa vagasban torténé elhajlasanak vagy
elferdiilésének, illetve a visszarugas vagy a tarcsa térésének esél-
yét, ami sulyos sériiléshez vezethet.

A csiszolasi miiveletekre vonatkoz6 biztonsagi
figyelmeztetések:

a) Hasznaljon megfelel6 méretii csiszolopapirt. A csiszo-
lopapir kivalasztasa soran kovesse a gyartoi javaslatokat.

A csiszoléparnan tul kinydld nagyobb csiszolépapir vagasi
sériléseket, illetve a korong becsipddését, torését okozhatja vagy
visszarigashoz vezethet.

A drotkefézési miiveletekre vonatkozo biztonsagi
figyelmeztetések:

a) Vegye figyelembe, hogy a drétkefe szokasos hasznalat
esetén is veszit drétdarabokat. Tul eré6s ranyomassal ne
terhelje tul a drétokat. A szétrepiilé drétdarabok nagyon kénnyen
athatolhatnak a vékony ruhazaton és/vagy a béron.

b) Ha a drotkefézés szamara védéburkolat hasznalatat
irjak el6, akkor ne hagyja, hogy a tarcsa vagy a kefe a
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véddburkolathoz érjen. A tanyér- és csészealaku kefék atméréje
a berendezésre gyakorolt nyomas és a centrifugalis er6k hatasara

megnoévekedhet.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

A szerszam bekapcsolasa elétt mindig ligyeljen arra, hogy az
orsoretesz gomb teljesen ki legyen oldval Ha az orséreteszt
a csiszoldkorong megszoritasahoz/-lazitdsdhoz hasznalja,
eléfordulhat, hogy a gomb zart allasban ragad.

Fémek csiszolasakor szikra keletkezhet. Ugyeljen a kdzelben
tartdzkodd személyek testi épségére, illetve a gyulékony anyagokat
tavolitsa el a munkateriletrdl. Ne hasznaljon porszivot.

Kerlilje el, hogy a szikrahullas és a csiszolaskor keletkezd por a
testével érintkezzen.

A miikddo késziilék munkateriiletére nyulni balesetveszélyes és
tilos.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a készlilék teljes leallasa utan szabad a munkatertiletrél
eltavolitani.

A készliléket azonnal ki kell kapcsolni, ha szokatlanul erés

rezgés vagy mas, hibara utalo jelenség lépne fel. Vizsgalja meg a
készliléket, hogy mi lehet a helytelen miikédés oka.

Vékony fémlemezek vagy mas nagy felilletl, kdnnyen rezgésbe
jovo struktirak csiszolasakor a megadottnal Iényegesen magasabb
(akar 15 dB) zajszint keletkezhet. llyen munkadaraboknal ajanlott
megfeleld intézkedéseket hozni a zajcsillapitasra, pl. nehéz,
rugalmas smgetelolapokat hasznalni. A megnovekedett zajszintet

a zajexpozicios kockazat értékelésekor és a megfeleld hallasvédd
kivalasztasakor is figyelembe kell venni.

Szélséséges korlilmények kozott (pl. fémek simitasa-csiszolasa
tengellyel és vulkanizalt rostbol késziilt csiszolétarcsaval) jelentds
mértékl szennyez6dés képzédhet a sarokcsiszold belsejében.
Révidzarlat veszélye miatt a szell6zényilasokba nem keriilhetnek
fémdarabkak.

FIGYELMEZTETES! Egési sérillések veszélye! A korong és a
munkadarab hasznalat kdzben felforrésodik. Korongcsere és a
munkadarabbal valo érintkezés esetén viseljen védokeszty(t. A
kezét mindig tartsa tavol a csiszolasi terilettdl.
FIGYELMEZTETES! A révidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezet6képes folyadékok,
mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Az akkukat csak azonos rendszersorozatbdl szarmazd, arra
alkalmas Milwaukee t6ltékkel szabad t6lteni. Nem szabad mas
rendszerekhez val6 akkukat tolteni.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A sarokcsiszold fém, k&, beton és keramia anyagok kdszoriilésére
és vagasara, valamint csiszolasra és drotkefézésre szolgal.
Vagasi alkalmazasokhoz a tartozékok koziil hasznalja a vagdsapkat.
Kétséges esetben fi gyelembe kellvenni a tartozék gyartojanak
Utmutatasait.

Az elektromos szerszam csak szaraz megmunkalasra alkalmas.
A sarokesiszoldra kizarélag a jelen kézikényv termékleiras
részében leirtaknak megfeleld csiszold- vagy vagokorongot,
valamint véddburkolatot (csiszolas- vagy vagasvedelmi burkolat)
szabad felszerelni. A sarokcsiszol6 kézi hasznalatra szant eszkoz,
szerelvényre vagy munkapadra nem szabad felszerelni.

A terméket csak rendeltetésszeriien hasznalja.

FENNMARADO VESZELYEK

Szabélyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A hasznalat soran a kévetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kiilondsen figyelnie kell:

* Vibracié okozta sériilések. A késziiléket az e célra szolgald

rgatrkolatoknal fogja meg és korlatozza a munka- és expozicids

id6

« Azajterhelés hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédét és
korlatozza az expozicids idét.

» Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések. Viseljen mindig
védészemiveget, erds hosszu nadragot, kesztyit és ellenalld
labbelit.

» Mérgez6 porok belélegzése

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznélata

A hosszabb ideig lizemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tlteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Keriilni kell a tilzottan meleg helyen vagy napon
térténd hosszabb idejl tarolast.

A Powerport és a csereakku csatlakozé érintkezéit tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékészilékbol.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort 27 °C-os hdmérséklet alatti és nedvességtol védett
helyen tarolja.

Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kovetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a faré
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a téltéskijelzd villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomdkapcsolot, majd
kapcsolja be ismét. Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan
felmelegszik. Ebben az esetben a téltéskijelz6 minden lampaja
addig villog, amig az akku le nem hil. Ha a téltéskijelzé kialszik,
utana tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk széllitasa

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo térvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitdsanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
el6irasok és rendelkezések betartasa mellett kell térténnie.

A fogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kdzuton.

Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok &ltali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfelel6 képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felugyelet alatt kell térténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul. Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.
Tovabbi Utmutatasokeért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

FIGYELMEZTETES!
Az eszkoz litium gombelemeket tartalmaz. Az 4j vagy

%, hasznalt elem akar 2 éran bellil sulyos bels6 égési sériilést
okozhat és halalhoz vezethet, ha lenyelik vagy ha a testbe

kerll. Mindig régzitse az elemtarté fedelét. Ha a fedél nem zar

stabilan, akkor allitsa le az eszkézt, vegye ki az elemet és tartsa

gyermekek altal nem hozzaférheté helyen. Azonnal hivjon orvost, ha

Egy \lleh hogy valaki lenyelte az elemet vagy mas médon a testébe

erllt

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Azokndl a szerszamoknal amelyeket menetes csiszoldkkal kivan
hasznalni, gy6z6djon meg réla, hogy a csiszol6 elég hosszu ahhoz,
hogy elfogadja a tengely hosszat.

A vago- és csiszolékorongokat mindig a gyarté Utmutatasainak
megfelel6en kell hasznalni és tarolni.

Koszoriléshez és vagashoz a véddburkolatot mindig hasznalni kell.
A hajlitott csiszolokorongokat ugy kell felszerelni, hogy a
csiszolofeluletiik ne érjen tul a védéburkolat szélének sikjan.
Akészlilék hasznalata el6tt vizsgalja meg, hogy a szoritéanya
megfeleléen meg van-e hlzva.

A késziiléket a segédfogantytval egyiitt kell hasznalini.

A munkadarabot régziteni kell, amennyiben sajat sulya nem tartja
meg biztonsagosan. A munkadarabot soha nem szabad kézzel
vezetni a korong iranyaba.

A karimas anyat a gép lzembe helyezése el6tt er6sen meg kell
huzni. Ha a betétszerszamot nem hizzak meg erésen a karimas
anyaval, akkor fenndll annak a lehetésége, hogy a szerszam
lefékezéskor elvesziti a sziikséges feszitéerot.

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasarol,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatot, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas let6lthetd okostelefonjara az App Store-bdl
vagy a Google Play aruhazbol.

Ha elektrosztatikus kistilések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manuadlisan allitsa helyre a kapcsolatot.

TULTERHELES ES VISSZACSAPAS ELLENI VEDELEM
Akészlilék tulterhelés és visszarugas elleni funkciéval rendelkezik,
és megfeleld tulterhelésnél ledll. Kapcsolja ki a villamos szerszamot,
majd a munka folytatasahoz kapcsolja be Ujraz.

| AGYINDITAS
Elektronikus lagyinditas a biztonsagos hasznalat érdekében;
megel6zi a gép lokésszeri felfutasat.

FEKEZO RENDSZER

A rafuté fék akkor lép mikodésbe, ha felengedi a be-/
klkapcsologombot aminek hatasara a szerszam masodperceken
belul leall.

Ugyeljen arra, hogy a behelyezé szerszam teljesen lealljon, mielétt
leteszi.

A réfutd fék nélkiili szerszamokkal dsszehasonlitva a rafutasi idé a
fékezéssel jelentésen csokken.

AL

A készlilék szell6z6nyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Szilkség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a készilék

tipusa és azonositd szama alapjan a teriletileg illetékes TTI
markaszervizt6l vagy kdzvetlenll a gyartotdl (Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany) lehet
kérni.
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Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet hasznalja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbdl.

Az eszkdz litium gombelemeket tartalmaz.

Ne hasznélja a véddburkolatot darabolasi miveletekre.

Ne alkalmazzon erét.

Alkalmazzon erét.

Munkavégzés kdézben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Viseljen hallasvédét.

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Hordjon véddkesztyt!

Mindig két kézzel miikddtesse.

Csak csiszolasi munkakhoz.

Csak vagasi munkakhoz.

Ugyelien a megengedett korongvastagsagra.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
készlilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Forgasirany
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A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a haztartasi
hulladékkal egydtt artalmatlanitani. A hulladékele-
meket, az elektromos és elektronikus berendezések

hulladékait elkiilénitve kell gyijteni és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a hulladékele-
meket, a hulladékakkumulatorokat és az izzokat

a berendezésekbdl. A helyi hatdsagoknal vagy
szakkeresked6jénél tajékozddjon a hulladékudva-
rokrdl és gydjtéhelyekrdl. A helyi rendelkezésektdl
fligg6en a kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen visszavenni. A

hulladékelemek, az elektromos és elektronikus beren-

dezések hulladékainak Ujrahasznalataval és Ujrahas-
znositasaval jaruljon hozza a nyersanyagszikséglet
csokkentéséhez. A hulladékelemek (mindenekel6tt

a litium-ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbol nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére. Artalmatlanitas el6tt tordlje a hasznalt
késziléken 1év6 lehetséges személyes adatokat.

Névleges fordulatszam

Fesziltség

Egyenaram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jeldlés

MAGYAR

TEHNICNI PODATKI
Model

M18 FSAGSVO125X
Baterijske kotni brusilniki

Proizvodna Stevilka 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V ==
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2400-2483,5 MHz
Visokofrekve€na 6,0 dBm
Bluetooth-verzija 5.2 BT
Nazivno Stevilo vrtljajev 8500 min*
Vretenasti navoj M14
D=Brusilne plo$¢e @ maks. 125 mm
d=vrtanje - g 22,2 mm
d
@ b=Debelina brusne ploge maks. 6 mm
b=
dI’J—D b=Debelina rezalne plo$¢e maks. / min. 3mm/1mm
bt

D D=Premer brusilne plo$¢e maks. 125 mm

| D | D=Zi¢ne Scetke-@ maks. 125 mm
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 2,7...3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo¢ena temperatura okolice za obratovanje -18 ... +50 °C
Priporo¢eni kompleti akumulatorjev M18B...; M18HB...

Priporo€eni polnilniki

M18..., M12-18..., M1418...

Priporo¢eni lanyard

MILWAUKEE Trak za zadrZevanje energije

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene
ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvo€nega tlaka / Nevarnost K
Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K
Nosite zas¢ito za sluh!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost
(Vektorska vsota treh smerdolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

Rezanje kablov

BruSenje povrsin

Brusenje s smirkovim papirjem

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Pri uporabi za druge namene, kot npr. rezanje ali bruSenje z jeklenoziéno krtaco, se lahko izkaZejo drugacne vibracijske vrednosti!

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razli&ne namene, z razliénimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred uéinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

ﬂ OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo
elektrini udar, poZar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje e
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNO BRUSILKO

Skupna opozorila za bruSenje, bruSenje z brusnim papirjem,
delo z ziénimi $¢etkami, poliranje in rezanje:

C SLOVENSCINA

a) To elektri¢no orodje se lahko uporablja za brusenje,
brusenje z brusnim papirjem, brusenje z Ziéno Scetko rezalni
stroj. UpoStevajte vsa opozorila, navodila, slikovne prikaze

in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z elektri€énim orodjem.
Zaradi nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do
elektricnega udara, pozara in/ali tezkih telesnih poSkodb.

b) To elektriéno orodje ni primerno za poliranje. Vrste uporabe,
za katere elektri¢no orodje ni predvideno, lahko ogrozijo Vaso
varnost in povzrocijo telesne poSkodbe.

c) Tega elektricnega orodja ne predelajte tako, da deluje na
nacin, ki ni posebej zasnovan in dolo¢en s strani proizvajalca
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orodja. Tak$na predelava lahko povzro¢i izgubo nadzora in
povzroci resne telesne poskodbe.

d) Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec za to orodje ni
specialno predvidel in katerega uporabe ne priporo¢a. Zgolj
dejstvo, da lahko nek pribor pritrdite na Vase elektriéno orodje, Se
ne zagotavlja varne uporabe.

e) Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti
vsaj tako visoko, kot je najvecje Stevilo vrtljajev elektricnega
orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se
lahko polomi in razleti.

f) Zunanji premer in debelina vsadnega orodja morata ustre-
zati meram Vasega elektriénega orodja. INapa¢no dimenzio-
niranih vsadnih orodij ne boste mogli dovolj dobro zavarovati ali
nadzorovati.

g) Mere pritrdilnega pribora morajo ustrezati dimenzijam
pritrdilnega okovja elektri¢énega orodja. Deli pribora, ki ne
pasejo na pritrdilni trn naprave, te€ejo ekscentricno, vibrirajo s pre-
komerno mo¢jo in lahko privedejo do izgube nadzora nad orodjem.
h) Ne uporabljajte poSkodovanih vsadnih orodij. Pred vsako
uporabo preglejte brusilne kolute, ¢e se ne luscijo oziroma ce
nimajo razpok, brusilne kroznike, ¢e nimajo razpok oziroma

¢e niso mocno obrabljeni ali izrabljeni, zicne S¢etke pa, ¢e
nimajo zrahljanih ali odlomljenih zZic. Ce pade elektricno orodje
ali vsadno orodje na tla, poglejte, ¢e ni poSkodovano in upo-
rabljajte samo nepoSkodovana vsadna orodja. Po kontroli in
vstavljanju vsadnega orodja se ne zadrzujte v ravnini vrtecega
se vsadnega orodja, kar velja tudi za druge osebe v blizini.
vrtljajev. Po§kodovana vsadna orodja se najveckrat zlomijo med
tem preizkusnim ¢asom.

i) Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko €ez cel obraz, zas¢ito za
oci ali zas¢itna ocala. Ce je potrebno, nosite zas¢itno masko
proti prahu, zas¢itne glusnike, zas¢itne rokavice ali specialni
predpasnik , ki Vas bo zavaroval pred manjSimi delci materiala,
ki nastajajo pri bruSenju. Za$¢ita za o€i mora biti sposobna
zaustaviti leteCe ostanke, ki nastanejo pri razli¢nih uporabah.

Maska ali respirator morata filtrirati delce, ki nastanejo pri doloceni
uporabi. Dolgotrajna izpostavljenost hrupu visoke intenzivnosti lahko
povzro€i izgubo sluha.

j) Pazite, da bodo druge osebe varno oddaljene od VaSega
delovnega obmog¢ja. Vsak, ki stopi na delovno obmog¢je, mora
nositi osebno zascitno opremo. Odlomljeni delci obdelovanca ali
zlomljena vsadna orodja lahko odletijo stran in povzrocijo telesne
poskodbe, tudi izven neposrednega delovnega obmocja.

k) Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektri€no napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine. Stik rezalnega orodja z napetostnim vod-
nikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod napetost
in vodi do elektriénega udara.

1) Ne odlagajte elektricno napravo vse dokler se elektricna
naprava ni popolnoma umirila. Vrte€e se vsadno orodje lahko
pride v stik z odlagalno povrsino, zaradi éesar lahko izgubite nadzor
nad elektri¢nim orodjem.

m) Elektri¢no orodje naj medtem, ko ga prenasate naokrog, ne
deluje. Vrte€e se vsadno orodje lahko zaradi nakljuénega kontakta
zagrabi Vase oblacilo in se zavrta v Va3e telo.

n) Prezracevalne reze Vasega elektricnega orodja morate
redno ¢istiti. Ventilator motorja povlece v ohi$je prah in velika
koli¢ina nabranega prahu je lahko vzrok za elektriéno nevarnost.
o) Ne uporabljajte elektricnega orodja v blizini gorljivih materi-
alov. Ti materiali se lahko zaradi iskrenja vnamejo.

p) Ne uporabljajte vsadnih orodij, ki za hlajenje potrebujejo

tekoéino. Uporaba vode ali drugih teko€in lahko povzrodi elektricni
udar.
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Povratni udarec in s tem povezana opozorila:

Povratni udarec je nenadna reakcija, ki nastane zaradi zagozdenja
ali blokiranja vrte€ega se vsadnega orodja, na primer brusilnega
koluta, brusilnega kroznika, Zi¢ne $¢etke in podobnega. Zagoz-
denje ali blokiranje ima za posledico takojSnjo ustavitev vrteCega
se vsadnega orodja. Nekontrolirano elektri¢no orodje se zaradi
tega pospesSeno premakne v smer, ki je nasprotna smeri vrtenja
vsadnega orodja.

Ce se na primer brusilni kolut zatakne ali zablokira v obdelovancu,
se lahko rob brusilnega koluta, ki je potopljen v obdelovanec,
zaplete vanj in brusilni kolut se odlomi ali povzro¢i povratni udarec.
Brusilni kolut se nato premakne proti uporabniku ali pro¢ od njega,
odvisno od smeri vrtenja brusilnega koluta na mestu blokiranja.
Blokirni koluti se lahko pri tem tudi zlomijo.

Povratni udarec je posledica napacne ali pomanjkljive uporabe
elektri¢nega orodja. Preprecite ga lahko z ustreznimi previdnost-
nimi ukrepi. Navedeni so v nadaljevanju besedila.

a) Dobro drzite elektricno orodje in premaknite telo in roke

v polozaj, v katerem boste lahko prestregli mo¢ povratnega
udarca. Ce je na voljo dodatni rocaj, ga obvezno uporabljajte
in tako zagotovite najboljSe mozno nadziranje moci povratnih
udarcev ali reakcijskih momentov pri zagonu naprave. Z
ustreznimi previdnostnimi ukrepi lahko uporabnik obvlada mo&
povratnih udarcev in reakcijskih momentov.

b) Nikoli z roko ne segajte v blizino vrtecih se vsadnih orodij.
Dodatna oprema lahko udari nazaj €ez vaso roko.

c) Ne priblizujte telesa podrocju, v katerega se lahko v pri-
meru povratnega udarca premakne elektri¢no orodje. Povratni
udarec potisne elektriéno orodje v smer, ki je nasprotna smeri
premikanja brusilnega koluta na mestu blokiranja.

d) Posebno previdno delajte v kotih, na ostrih robovih

in podobnih povrsinah. Preprecite, da bi vsadna orodja
odskocila od obdelovanca in se zagozdila. VrteCe se vsadno
orodje se v kotih, na ostrih robovih ali ¢e odsko¢i, zlahka zagozdi.
To povzroci izgubo nadzora ali povratni udarec.

e) Ne uporabljajte verizni ali nazob¢ani zagin list. Tako delovno
orodje povzrodi pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole nad
elektri€no napravo.

Posebna opozorila za bruSenje in rezanje

a) Uporabljajte brusilna telesa, ki so dolo¢ena za vase
elektri¢no orodje, in varovala, zasnovana za vaso izbrano
plosco. Brusil, ki niso predwdena za VaSe elektri€no orodje, ne
boste mogli dobro zavarovati in so zato nevarna.

b) Izbo€ene brusne plosce je treba montirati tako, da njihova
brusna povrsina ne bo segala izven ravni roba $¢itnika.
Nepravilno montirane brusne plosée, ki sega ¢ez raven $¢€itnika, ni
mogoce v zadostni meri za$g¢ititi.

c) Vedno uporabljajte zas¢itni pokrov, ki je predviden za
vrsto brusila, ki ga uporabljate. Zas¢itni pokrov mora biti
varno namescen na elektricno orodje in pritrjen tako, da bo
zagotovil najve¢jo mozno mero varnosti, kar pomeni, da mora
biti proti uporabniku obrnjen najmanjsi del odprtega brusila.
Zascitna priprava $¢iti upravljavca pred zlomljenimi delci plosce,
nenamernim stikom s plo§¢o in iskrami, ki lahko vnamejo oblacila.
d) Plosce je dovoljeno uporabljati samo za dolo¢ene namene.
Na primer: nikoli ne brusite s stransko povrsino rezalne
plosce. Rezalne plo$¢e so namenjene odstranjevanju materiala z
robom ploSce. Brusilo se lahko zaradi boénega delovanja sile zlomi.

€) Za izbrani brusilni kolut vedno uporabljajte nepoSkodovane
vpenjalne prirobnice pravilne velikosti in oblike. Ustrezne
prirobnice podpirajo brusilni kolut in tako zmanjSujejo nevarnost, da
bi se kolut zlomil. Prirobnice za rezalne ploSce se lahko razlikujejo
od prirobnic za druge brusilne kolute.

f) Ne uporabljajte obrabljenih brusilnih kolutov vecjih
elektricnih orodij. Plo§¢a, namenjena vecjim elektriénim orod-
jem, ni primerna za vegje hitrosti manjSega orodja in lahko po¢i.
@) Pri uporabi dvonamenskih plos$¢ vedno uporabite ustrezno
zascito za uporabo, ki jo izvajate. Ce ne uporabite pravilnega
varovala, morda ne boste dosegli Zelene stopnje zascite, karbi
lahko povzrogilo resne telesne poskodbe.

Posebna varnostna opozorila za abrazivno brusenje:

a) Izogibajte se blokiranju rezalne plosce ali premoénemu pri-
tiskanju na obdelovanec. Ne delajte pretirano globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne plo3¢e se poveca, prav tako dovzetnost
za zatikanje ali blokiranje in s tem moznost povratnega udarca ali
zloma brusila.

b) Izogibajte se podroc¢ja pred in za vrte¢o se rezalno plos¢o.
Ce boste rezalno ploé&o, ki je v obdelovancu, potisnili stran od
sebe, lahko elektri¢no orodje v primeru povratnega udarca skupaj z
vrte€im se kolutom odleti naravnost v Vas.

c) Ce se rezalna plo$¢a zagozdi ali ¢e prekinete z delom,
elektri¢no orodje izklopite in ga drzite pri miru, dokler se kolut
popolnoma ne ustavi. Nikoli ne poskusajte rezalne plosce,

ki se Se vrti, potegniti iz reza, ker lahko pride do povratnega
udarca. Ugotovite in odstranite vzrok zagozditve.

d) Dokler se elektricno orodje nahaja v obdelovancu, ga ne
smete ponovno vklopiti. Pocakajte, da bo rezalna plos¢a
dosegla polno Stevilo vrtljajev in Sele potem previdno nadal-
jujte z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko plo$¢a zatakne,
skoci iz obdelovanca ali povzro¢i povratni udarec.

e) Plosce ali velike obdelovance ustrezno podprite in tako
zmanj3ajte tveganje povratnega udarca zaradi zataknjene
rezalne plosce. Veliki obdelovanci se lahko zaradi lastne teze
upognejo. Obdelovanec mora biti podprt z obeh strani, pa tudi v
bliZini reza in na robu.

f) Posebej previdni bodite pri rezanju Zepov”v obstojece
zidove ali druga obmoc¢ja. Pogrezajoca se rezalna plo$ca lahko
pri zarezovanju v plinske ali vodovodne cevi ter elektricne vodnike in
druge predmete povzro€i povratni udarec.

g) Ne posku$ajte izvajati poSevnega rezanja. Preobremenitev
ploS¢e poveca obremenitev in dovzetnost za zvijanje ali vpenjanje
plos¢e v rezu ter moznost povratnega udarca ali zioma ploSce, kar
lahko povzrogi resne telesne poskodbe.

Posebna varnostna opozorila za brusenje s smirkovim
papirjem:

a) uporabite brusni papir primerne velikosti. Pri izbiri
brusnega papirja upostevajte priporocila proizvajalcev. Vedji
brusni papir, ki preve¢ moli ez brusne blazinice, predstavlja
nevarnost raztrganin in lahko povzroci zataknitev, pretrga plos¢e
ali povratni udarec.

Posebna varnostna opozorila za brusenje z zi¢no krtaco:

a) Upostevajte, da ziéna krtaca izgublja kose zZice tudi med
obi¢ajno uporabo. Zic ne preobremenjujte prevec s pritiskom.
Vstran leteCi kosi Zice lahko zelo lahko prodrejo skozi tanka
oblagila in/ali kozo.

b) ¢e je za brusenje z zi¢no krtaco dolo€ena uporaba varo-
vala, preprecite stik zicne plosce ali krtace z varovalom. Pre-
mer diskastih in lon¢astih Zi¢nih S¢etk se lahko zaradi pritiskanja
nanje in zaradi delovanja centrifugalnih sil poveca.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Preden vklopite orodje, preverite, ali je gumb za blokado vretena
popolnoma spro$¢en! Po uporabi blokade vretena za privijanj/
odvijanje brusilne plos¢e je mogoce, da tipka ostane v polozaju
zaklepanja.

Pri bruSenju kovin nastaja iskrenje. Pazite na to, da ne ogrozate
nobenih oseb. Zaradi nevarnosti pozara se v blizini (na podrocju
iskrenjne smejo nahajati nobeni gorljivi materiali. Ne uporabljajte
odsesavanja prahu.

Izogibajte se temu, da bi iskrenje in brusilni prah zadevali v telo.
Ne segajte na podrocje nevarnosti tekocega stroja.
Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.

Napravo takoj izklopite, ¢e nastopijo znatne vibracije ali ¢e ugotovite
druga€ne pomanjkljivosti. Preverite stroj, da ugotovite vzrok.

Pri bruSenju tanke ploCevine ali drugih enostavno vibrajo¢ih struktur
z veliko povrsino je lahko skupna raven hrupa precej visja (do 15
dB) od deklariranih vrednosti ravni hrupa. Pri teh obdelovancih

je priporodljivo sprejeti ustrezne ukrepe za zvoéno izolacijo, kot je
uporaba tezkih, proznih izolacijskih podlog. Pri ocenjevanju tveganja
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izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne za&¢ite sluha je treba
upostevati tudi povisano raven hrupa.

Pod ekstremnimi pogoiji (npr. gladko brusenje kovin z droénikom in
brusilnim kolutom iz vulkaniziranih viaken), se lahko v notranjosti
brusilnika nabere ob¢utna koli¢ina umazanije.
Zaradi nevarnosti kratkega stika kovinski deli ne smejo zaiti v
Spranje za prezracevanje.
OPOZORILO! Nevarnost opeklin! Plo$¢a in obdelovanec se med
delovanjem mocno segrejeta. Nosite rokavice med menjavo plosce
ali ¢e se dotikate obdelovanca. Rok nikoli ne priblizujte brusilnemu
obmogju.
OPOZORILO! V izogib, s kratkim stikom povzroene nevarnosti
pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebuijejo, lahko
povzrogijo kratek stik.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zasgitite jih pred mokroto.
Akumulatorje polnite samo z ustreznimi polnilniki Milwaukee iz iste
serije sistemov. Ne polnite baterij iz drugih sistemov.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Kotni brusilnik je predviden za bruenje in rezanje kovine, kamna,
betona in keramike ter za pe$€eno brusenje in ZiCenje.

Za rezalno aplikacijo uporabite rezalni pokrov iz ponudbe pribora.
Kadar ste v dvomu upostevajte navodila proizvajalcapribora.
Elektri¢no orodje je primerno zgolj za suho obdelavo.

Na kotni brusilnik je treba namestiti samo ustrezno brusilne ali
rezilne plosce, kot je opisano v razdelku o spe0|f|ka0|jah izdelka
tega priro¢nika. Kotni brusilnik je zasnovana za ro¢no uporabo; ni ga
dovoljeno namestiti na drzalo ali delovno mizo.

Izdelka ne uporabljajte na noben drugacen nacin od navedenega za
predvideno uporabo.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljugiti.
Pri uporabi lahko pride do sledecih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

Vsled vibracij povzrogene poskodbe. Napravo drzite za temu
namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as dela in izpostavljenosti.
Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha. Nosite
za$Cito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe oéi. Nosite zmeraj
za$Citna ocala, mocne dolge hlage, rokavice in mo¢no obutev.
Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Ilzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi €as niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Priklopne kontake na Powerport-u in izmenljivem akumulatorju
ohranjajte v Cistem stanju.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Baterijo hranite pri temperaturi pod 27 °C in na mestu, kjer ni vlage.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.

Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali
kratkega stika, elektricno orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
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polnjenja utripa, elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo&bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potro3niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno
iz8olanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti. PoSkodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni
dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila se obrnite na vase
Speditersko podijetje.

OPOZORILO!

Q Ta naprava ima gumbasto/litijievo baterijo. Nova ali rabljena
%, baterija lahko povzro¢i hude notranje opekline in povzroCi

smrt v samo 2 urah, ¢e se pogoltne ali pride v telo na kakSen
drug nacin. Vedno zavaruijte pokrov na predelu za baterije. Ce se
predel ne zapira varno, zaustavite napravo, odstranite baterijo in jo
hranite zunaj dosega otrok. Ce menite, da je nekdo pogoltnil baterijo
ali je priSla v telo na kakSen drug nacin, takoj poiscite zdravniSko
pomo¢.

PRACOVNE POKYNY

Pri brusilnih sredstvih, ki so opremljeni s plo$¢ico z navojem se
prepricajte, da je navoj v plos¢ici dovolj dolg za vreteno.

Rezalne in brusilne plos¢e vedno uporabljajte in shranjujte v skladu
z navedbami proizvajalca.

Pri grobem struZenju ali rezanju vedno delajte z zas€itnim
pokrovom.

IzboCene brusne plosce je treba montirati tako, da njihova brusna
povrsina ne bo segala izven ravni roba $¢itnika.

Matica prirobnice mora biti pred zagonom stroja zategnjena.

Vedno uporabljajte dodatni rocaj.

Kos, ki ga Zelite obdelovati, mora biti trdno vpet, ¢e ne drzi ze zaradi
lastne teze. Nikoli obdelovalnega kosa ne vodite z roko proti ploS¢i.
Prirobni¢na matica mora biti pred zagonom stroja trdno privita.

V kolikor uporabljeno orodje ne bi bilo s prirobniéno matico trdno
privito, obstaja moznost, da uporabljeno orodje med zaviranjem
izgubi potrebno napetost privitja.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢,
preberite prilozena navodila za hiter zagetek ali pa nas obis¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite roéno.

ZASCITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM
UDARCEM

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback za$¢itno
funkcijo in se pri ustrezni preobremenitvi ustavi. Izklopite elektriéno
orodje in ga za nadaljevanje z delom ponovno vklopite.
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RAHLI ZAGON
Elektronski rahli zagon za varno delovanije pri vklopu preprecuje
sunkovit zagon stroja.

ZAVORNI SISTEM

Ko se sproZi sproZzilo, se aktivirana zavora vklopi, zaradi ¢esar se
orodje ustavi v nekaj sekundah.

Preden orodje za vstavljanje odloZite, se prepriCajte, da je
popolnoma zaustavljeno.

V primerjavi z orodjem brez zavore z naknadnim delovanjem se bo
¢as zaviranja mo¢no zmanjsal.

ba ©

CISCENJE
Pazite na to, da so prezraCevalne reZe stroja vedno Ciste.

==
=

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte brosuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtronic
Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi

tipa stroja in Stevilke s tipske plos¢ice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Ta naprava ima gumbasto/litijevo baterijo.

Ne uporabljajte zaS¢itne naprave za odrezovanije.

Brez uporabe sile.

Uporabi silo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite za$¢ito za sluh.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Nositi zas¢itne rokavice
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Vedno upravljajte z dvema rokama.

Zgolj za brusilna opravila.

Zgolj za rezalna opravila.

Bodite pozorni na dovoljeno debelino plosce.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.

Smer vrtenja

Odpadnih baterij, odpadne elektriéne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no

in elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne
vire je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca. V skladu z lokalnimi predpisi

s0 lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezplagno vzeti nazaj odpadne baterije ter odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo. Vas prispevek k
ponovni uporabi in recikliranju odpadnih baterij ter
odpadne elektri¢ne in elektronske opreme pomaga pri
zmanj$evanju povprasevanja po surovinah. Odpadne
baterije, Se posebe;j tiste, ki vsebujejo litij, ter odpadna
elektri¢na in elektronska oprema vsebujejo dragocene
materiale, primerne za recikliranje, ki imajo lahko, ¢e
niso odstranjeni na okolju prijazen nacin, Skodljive
posledica za okolje in zdravje ljudi. Z odpadne opreme
izbrisite osebne podatke, Ce obstajajo.

Nazivno Stevilo vrtljajev

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruzljivost

SLOVENSCINA
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TEHNICKI PODACI

M18 FSAGSVO125X

Vrsta izvedbe

Akumulatorska kutni brusa¢

Broj proizvodnje 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napon baterije za zamjenu 18V ==
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2400-2483,5 MHz
Visokofrekvencijska 6,0 dBm
Bluetooth-Verzija 5.2BT
Nazivni broj okretaja 8500 min*
Navoj vretena M14
D=Brusne plo¢e-g max. 125 mm
d=otvor sa g 22,2 mm
d
Ty D b=Debljina brusne plo¢e max. 6 mm
b==
dLI—D b=Debljina rezne plo¢e max. / min. 3mm/1 mm
b ™
D=Promjer brusne plo¢e max. 125 mm
D=Lon¢aste Cetke-g max. 125 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu¢ena temperatura okoline za pogon -18... +50 °C
Preporuceni akumulatorski paket M18B...; M18HB...

Preporuceni punjaci

M18..., M12-18..., M1418...

Preporuceni lanyard

MILWAUKEE Energetski apsorbirajuci trak za pri€vrs¢ivanje

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce
EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo u€inka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluhal

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor
suma tri smjersu odmjerene odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

Sjecenje

Bru3enje povrsina

Brusenje brusnim listom

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Kod drugih primjena kao npr. bru$enje presjecanjem ili bruSenje sa ¢etkom od &eliénih Zica mogu nastati druge vibracijske vrijednosti!

FNUPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje
EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljuc¢en, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se znac¢ajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

PN UPOZORENIE! Proitaite sve sigumosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se ne
bi postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati
strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.
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SIGURNOSNE UPUTE ZA KUTNU BRUSILICU

Zajednicke upute s upozorenjima za brusenje, brusenje brus-
nim papirom, radove s zicanim ¢etkama, poliranje i rezanje
brusenjem:

a) Ovaj elektricni alat treba koristiti kao brusilicu, brusi-

licu s brusnim papirom, zi¢anu ¢etku i rezanje brusenjem.
Pridrzavajte se svih naputaka s upozorenjem, uputa, prikaza
i podataka koje ste dobili s elektri¢nim alatom. Ako se ne bi
pridrzavali slijedec¢ih uputa, moglo bi do¢i do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

b) Ovaj elektri¢ni alat nije prikladan za poliranje. Primjene za
koje elektri¢ni alat nije predviden mogu uzrokovati ugroZavanje i
ozljede.

c) Nemojte provoditi preinake na ovom elektricnom alatu da
biste njime rukovali na naéin koji nije u skladu s izri¢itom
namjenskom upotrebom ni uputama proizvodaca alata.
Provodenjem takvih preinaka moZe doci do gubitka kontrole i
nastanka teskih tjelesnih ozljeda.

d) Ne koristite pribor koji proizvoda¢ nije posebno predvidio
i preporucio za ovaj elektri¢ni alat. Sama Cinjenica da se pribor
moze pricvrstiti na vas elektri¢ni alat, ne jaméi sigurnu primjenu.
e) Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora naj-
manje biti toliki kao Sto je i najveci broj okretaja naveden

na elektricnom alatu. Oprema koja ima vedéi broj okretaja od
dozvoljenog moze se polomiti i razletjeti.

f) Vanjski promjer i debljina radnog alata moraju odgovarati
dimenzijama va$eg elektri¢nog alata. I[Pogre$no dimenzionirani

elektri¢ni alati ne mogu se dovoljno zaétititi ili kontrolirati.

g) Dimenzije montaznog elementa pribora moraju odgovarati
dimenzijama montaznih dijelova elektri¢nog alata. Dijelovi
pribora koji ne pristaju na montazni trn aparata, rade ekscentri¢no,
vibriraju prekomjerno jako i mogu dovesti do gubitka kontrole nad
alatom.

h) Ne koristite oStecene radne alate. Prije svake primjene
kontrolirajte radne alate, kao $to su brusne ploce na odlamanje
komadica i pukotine, brusne tanjure na pukotine, troSenje ili
vecu istroSenost, CeliCne cetke na oslobodene ili odlomljene
zice. Ako bi elektri¢ni alat ili radni alat pao, provjerite dali je
ostecen ili koristite neosteceni radni alat. Kada koristite ili
kontrolirate radni alat, osobe koje se nalaze blizu drzite izvan
ravnine rotiraju¢eg radnog alata i ostavite elektri¢ni alat da se
jednu minutu vrti sa maksimalnim brojem okretaja. Oste¢eni
radni alati naj¢eS¢e se lome u vrijeme ovakvih ispitivanja.

i) Nosite osobnu zaStitnu opremu. Ovisno od primjene koristite
masku za zastitu lica i zastitne naocale. Ukoliko je to potrebno,
nosite masku za zastitu od prasSine, Stitnike za sluh, zastitne
rukavice ili specijalne pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih
Eestica od brusenja i materijala. Zastita za o¢i mora biti prikladna
za zaustavljanje odbacenih krhotina nastalih tijekom provedbe
raznih procesa. Maska za zastitu od prasine ili respirator mora biti
prikladan za filtriranje Cestica nastalih tijekom provedbe doti¢nog
plrorz]:esa. Dulje izlaganje snaznoj buci moZe dovesti do gubitka
sluha.

j) Ako radite sa drugim osobama, pazite na siguran razmak do
njihovog radnog podrucja. Svatko tko stupi u radno podrucje
mora nositi osobnu zastitnu opremu. Odlomljeni komadi¢i izratka
ili odlomljeni radni alati mogu odletjeti i uzrokovati ozljede i izvan
neposrednog radnog podrucja.

k) Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako
dovesti do elektriénog udara.

1) Nikad ne ostavljajte elektricni stroj bez nadzora, dok se alat
ne zaustavi potpuno. Rotirajuéi radni alat mogao bi dodirnuti
povrsinu odlaganja, zbog ¢ega bi mogli izgubiti kontrolu nad
elektri€nim alatom.

m) Ne dopustite da elektri¢ni alat radi dok ga nosite. Rotirajuci
radni alat bi slu¢ajnim kontaktom mogao zahvatiti vasu odje¢u, a
radni alat bi vas mogao ozlijediti.

n) Redovito Cistite otvore za hladenje vaseg elektricnog alata.
Ventilator motora uvlaéi prasinu u kuéiste elektriénog alata, a veliko
nakupljanje metalne prasine moZe uzrokovati elektricne opasnosti.
o) Elektricni alat ne koristite blizu zapaljivih materijala. Iskre bi
mogle zapaliti ove materijale.

p) Ne koristite radne alate koji zahtijevaju teku¢a rashladna
sredstva. Primjena vode ili ostalih teku¢ih rashladnih sredstava
moze dovesti do elektriénog udara.

Povratni udarac i povezana upozorenja:

Povratni udar je iznenadna reakcija zbog radnog alata koji se je
zaglavio ili blokirao, kao $to su brusilice, brusni tanjuri, ¢elicne
Cetke itd. Zaglavljivanje ili blokiranje dovodi do naglog zaustav-
ljanja rotiraju¢eg radnog alata. Zbog toga ¢e se nekontrolirani
elektri¢ni alat ubrzati u smjeru suprotnom od smjera rotacije
radnog alata na mjestu blokiranja.

Ako bi se npr. brusna plo¢a zaglavila ili blokirala u izratku, tada

rub brusne ploce koja je zarezala u izradak moze odlomiti brusnu
plocu ili uzrokovati povratni udar. Brusna plo¢a se kod toga pomice
prema osobi koja rukuje elektriénim alatom ili od nje, ovisno od
smjera rotacije brusne plo¢e na mjestu blokiranja. Kod toga se
brusne plo¢e mogu i odlomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe
elektricnog alata. On se moze sprijeiti prikladnim mjerama
opreza, kao $to su dolje opisane.

a) Elektri¢ni alat drzite ¢vrsto i vase tijelo i ruke dovedite

u polozaj u kojem mozete preuzeti sile povratnog udara.
Ukoliko postoji koristite uvijek dodatnu rucku, kako bi imali
najve¢u mogucu kontrolu nad silama povratnog udara ili
momentima reakcije kod rada elektri¢nog alata. Osoba koja
rukuje elektricnim alatom moze prikladnim mjerama opreza ovla-
dati povratnim udarom ili silama reakcije.

b) Vase ruke nikada ne stavljajte blizu rotiraju¢eg radnog
alata. Nastavak moze izvrSiti povratni udar iznad vase ruke.

c) Vasim tijelom izbjegavajte podrucja u kojim se elektricni
alat pomice kod povratnog udara. Povratni udar potiskuje
elektri¢ni alat u smjeru suprotnom od pomicanja brusne plo¢e na
mjestu blokiranja.

d) Posebno opreznim radom u podruéju uglova, ostrih
rubova, itd. sprijecit cete da se radni alat odbaci od izratka i
da se u njemu uklijesti. Rotirajuci radni alat kada se odbije na
uglovima ili o8trim rubovima, sklon je ukljeStenju. To uzrokuje
gubitak kontrole nad radnim alatom ili povratni udar.

e) Ne upotrebljavajte lancani ili zupcasti rezni disk. Ovakvi alat
Cesto prouzro€ava “trzanje” ili gubitak kontrole nad elektri€nom
stroju.

Posebne upute upozorenja za bruSenje i rezanje brusnom
ploéom

a) Koristite se samo tipovima diskova koji su predvideni za
upotrebu s vasim elektricnim alatom i propisnom zastitnom
opremom predvidenom za odabrani disk. Brusna tijela koja
nisu predvidena za ovaj elektri¢ni alat ne mogu se dovoljno zastititi
i nesigurna su.

b) Koljencéaste brusne plo¢e moraju biti montirane tako, da
njihova brusna povrSina ne str3i preko ravnine ruba zastitne
kape. Nestru€no montirana brusna plo¢a, koja strsi preko ruba
zastitne kape, ne moze biti dovoljno zakriljena.

c) Koristite uvijek stitnik predviden za koriStenu vrstu
brusnih tijela. Stitnik mora biti sigurno pri¢vrséen na
elektricnom alatu i tako podesen da se postigne maksimalna
mjera sigurnosti, tj. da je najmanji moguci dio brusnog tijela
otvoren prema osobi koja radi sa elektri¢énim alatom. Stitnik
pomaze zastititi rukovatelja od slomljenih komadi¢a diska, slu¢ajna
kontakta s diskom i iskri koje mogu zapaliti odjeéu.

d) Diskovi se smiju upotrebljavati samo u predvidene svrhe. Na
primjer: nemojte tokariti bocnim dijelom diska za odrezivanje.
Brusne ploce za rezanje predvidene su za rezanje materijala sa
rubom plo¢e. Bo€nim djelovanjem na ova brusna tijela one se mogu
polomiti.

e) Za brusne ploce koje ste odabrali koristite uvijek neostecene
stezne prirubnice odgovarajuce veli¢ine i oblika. Prikladne
prirubnice sluzZe za stezanje brusnih plo¢a i tako smanjuju opasnost
od loma brusnih plo¢a. Prirubnice za brusne plo¢e za rezanje mogu
se razlikovati od prirubnica za ostale brusne ploce.

f) Ne koristite istroSene brusne ploce velikih elektri¢nih alata.
Disk predviden za upotrebu u kombinaciji s ve¢im elektriénim
alatom nije prikladan za vec¢u brzinu manjeg alata i moze puknuti.
g) Tijekom upotrebe visenamjenskih diskova uvijek upot-
rebljavajte zastitnu opremu koja odgovara primjeni tijekom
procesa. Nepostivanjem propisa za upotrebu pravilne zastitne
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opreme mozda se nece osigurati Zeljena razina zastite, Stomoze
uzrokovati teSke ozljede.

Dodatna sigurnosna upozorenja specificna za postupke
odrezivanja:

a) Izbjegavajte blokiranje brusnih plo¢a za rezanje ili

preveliki pritisak. Ne izvodite prekomjerno duboke rezove.
Preopterecenje brusnih plo¢a za rezanje povec¢ava njihovo napre-
zanije i sklonost sko$enja iz vertikalnog polozaja ili blokiranja i time
moguc¢nost povratnog udara ili loma brusne ploce.

b) Izbjegavajte podrucja ispred i iza rotirajuce brusne ploce.
Ako brusnu plo¢u za rezanje u izratku pomicete dalje od sebe, u
slu¢aju povratnog udara elektri¢ni alat sa rotiraju¢om plo¢om bi se
mogao izravno odbaciti na vas.

c) Ukoliko bi se brusna plo¢a za rezanje uklijestila ili vi preki-
date rad, iskljucite elektri¢ni alat i drzite ga mirno, sve dok se
brusna plo¢a ne zaustavi. Ne pokusavajte nikada brusnu plocu
koja se jo$ vrti vaditi iz reza, jer bi inace moglo do¢i do povrat-
nog udara. Ustanovite i otklonite uzrok ukljestenja.

d) Ne ukljucujte ponovno elektri¢ni alat sve dok se brusna
plo¢a za rezanje nalazi zarezana u izratku. Prije nego $to
oprezno nastavite sa rezanjem, ostavite da brusna plo¢a za
rezanje prvo postigne svoj puni broj okretaja. Inace bi se brusna
plo¢a mogla zaglaviti, odsko¢iti iz izratka ili uzrokovati povratni udar.
e) Podlozite ploce ili velike izratke, kako bi se izbjegla opas-
nost povratnog udara od uklijeStene brusne ploce za rezanje.
Veliki izraci se mogu prognuti pod djelovanjem svoje vlastite teZine.
Izradak se mora osloniti na obje strane, i to kako u blizini brusne
plo¢e za rezanje, tako i na rubu.

f) Posebno oprezni budite kod “rezanja dzepova”u postojec¢im
zidovima ili drugim podruéjima. Brusna ploCa za rezanje koja

je zarezala plinske ili vodovodne cijevi, elektricne vodove ili ostale
objekte, moze uzrokovati povratni udar.

g) Nemojte pokuSavati provesti zakrivljeno rezanje. Prekom-
jernim optere¢enjem diska povecava se optere¢enje i podloznost
izokretanju ili uvlaenju diska u rez te moguénost povratnog udarca
ili loma diska, Sto moze uzrokovati teSke ozljede.

Sigurnosna upozorenja specifiéna za postupke brusenja:

a) Koristite se papirom za brusnu plo¢u pravilne veli¢ine. Pri
odabiru brusnog papira slijedite upute proizvodaca. Brusni
papir vec¢ih dimenzija koji suviSe strsi izvan podloge za bruenje
predstavlja opasnost od puknuc¢a te moze dovesti do zapinjanja,
loma ploce ili povratnog udarca.

Sigurnosna upozorenja specifiéna za postupke tretiranja
zicanim ¢etkama:

a) Obratite paznju na to, da zicana ¢etka i za vrijeme nor-
malne upotrebe gubi komade zZice. Zice nemojte opterecivati
previsokom tlaénom silom. Unaokolo lete¢i komadi Zice mogu
prodrijeti kroz laku odjecu i/ili kroz koZu.

b) Ako je za tretiranje zicanim ¢etkama predvidena upotreba
zastitne opreme, nemojte dopustiti da dode do kontakta
izmedu Zicanog diska ili etke i zastite. Tanjuraste i lonc¢aste
Cetke mogu zbog pritiska i centrifugalne sile povecati svoj promijer.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Uvijek provjerite je li dugme za blokiranje vretena potpuno
otpusteno prije uklju¢ivanja alata! Nakon blokiranja vretena u svrhu
priévré¢ivanja / otpustanja abrazivnog diska, moguce je da se
dugme zaglavi u poloZaju za blokiranje.

Kod brusenja metala dolazi do iskrenja. Obratiti paznju, da se ne
ugroZavaju osobe. Zbog opasnosti od pozara u blizini se ne smiju
nalaziti gorivi materijali (podrucje leta iskri). Ne primijeniti usisavanje
prasine.

Izbjegavajte da iskre i prasina brusenja ne pogode tijelo.
Ne sezati u podrucje opasnosti radeéeg stroja.
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Aparat odmah iskljuciti, ako dode do bitnih titranja, ili ako se utvrde
drugi nedostaci. Provjerite stroj, kako bi utvrdili uzrok.
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Kod brusenja tankih metalnih limova ili drugih velikopovrSinskih
struktura, koji mogu lako dospijeti u titranja, moze do¢i do bitno
vecih (do 15 dB) zvuénih nivoa nego $to je navedeno. Kod ovih
izradaka se preporucuje donijeti prikladne mjere zbog zvuéne
izolacije kao npr. uporabe teskih, fleksibilnih izolirajuéih prostirki.
Povecéani zvuéni nivo se mora uzeti u obzir i kod ocjene rizika
ekspozicije buke i kod izbora prikladne zastite sluha.

U ekstremnim uvjetima (npr. glatko bruSenje metala s drzacem i
diskom za brusenje ojaanim vulkanskim vlaknima), s unutrasnje
strane brusilice moZe se skupiti veca koli¢ina otpadnih tvari.

Zbog opasnosti od kratkog spoja metalni dijelovi ne smiju dospijeti u
otvore za prozracivanje.

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina! Disk i obradak se za
vrijeme rada zagrijavaju. Dok mijenjate disk ili dodirujete obradak,
nosite rukavice. Ruke uvijek drzite podalje od podrucja brusenja.

UPOZORENIE! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$te¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Baterije punite samo odgovaraju¢im Milwaukee punjagima iz iste
serije sustava. Nemojte puniti baterije iz drugih sustava.

PROPISNA UPOTREBA

Kutna brusilica namijenjena je za bruSenje i rezanje metala,
kamena, Zbuke i keramickih materijala te pjeskarenje i poliranje
Zi¢anom Cetkom.

Za radove rezanja koristite kapice za rezanje iz programa dodatne
opreme.

U nedoumici postivati upute proizvodacapribora.

Elektricni alat je prikladan samo za suhu obradu.

Na kutnu brusilicu smiju se postavljati samo prikladni diskovi za
brusenje ili rezanje te pripadajuci $titnici (Stitnik za bruSenje i titnik
za rezanje) kako je opisano u odjeljku sa specifikacijama proizvoda
ovog prirucnika. Kutna brusilica namijenjena je za ru¢no koristenje,
ne smije se montirati na naprave za drzanje ili radne klupe.

Proizvod nemojte koristiti u svrhe za koje nisu namijenjeni.

PREOSTALE OPASNOSTI

1 kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuciti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliedece opasnosti, na koje posluzioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzro¢ene ozljede. Uredaj drZite na za to
predvidenim drkama i ogranicite radno vrijeme i vrijeme
ekspozicije.

Optereéenje bukom moZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavstine prouzroéene ozljede odiju. Nosite uvijek
zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i zatvorene
cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

KoriStenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontatke na Powerportu i izmjenjivoj bateriji drzati u
Cistom stanju.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguée duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Pohranite paket baterija na mjestu s temperaturom nizom od 27 °C i
na kojem nema viage.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterecenja akumulatora kroz vrlo visoku potrosnju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, elektri¢ni alat vibrira za
vrileme od 5 sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se
samostalno iskljuci.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivata
punjenja se moZe nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce $kolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti na
stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati. U svezi
ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom poduzeéu.

UPOZORENIE!

Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije. Nova ili koristena
%, baterija mogu prouzrogiti teSke unutarnje opekotine i smrt u

samo dva sata ako se progutaju ili udu u tijelo. Uvijek pazite
na to da je baterijski pretinac prekriven. Ako nije dobro zatvoren,
zaustavite uredaj i uklonite bateriju te ju drZite izvan dohvata djece.
Ako mislite da je netko progutao bateriju ili da je ona na drugi nacin
usla u tijelo, zatraZite lije¢nicki savjet.

RADNE UPUTE

Kod brusnih sredstava, koja bi trebala biti opremljeni plo¢om sa
navojem, utvrditi, da li je navoj u ploc¢i dovoljno dug za vreteno.
Rezne i brusne ploce upotrijebiti i Cuvati uvijek po podacima
proizvodaca.

Prilikom grube obrade i prosjecanja uvijek raditi sa zastitnom kapom.
Koljen¢aste brusne plo¢e moraju biti montirane tako, da njihova
brusna povrsina ne strsi preko ravnine ruba zastitne kape.

Matica prirubnice mora prije pustanja stroja u rad biti zategnuta.
Uvijek primijeniti dodatnu rucicu.

Radni predmet koji se obraduje mora biti ¢vrsto stegnut, ako se
ne drZi svojom osobnom tezinom. Radni predmet ne nikada voditi
rukom prema ploci.

Matica prirubnice mora prije pustanja u rad stroja biti ¢vrsto
stegnuta. Ukoliko uporabljeni alat sa maticom prirubnice ne bude
Cvrsto stegnut, postoji moguénost da alat kod zaustavljanja izgubi
potrebnu zateznu silu.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte priloZzenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na va§ Smartphone.

HRVATSKI

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA
Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom
funkcijom i zaustavlja se odgovarajuce preopterecenosti. Iskljucite
elektriéni alat i ponovno ukljucite elektricni alat kako biste nastavili
s radom.

NJEZAN START

Elektronicki njezan start za sigurno rukovanje sprijeava kod
ukljugivanja grubi start stroja.

SUSTAV KOCENJA

Zaustavna kocnica aktivira se kada se otpusti sklopka za
ukljucivanje, $to zaustavlja alat u roku od nekoliko sekundi.
Provjerite je li se alat za umetanje u potpunosti zaustavio prije no
$to ga odlozite.

U usporedbi s alatima bez zaustavne kocnice, vrijeme zaustavljanja
uvelike ée se smanijiti koenjem.

CISCENJE

Proreze za prozraCivanije stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Uredaj sadrzi gumbaste litijeve baterije.

Nemojte upotrebljavati zastitnu opremu za postupke
odrezivanja.

Ne upotrebljavati silu.

Primijeniti silu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nosite zastitu za sluh.
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Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Nositi zastitne rukavice!

Euroazijski znak suglasnosti

Uvijek rukujte objema rukama.

Samo za brusacke radove.

Samo za rezacke radove.

Obratite pozornost na dopustenu debljinu ploce.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporucena dopuna iz promgrama opreme.

Smijer vrtnje

Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Prije zbrinjavanja
odstranite stare baterije, stare akumulatore i rasvjetna
sredstva iz uredaja. Raspitatje se kod mjesnih vlasti
ili kod Vaseg strucnog trgovca o mjestima recikliranja
i mjestima skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama
struéni trgovci mogu biti obvezatni, stare baterije,i
elektri€ne i elektronicke stare uredaje besplatno
uzeti nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu i
recikliranje Vasih starih baterija, elektricnih i elek-
tronskih uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanji. Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektriCne i elektronske stare uredaje sadrZe dra-
gocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie bi kod
zbrinjavanja protivno oguvanju okoline mogli imati
negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje. Prije
zbrinjavanja izbriSite postoje¢e podatke koji se odnose
na osobe, koji se po mogucnosti nalaze na Vasem
starom uredaju.

Nazivni broj okretaja

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI
Konstrukcija

M18 FSAGSVO125X
Akumulatora lenka slipmasina

Izlaides numurs 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V ===
Bluetooth frekvenéu josla (frekvendu joslas) 2400-2483,5 MHz
Augstfrekvences 6,0 dBm
Bluetooth versija 5.2 BT
Nominalais grie$anas atrums 8500 min*
Varpstas vijums M14
D=Slipdisks ar diametru maksimalais 125 mm
d=urbuma @ 22,2 mm
b=Slipripas biezums maksimalais 6 mm
b=GrieSanas diska biezums maksimalais / 3mm/1mm
minimalais
D=Slipé$anas diska diametrs maksimalais 125 mm
D=Koniskas birstes diametrs g maksimalais 125 mm
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 2,7...3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Darbibai ieteicama apkartnes temperatdra -18 ... +50 °C
leteicamie akumulatoru komplekti M18B...; M18HB...

leteicamas uzlades ierices

M18..., M12-18..., M1418...

leteicamas lanyard

MILWAUKEE Energijas absorbé&josa stiprina$anas josla

TrokSnu informacija: Vértibas, kas noteiktas saskana ar
EN 62841.
A novértetas aparatiras skanas limenis ir:

Trok3na spiediena lTmenis / Nedro$iba K
Trok3na jaudas limenis / Nedro$iba K
Nésat trok$na slapétaju!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu
vektoru summtiek noteikta atbilstosi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

GrieSana

Virsmas slipéSana

Slipésana ar slippapiru

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Izmantojot citur, piem., veicot abrazivo grieSanu vai slipéjot ar térauda birsti, vibracijas lielumi var bat citadi!

FNuzmANiIBU!

Vibracijas un trok8na emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmeérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvérteéSanai.

Noradrtais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem
mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atskirties. Tas var ievérojami paaugstinat

ietekmes lTmeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un troksna ietekmes [Tmeni, vajadzétu nemt véra ar laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tatu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes [Tmeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

PN UZMANIBU! iziasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar ierici. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var
izraistt aizdeg$anos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmanto$anai.

DROSIBAS TEHNIKAS NOTEIKUMI LENKA SLIPMASINAI

Kopéjie drosibas noteikumi slipé$anai, slipésanai ar
smilSpapira loksni, darbam ar stiep]u suku, pulésanai un
grieSanai:

a) Sis elektroinstruments ir lietojams ka slipmasina, kas
piemérota ari slipéSanai ar smilSpapira loksni, darbam ar
stiep]u suku, pulésanai un grieSanai. Nemiet véra visas
elektroinstrumentam pievienotas instrukcijas, noradijumus,
attélus un citu informaciju. Turpmak sniegto noradijumu
neievéro$ana var k|t par céloni elektriskajam triecienam,
ugunsgrékam un/vai smagam savainojumam.

b) Sis elektroinstruments nav piemérots pulésanai. Elektroin-
strumenta izmanto$ana tadu uzdevumu veiksanai, kuriem tas nav
paredzeéts, var bit bistama un izraisit savainojumus.

c) Neparveidojiet elektroinstrumentu, lai to lietotu tada veida,
kadu nav ipasi izstradajis un noradijis instrumenta razotajs.
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Tada parveido$ana var izraisit vadibas zudumu un nopietnas
traumas.

d) Neizmantojiet piederumus, kurus razotajfirma nav
paredzéjusi Sim elektroinstrumentam un ieteikusi lietoSanai
kopa ar to. lespéja nostiprinat piederumu uz elektroinstrumenta
V&l negaranté ta drosu lietoSanu.

e) lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabat vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums,
kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var saldzt un tikt atmests
atpaka|

f) Darbinstrumentu aréjam diametram un biezumam jaatbilst
elektroinstrumenta konstrukcijai un izmériem. |Ja darbinst-
rumenta izméri ir izvéléti nepareizi, tas pilniba nenovietojas zem
aizsarga un darba laika apgritina instrumenta vadibu.

g) Piederuma stiprinajuma izmériem ir jaatbilst elektroinst-
rumenta stiprinajuma izmériem. Papildpiederumi, kas neder uz
montazas serdena, griezas ekscentriski, parmerigi spécigi vibré
un var izraisit kontroles zudumu par darba riku.

h) Neizmantojiet bojatus darbinstrumentus. Ik reizi pirms
darbinstrumentu lietoSanas parbaudiet, vai tie nav bojéti,
pieméram, vai slipéSanas diski nav atslanojusies vai
ieplaisajusi, vai slipésanas pamatné nav vérojamas plaisas un
vai stiep]u suku veidojosas stieples nav valigas vai atlizusas.
Ja elektroinstruments vai darbinstruments ir kritis no zinama
augstuma, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai ari izmantojiet
darbam nebojatu darbinstrumentu. Péc darbinstrumenta aps-
kates un iestiprinasanas |aujiet elektroinstrumentam darboties
ar maksimalo grieSanas atrumu vienu mindti ilgi, turot rotéjoso
darbinstrumentu drosa attaluma no sevis un citam tuvuma
eso$ajam personam. Bojatie darbinstrumenti $§adas parbaudes
laika parasti saldst.

i) Lietojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us. Atkariba
no veicama darba rakstura izvélieties pilnu sejas aizsargu,
noslédzosas aizsargbrilles vai parastas aizsargbrilles. Lai
aizsargatos no lidojoSajam slipéSanas darbinstrumenta un
apstradajama materiala dajinam, péc vajadzibas lietojiet
puteklu aizsargmasku, ausu aizsargus un aizsargcimdus
vai ari ipasu priekSautu. NepiecieSams, lai acu aizsargs varétu
aizturét lidojoSus gruzus, kas rodas dazados instrumenta pielie-
tojumos. Putek|u maskai vai respiratoram jaspéj aizturét dalinas,
kas rodas konkrétaja pielietojuma. liga lielas intensitates trok$na
iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

j) Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no
darba vietas. Ikvienam, kas atrodas darba vietas tuvuma,
jalieto individualie darba aizsardzibas lidzekli. Apstradajama
priekSmeta atliizas vai salGizu$a darbinstrumenta dalas var lidot
ar ievérojamu atrumu un nodartt kaitéjumu cilvéku veselibai art
ievérojama attaluma no darba vietas.

k) Lerici turiet aiz izoletiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments var
skart pasléptus elektrovadus. STinstrumenta saskare ar stravu
vado$iem kabeliem var radit spriegumu arT ierices metaliskajas
dalas un var izraisit elektrisko triecienu.

1) Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav
pilntba apstajies darba instruments. Roté&joSais darbinstruments
var skart atbalsta virsmu, ka rezultata elektroinstruments var k|at
nevadams.

m) Nedarbiniet elektroinstrumentu laika, kad tas tiek
parvietots. Lietotaja apgérbs vai mati var nejausi nonakt saskaré ar
rotéjoSo darbinstrumentu un iekerties taja, izraisot darbinstrumenta
saskarsanos ar lietotaja kermeni.

n) Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Dzinéju ventiléjo$a gaisa plisma ievelk putek|us instrumenta
korpusa, bet liela metala putek|lu daudzuma uzkra$anas var bat par
céloni elektrotraumai.

o) Nelietojiet elektroinstrumentu ugunsnedrosu materialu
tuvuma. LidojoS$as dzirksteles var izraisit $adu materialu
aizdeg$anos.

p) Nelietojiet nomainamos darbinstrumentus, kuriem japievada
dzeséjosais Skidrums. Udens vai citu Skidro dzeséSanas lidzek|u
izmanto$ana var bat par céloni elektriskajam triecienam.

124

LATVISKI

Atsitiens un ar to saistitie bridinajumi:

Atsitiens ir specifiska instrumenta reakcija, peksni iekeroties vai
iestrégstot rotéjoSam darbinstrumentam, pieméram, slipésanas
diskam, slipé$anas pamatnei, stiep|u sukai u. t. t. Rotéjosa
darbinstrumenta iekerSanas vai iestrégSana izraisa ta peksnu
apstasanos. Ta rezultata elektroinstruments parvietojas virziena,
kas pretéjs darbinstrumenta kustibas virzienam iestréguma vieta,
un nereti k|ast nevadams.

Ja, pieméram, slipéSanas disks iekeras vai iestrégst
apstradajamaja priekSmet3, taja iegremdéta diska mala var
izrauties no apstradajama materiala vai izraisrt atsitienu. Sada
gadijuma slipésanas disks parvietojas lietotaja virziena vai art
prom no vina, atkariba no diska rotacijas virziena attieciba pret
apstradajamo priekSmetu, Turklat slipéSanas disks var saldzt.

Atsitiens ir sekas elektroinstrumenta nepareizai vai neprasmigai
lietoanai. No ta var izvairities, ievérojot zinamus piesardzibas
pasakumus, kas aprakstiti turpmakaja izklasta.

a) Stingri turiet elektroinstrumentu un ienemiet tadu kermena
un roku stavokli, kas vislabak |autu pretoties atsitiena
spékam. Vienmér izmantojiet papildrokturi, kas |auj optimali
kompensét atsitienu vai reaktivo griezes momentu un
saglabat kontroli par instrumentu. Veicot zinamus piesardzibas
pasakumus, lietotajs jebkura situacija spéj efektivi pretoties atsiti-
enam un reaktivajam griezes momentam.

b) Netuviniet rokas rotéjoSam darbinstrumentam. Piederumam
var bat atsitiens pari jusu plaukstai.

c) lzvairieties atrasties vieta, kurp varétu parvietoties
elektroinstruments atsitiena bridi. Atsitiena bridT elektroinstru-
ments parvietojas virziena, kas pretéjs darbinstrumenta kustibas
virzienam iestréeguma vieta.

d) levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot stiiru un asu

malu tuvuma. Nepielaujiet, lai darbinstruments atlektu no
apstradajama priekSmeta vai iestrégtu taja. Saskaroties ar
stdriem vai asam malam rotéjoSais darbinstruments izliecas un
atlec no apstradajama priek§meta vai iestrégst taja. Tas var bat
par céloni kontroles zaudé&s$anai par instrumentu vai atsitienam.

e) Neizmantojiet kédes vai zobu ripzagi. Sadi darba ins-

trumenti bieZi izraisa atsitienu vai kontroles zaudé$anu par
elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noteikumi, veicot slipé$anu un griesanu

a) Izmantojiet tikai tada veida griezéjripas, kadas ir noraditas
jusu elektroinstrumentam un konkretajam aizsargam, kas
paredzéts izraudzitajai ripai. Aizsargs var nepietiekami nosegt
nepiemérotus slipéSanas darbinstrumentus, 1dz ar to nelaujot
panakt vélamo darba drosibu.

b) Shipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada
ta, lai to slipejama virsma neatrastos arpus diska aizsarga.
Neatbilsto$i noteikumiem uzstaditu slipdisku, kas sniedzas pari
aizsarga malai, nav iesp&jams pilniba nosegt.

c) Vienmér izmantojiet aizsargu, kas paredzéts lietoSanai
kopa ar attieciga tipa slipésanas darbinstrumentiem. Aizsar-
gam jabut uzstadamam un nostiprinamam uz elektroinstru-
menta ta, lai tas |autu panakt iespéjami lielaku darba drosibu,
t. i., lai lietotaja virziena butu versta iespéjami mazaka
slipésanas darbinstrumenta nenosegta dala. Aizsargs palidz
aizsargat operatoru no salizu$a diska fragmentiem, nejausas
saskares ar disku un dzirkstelém, kas var aizdedzinat apgérbu.

d) Ripas ir jaizmanto tikai paredzétajiem pielietojumiem.
Pieméram, neslipgjiet ar griezéjripas malu. GrieSanas disks ir
paredzéts materialu apstradei ar malas griezéjSkautni. Stiprs spiedi-
ens sanu virziena var salauzt $o darbinstrumentu.

e) Kopa ar izvéléto slipésanas disku izmantojiet vienigi
nebojatu piespiedéjuzgriezni ar piemérotu formu un izmériem.
Piemérota tipa piespiedéjuzgrieznis darba laika dro$i balsta
slipéSanas disku un samazina ta sali$anas iespéju. Kopa ar
grieSanas diskiem izmantojamie piespiedé&juzgriezni var atskirties
no piespiedéjuzgriezniem, kas lietojami kopa ar citu veidu
slipésanas diskiem.

f) Neizmantojiet nolietotus slipéSanas diskus, kas paredzéti
lielakas jaudas elektroinstrumentiem. Ripa, kas paredzéta

lielakam elektroinstrumentam, nav piemérota mazaka instrumenta
lielakam atrumam un var saspragt.

g) Kad izmantojiet divu pielietojumu ripu, vienmeér stradajiet
ar aizsargu, kas paredzéts attiecigajam pielietojumam.
Nepareiza aizsarga lietoSana nevar nenodro$inat vélamo
aizsardzibas limeni, un tadir iesp&jamas smagas traumas.

Papildu droSibas bridinajumi par abrazivu grieSanu:

a) Neizdariet parlieku lielu spiedienu uz griesanas disku un
nepielaujiet ta iestrégSanu. Neveidojiet parak dzilus griezu-
mus. Parslogojot grieSanas disku, tas biezak iekeras vai iestrégst
griezuma, un lidz ar to pieaug arT atsitiena vai darbinstrumenta
salu$anas iespéja.

b) Izvairieties atrasties rotéjosa grieSanas diska prieksa vai
aiz ta. Ja darba laika lietotajs parvieto grieSanas disku prom no
sevis apstradajama priekSmeta virziena, tad atsitiena gadijuma
elektroinstruments ar rotéjoSu grieSanas disku tiks sviests tiesi
lietotaja virziena.

c) Partraucot darbu vai iestrégstot grieSanas diskam,
izslédziet elektroinstrumentu un turiet to nekustigi, lidz
griesanas disks pilnigi apstdjas. Neméginiet izvilkt no grie-
zuma vél rotéjosu grieSanas disku, jo Sada darbiba var bit par
céloni atsitienam. Noskaidrojiet un noveérsiet diska iestrégSanas
céloni.

d) Neieslédziet elektroinstrumentu no jauna, ja taja
iestiprinatais darbinstruments atrodas griezuma vieta. Péc
ieslegSanas nogaidiet, lidz darbinstruments sasniedz pilnu
grieSanas atrumu, un tikai tad uzmanigi turpiniet grieSanu.
Pretéja gadijuma grieSanas disks var iekerties griezuma vai izlekt
no ta, ka arf var notikt atsitiens.

e) Lai samazinatu atsitiena risku, iestrégstot grieSanas
diskam, atbalstiet griezama materiala loksnes vai liela izméra
apstradajamos priekSmetus. Lieli prieckSmeti var saliekties pasi
sava svara iespaida. Apstradajamais priekSmets jaatbalsta abas
pusés — gan griezuma tuvuma, gan ari priekSmeta mala.

f) Esiet ipasi piesardzigs, ja jums ir javeic izzagéjums siena
vai kada cita jums nezinama vieta. legremdéjot grieSanas disku
materiala, tas var skart gazes vadu, Gdensvadu, elektroparvades
Iiniju vai citu objektu, kas savukart var izraisit atsitienu un/vai bat
par céloni savainojumam.

g) Neméginiet griezt pa izliektu liniju. Parmériga ripas
noslogo$ana palielina veicina tas sagrieSanos vai saskieb$anos,
ka arT atsitiena vai ripas salG$anas iespéju, kas var izraisit smagas
traumas.

Drosibas bridinajumi par slipésanu:

a) lzmantojiet pareizu slipripas papiru. levérojiet razotaja
ieteikumus, kad izvélaties slipésanas papiru. Parak liels
slipéSanas papirs, kas sniedzas talu arpus slipésanas spilventina,
var saplist un iekerties, tadéjadi izraisot ripas sapliSanu vai
atsitienu.

Drosibas bridinajumi par stieplu sukas lietosanu:

a) Pat veicot parastas operacijas, parliecinieties, lai stieplu
sari tiktu parklati ar birsti. Attirot vadus, neizdariet uz birsti
parlieku lielu spiedienu. Stiep|u sari viegli var izdurties cauri
vieglam audumam un savainot adu.

b) Kad stiep|u suku lietojat ar paredzéto aizsargu, nepielaujiet
stieplu sukas saskari ar aizsargu. Kausveida un diskveida
stiepJu sukam spiediena un centrbédzes spéka iespaida var

palielinaties diametrs.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér parliecinieties, ka varpstas blokétaja poga pirms ierices
ieslegSanas ir pilniba atlaista! Ja izmantojat varpstas blokétaju,
lai pievilktu / atbrivotu abrazivo disku, ka poga, iespéjams, paliks
blokéSanas pozicija.

Slipéjot metalu, rodas dzirkstes. Vajag uzmanities, lai netiktu
apdraudétas personas. Sakara ar ugunsgréka draudiem, tuvuma
(dzirkste|u tuvuma) nedrikst atrasties viegli degoSas vielas vai
priekSmeti. Nedrikst izmantot putek|u stcéju.

LATVISKI

Izvairieties, lai dzirksteles un slipéSanas putekli nekrit uz galvas.
Nelikt rokas masinas darbibas lauka.
Skaidas un atllzas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Ja paradas stipras svarstibas vai citi defekti, masinu vajag
nekavéjoties izslégt. Masinu vajag nekavéjoties parbaudrt, lai
noteiktu traucéjumu célonus.

Slipéjot planas metala loksnes vai citus materialus ar lielu virsmu,
kas atri sak loctties, var rasties batiski lielaks skanas lTmenis

("dz pat 15 dB) neka noradits. Stradajot ar Sadiem materialiem,
tiek ieteikts veikt nepiecieSamos pasakumus trokSna slapésanai,
ka, pieméram, smagu, elastigu trok$na slapésanas paklaju
izmanto$ana. Paaugstinatais skanas limenis janem véra arf,
noveértéjot paklausanas troksnim riskus un izvéloties piemérotu
dzirdes aizsarglidzekli.

Smagos apstak|os (piem., gludi slip€jot metalus ar varpstu un
vulkanizétu Skiedru slipripu) slipmasinas iekSpusé var veidoties véra
nemams piesarnojums.

Sakara ar to, ka var izraisit Tssleédzienu, dzeséSanas atverés
nedrikst |eklut nekadi metala pr|eksmet|

UZMANIBU! Var izraisit apdegumus! Disks un sagatave lietoSanas
laika uzkarsts. Mainot diskus vai saskaroties ar sagatavi, valkajiet
cimdus. Vienmér sargiet rokas, stradajot slipésanas vieta.

UZMANIBU! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegsanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdgjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
rlpéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiekldtu élgidrums.
Koroziju izraisoS$i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisit Tssavienojumu.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Uzladgjiet akumulatorus tikai ar piemérotam Milwaukee uzlades
iericém, kas ir no tas pasas sistému sérijas. Neuzladgjiet citu
sistému akumulatorus.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Lenka slipmasina paredzéta metéla, akmens, betona un keramikas
materidlu slipéSanai un grieSanai, ka arf apstradei ar metala birsti.
lzmantojiet zaga asmens parsegu no zagésanas piederumu klasta.
Visos gadijumos ieveérojiet razotaja noteiktosdro$ibas noteikumus.
Elektriskais instruments ir paredzéts tikai sausai apstradei.

Lenka slipmasina vajadzétu izmantot tikai tai piemérotus slipésanas
vai grieSanas diskus un aizsargus (slipé$anas vai grieSanas
aizsargu), nepiecieSama informacija noradita $is instrukcijas
produkta specifikacijas sadala. Lenka slipmasina paredzéta
turéSanai rokas, ta nav jaiestiprina balsta vai darba galda.

lzmantojiet razojumu tikai tam paredzétajiem mérkiem.

PAREJIE RISKI

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iespéjams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties Sads apdraudéjums, kam lietotajam
japieveérs Tpasa uzmaniba:

« Vibracijas raditas traumas. Turiet ierici aiz tam paredzétajiem
rokturiem un ierobeZojiet darba un ekspozicijas laiku.

+ Troksnis var bojat dzirdi. Lietojiet dzirdes aizsargierices un
ierobezojiet ekspozicijas laiku.

+ Netirumu dalinas var traumét acis. Vienmér valkajiet aizsargbrilles,
stingras, garas bikses, cimdus un stingrus apavus.

* Indigu puteklu ieelpoSana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Poverporta piesléguma kontaktiem un nomainamam baterijam ir
jabat trram.

Lai baterijas darba ilgums bdtu optiméls, péc iekartas izmanto$anas
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ta jauzlade.
Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Glabajiet akumulatora bloku mitrumam nepak|auta vieta temperatara
zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
pékSna apstasanas vai 1ssavienojums, elektriskais darbariks 5
sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks
pats izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna. Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators
sakarst parak daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora
lampinas mirgo tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat
turpinat, kad uzlades indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietajiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét. Bojatus
vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét. Plasaku informaciju
Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

UZMANIBU!

Sai iericei ir pogas/monétas tipa litija baterija. Ja jauna vai

lietota baterija tiek norita vai nonak kerment, ta ar izraisit

smagus iekS&jus apdegumus un navi atrak neka 2 stundu
laika. Vienmér nostipriniet baterijas nodalijuma vacinu. Ja tas drosi
neaizveras, apturiet ierici, iznemiet bateriju un noglabajiet bérniem
nepieejama vietd. Ja domajat, ka baterijas ir noritas vai citadi
nonakusas kermeni, nekavéjoties meklIéjiet medicinisku palidzibu.

DARBA NORADIJUMI

Attieciba uz slipéSanas materialiem, ko paredzéts izmantot ar ripu,
kurai ir vitne, vajag parliecinaties par to, ka ripas vitnes izmérs
atbilst varpstas izméram.

Atdali$anas un slipésanas diskus izmantot un uzglabat, ievérojot
razotdja noradijumus.

Veicot rupjo slipéSanu un zagejot instrumentam vienmér
nepiecieSams aizsargparvalks.

Slipdiski, kas parasti ir augstaki par slipripam, ir jauzstada ta, lai to
slipéjama virsma neatrastos arpus diska aizsarga.

Disku saturo$o uzgriezni pirms masinas darba uzsak$anas vajag
pievilkt.

Vienmér vajag izmantot papildus rokturi.

Apstradajama detala, ja to netur pa$svars, ir stingri janostiprina.
Nekada gadijuma apstradajamo detalu nedrikst spiest pie diska ar
roku.

Pirms masinas nodoS$anas ekspluatacija uzgrieznim jabt ciesi
pievilktam. Ja darbibas instruments nav ciesi pievilkts ar uzgriezni,
pastav iespéja, ka darbibas instruments bremzésanas laika zaudé
nepiecieSamo elastibu.
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ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 81 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,

izlasiet pievienoto atras palai$anas instrukciju vai apmeklI&jiet masu

interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jus varat

glNE—KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
ay.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek

partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

AIZSARDZIBA PRET PARSLODZI UN ATSITIENU

lericei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta
apstajas pie atbilsto$a noslogojuma. Izslédziet elektroinstrumentu
un péc tam to atkal ieslédziet, lai turpinatu darbu.

REGULETA PAKAPENISKA
Elektroniski reguléta pakapeniska iedarbinaana novérs
gradienveida iedarbosanos péc masinas iedarbinasanas.

BREMZU SISTEMA

Inerces bremze sak darboties, kad tiek atlaists sprads. Tad ierice

apstajas dazu sekunzu laika.

Pirms ievietojama instrumenta nolik§anas parliecinieties, ka tas ir
apstadinats.

Salidzinajuma ar instrumentiem bez inerces bremzes ieslégSanas
laiks bus batiski samazinats bremzé$anas dé|.

MOP®®@

TIRISANA
Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Ilzmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas servisiem.
(Skat. brosdru “Garantija/klientu apkalpo$anas serviss™.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie

firmas Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Sai iericei ir pogas/monétas tipa litija baterija.

Nelietojiet So pasu aizsargu grieSanas darbiem.

Nepielietot speku

Pieliek speku.

SEe@®I" >0

—/

I
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|F

o |

S

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

CA

Neésajiet ausu aizsargus.

001
Janésa piemeérota maska, kas pasarga no putek|iem. [ H [ Eirazijas atbilstibas zime

Javalka aizsargcimdil

Vienmér vadiet darbariku ar abam rokam.

Tikai slipésanai

Tikai atdalianai

Pievérsiet uzmanibu pielaujamajam ripas biezumam.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no pieder-
umu programmas.

Grie$anas virzienu

Neutilizjiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektro-
nisko iekartu atkritumus ka neskirotus sadzives atkri-
tumus. Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumi ir jasavac atseviski. Bateriju atkritumi,
akumulatoru atkritumi un gaismas avotu atkritumi ir
janonem no iekartas. Sazinieties ar vietéjo iestadi

vai mazumtirgotaju, lai iegdtu padomus par otrreizgjo
parstradi un savak3anas punktu. Atkariba no vietgjiem
noteikumiem, mazumtirgotajiem var bat pienakums
bez maksas pienemt atpaka| bateriju atkritumus

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmanto$ana
un otrreizé&ja parstradeé palidz samazinat pieprasijumu
péc izejvielam. Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas
satur litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu atkritu-
mos ir vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek
utilizéti videi draudziga veida. No iekartu atkritumiem
izdzeésiet personala datus, ja tadi ir.

Nominalais grieSanas atrums

Voltaza

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

U K Lielbritanijas atbilstibas zime

I; Ukrainas atbilstibas zime

LATVISKI
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TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija

M18 FSAGSVO125X
Kampinis $lifuoklis su akumuliatoriumi

Produkto numeris 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V ===
,Bluetooth* radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2400-2483,5 MHz
Auksto daznio 6,0 dBm
,Bluetooth” versija 5.2 BT
Nominalus sukiy skaigius 8500 min*
Suklio sriegis M14
D=$lifavimo disky @ maks. 125 mm
d=GrezZimo-g 22,2 mm

d .

Ty D b=Slifavimo disko storis maks. 6 mm
b
d“—[) b=Pjovimo disko storis maks. / min. 3mm/1mm
D D=Slifavimo disko diametras maks. 125 mm

| D=Sveitimo Sepetio @ maks. 125 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodikg 2,7...3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatdra eksploatuojant -18... +50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriai M18B...; M18HB...
Rekomenduojami jkrovikliai M18..., M12-18..., M1418...

Rekomenduojami lanyard

MILWAUKEE Energijg sugerdantis laikiklis

Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal
EN 62841.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:

Garso slégio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
NeSioti klausos apsaugines priemones!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy
kryp€iy vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSme a, / Paklaida K

Kirpimas

Pavirsiy 8lifavimas

Slifavimas su $lifavimo popieriumi

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Panaudojant kitaip, pvz., atskiriamajg juostg arba juostg su plieninés vielos Sepediu, gali atsirasti visiSkai kitos vibravimo vertés!

FNDEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todel gali bti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.
Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo em|suos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudo;amas kitokiais tikslais, kartu su

viso darbo metu.

Apska|C|u01ant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty at5|zvelgt| | laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet
néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas buty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus,
pavyzdiiui: tinkamai priziUréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

FNDEMESIO! Perskaitykite visas saugos nuorodas,
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su prietaisu.
Jei nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétumete jais pasinaudoti.

KAMPINIO SLIFUOKLIO SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Bendros jspéjamosios nuorodos, kuriy bitina laikytis
Slifuojant, naudojant Slifavimo popieriaus diskus, dirbant su
vieliniais Sepeciais, poliruojant ir pjaustant:
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LIETUVISKAI

a) Sj elektrinj prietaisa galima naudoti kaip Slifavimo masina,
skirta Slifuoti abrazyviniais diskais, $lifavimo popieriumi,
vieliniais Sepeciais bei pjaustymo masina. Grieztai laikykits
visy jspéjamuyjy nuorody, taisykliy, Zenkly ir uzrasy, kurie yra
pateikiami su Siuo prietaisu, reikalavimy. Jei nepaisysite toliau
pateikty nuorody, gali kilti elektros smagio, gaisro ir /arba sunkiy
suZalojimy pavojus.

b) Sis elektrinis jrankis netinka poliruoti. Naudoti elektrinj
jrankj darbui, kuriam jis néra skirtas, ypa¢ pavojinga; toks darbas
kelia suzalojimy pavojy.

c) Nekonvertuokite Sio elektrinio jrankio, kad ir nenaudokite
budu, kuris néra gamintojo aiSkiai numatytas ir nurodytas.

Taip konvertavus jrankis gali tapti nevaldomas ir gali bati sunkiai
suzaloti Zmonés.

d) Nenaudokite jokiy priedy ir papildomos jrangos, kuriy
gamintojas néra specialiai numates ir rekomendaves Siam
elektriniam prietaisui. Vien tik tas faktas, kad Jas galite pritvirt-
inti kokj nors priedg prie elektrinio prietaiso, jokiu budu negarantu-
oja, kad juo bus saugu naudotis.

e) Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skai¢ius turi bati
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso. Dalys, kurios
sukasi grei€iau negu yra leistina, gali sultzti ir skristi j Salis.

f) Naudojamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
nurodytus Jusy elektrinio prietaiso matmenis. INetinkamy
matmeny jrankius gali bati sunku tinkamai apdengti bei valdyti.

g) Priedy tvirtinimo matmenys turi atitikti elektrinio jrankio
tvirtinimo matmenis. Priedai, kurie netinka prietaiso monta-
vimo kaiS€iui, veikia ekscentriskai, stipriai vibruoja ir dél to galite
prarasti jrankio kontrole.

h) Nenaudokite pazeisty darbo jrankiy. Pries$ kiekvieng
naudojima patikrinkite darbo jrankius, pvz., $lifavimo dis-

kus - ar jie néra aplazinéje ir jtrike, Slifavimo zZiedus - ar jie
néra jtrike, susidévéje ir labai nudile, vielinius Sepecius — ar
ju vielutés néra atsilaisvinusios ar nutrikusios. Jei elektrinis
prietaisas ar darbo jrankis nukrito i$ didesnio auks$cio, patik-
rinkite, ar jis néra pazeistas, arba naudokite kita, nepazeista,
darbo jrankj. Patikring ir sumontave darbo jrankj pasirtpinkite,
kad nei Jus, nei greta esantys asmenys nebity besisukancio
darbo jrankio plok$tumoje, ir leiskite elektriniam prietaisui
viena minute veikti didZiausiu sikiy skai€iumi. Jei darbo jrankis
pazeistas, per §j bandomajj laika jis turéty subyréti.

i) Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis. Atitink-
amai pagal atliekama darba uzsidékite viso veido apsaugos
priemones, akiy apsaugos priemones ar apsauginius akinius.
Jei nurodyta, uzsidékite apsauginj respiratoriy nuo dulkiy,
klausos apsaugos priemones, apsaugines pirstines ir specialia
prijuoste, kuri apsaugos Jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruosinio
daleliy. Akiy apsauga turi apsaugoti nuo jvairiy neSvarumy, galiniy
atskrieti atliekant jvairius darbus. Kauké nuo dulkiy ar respiratorius
turi filtruoti konkretaus darbo metu susidarancias kietasias daleles.
ligai banant labai triuk§mingoje aplinkoje gali bti prarasta klausa.

j) Pasirapinkite, kad kiti asmenys biity saugiu atstumu nuo
Jusy darbo zonos. Kiekvienas, jzenges j darbo zong, turi bti
su asmeninémis apsaugos priemonémis. Ruosinio gabaléliai ar
atskilusios darbo jrankio dalelés gali skrieti dideliu greiCiu ir suzeisti
net uz tiesioginés darbo zonos riby esancius asmenis.

k) Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo
irenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

1) Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis
visiSkai nusustos. Besisukantis darbo jrankis gali prisiliesti prie
pavirSiaus, ant kurio padedate prietaisa, ir elektrinis jrankis gali tapti
nebevaldomas.

m) NeSdami prietaisa jo niekada nejjunkite. Netycia prisilietus
prie besisukancio darbo jrankio, jis gali jtraukti drabuzius ir Jus
suzeisti.

n) Reguliariai valykite elektrinio prietaiso ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius traukia dulkes j korpusa, ir susikaupus daug
metalo dulkiy gali kilti elektros smagio pavojus.

o) Nenaudokite elektrinio prietaiso arti degiy medziagy.
Kibirkstys Sias medZiagas gali uzdegti.

p) Nenaudokite darbo jrankiu, kuriuos reikia ausinti skys¢iais.
Naudojant vandenj ar kitokius ausinamuosius skyscius gali trenkti
elektros smagis.

Atatranka ir susije jspéjimai:

Atatranka yra staigi reakcija, atsirandanti, kai besisukantis darbo
irankis, pvz., Slifavimo diskas, $lifavimo Ziedas, vielinis Sepetys
ar kt., ruoSinyje jstringa ar uzsiblokuoja ir todél netikétai sustoja.
Todél elektrinis prietaisas gali nekontroliuojamai atSokti nuo
ruo$inio prieSinga darbo jrankio sukimuisi kryptimi.

LIETUVISKAI

Pvz., jei ruoSinyje jstringa ar yra uzblokuojamas $lifavimo diskas,
disko briauna, kuri yra ruo3inyje, gali i$lGZti ar sukelti atatranka.
Tada $lifavimo diskas, priklausomai nuo jo sukimosi krypties
blokavimo vietoje, pradeda judéti link dirbanc¢iojo arba nuo jo. Tada
Slifavimo diskas gali net nulGzti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio prietaiso naudojimo ar gedimo
pasekmeé. Jos galite iSvengti, jei imsités atitinkamy, Zemiau
apra$yty priemoniy.

a) Dirbdami visada tvirtai laikykite prietaisq abiem rankom

ir stenkités islaikyti tokig kiino ir ranky padétj, kurioje
sugebétumete atsispirti prietaiso pasiprieSinimo jégai atat-
rankos metu. Jei yra papildoma rankena, visada jg naudokite,
tada galésite suvaldyti atatrankos jégas bei reakcijos jégy
momenta. Dirbantysis, jei imsis tinkamy saugos priemoniy, gali
suvaldyti reakcijos jégas atatrankos metu.

b) Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbo jrankio.
|rankio priedai gali atSokti ir paZeisti ranka.

c) Venkite, kad Jasy rankos biity toje zonoje, kurioje jvykus
atatrankai judés elektrinis prietaisas. Atatrankos jéga vercia
elektrinj prietaisg judéti nuo blokavimo vietos priesinga $lifavimo
disko sukimuisi kryptimi.

d) Ypa¢ atsargiai dirbkite kampuose, ties astriomis briauno-
mis ir t. t. Saugokite, kad darbo jrankis neatsimusty j kliatis
ir nejstrigty. Besisukantis darbo jrankis kampuose, ties astriomis
briaunomis arba atsimuses j klidtj turi tendencijg uZstrigti. Tada
prietaisas tampa nevaldomas arba jvyksta atatranka.

e) Draudziama naudoti pjovimo grandines arba dantytus
pjuklelius. Sie darbiniai jrankiai daznai sukelia atatrankg arba su
jais prarandama elektrinio jrankio kontrolé.

Specialios jspéjamosios nuorodos atliekantiems slifavimo ir
pjovimo darbus

a) Naudokite tik su jasy elektriniu jrankiu nurodytus naudoti
slifavimo diskus ir konkrecias Slifavimo diskui skirtas apsau-
gas. Slifavimo jrankiai, kurie néra skirti §iam elektriniam prietaisui,
gali bati nepakankamai uzdengiami ir nesaugis naudoti.

b) Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad slifavimo pavirSius
neissiki$ty uz apsauginio gaubto krasto. Neteisingai jstatytas
$lifavimo diskas, iSsikiSes uZ apsauginio gaubto krasto, nebus
pakankamai apsaugotas.

c) Visada naudokite tokj apsauginj gaubta, kuris yra skirtas
naudojamam Slifavimo jrankiui. Apsauginis gaubtas turi bati
patikimai pritvirtintas prie elektrinio prietaiso ir nustatytas

j tokia padétj, kad dirbanciajam baty uztikrintas didziausias
saugumas, t. y. Slifavimo jrankis neturi bati nukreiptas

j dirbantijjj. Apsauga saugo naudotojg nuo atskilusiy disko
fragmenty, atsitiktinio kontakto su disku ir kibirk$¢iy, galin€iy
uzdegti drabuzius.

d) Diskai turi bati naudojami tik pagal nurodytaja paskirt;.
Pavyzdziui, neslifuokite su pjovimo disko krastu. Pjovimo diskai
yra skirti medZiagai pjaunamaja briauna pasalinti. Nuo Soninés
apkrovos Sie Slifavimo jrankiai gali sulizti.

e) Jusy pasirinktiems Slifavimo diskams tvirtinti visada naudo-
kite nepazeistas tinkamo dydzio ir formos prispaudziamasias
junges. Tinkamos jungés prilaiko $lifavimo diskg ir sumaZina ldzimo
pavojy. Pjovimo diskams skirtos jungés gali skirtis nuo kitiems
Slifavimo diskams skirty jungiy.

f) Nenaudokite sudilusiy dlskq, pries tai naudoty su
didesnémis Slifavimo masinomis. Didesniam elektriniam
irankiui skirtas diskas néra tinkamas didesnio greicio ar
mazesniam jrankiui ir gali sutrdkti.

g) Naudodami dviejy paskir¢iy diska visada naudokite pagal
atliekama uzduotj tinkamga apsauga. Nenaudojant tinkamos
apsaugos, gali bati nepakankamai apsaugotair todél gali bati
sunkiai suzaloti Zmones.

Papildomi su abrazyviomis nupjovimo operacijomis susije
saugos jspéjimai.

a) Venkite uzblokuoti pjovimo diskg ir nespauskite jo per
stipriai prie ruosinio. Neméginkite atlikti pernelyg giliy pjaviy.
Per stipriai prispaudus pjovimo diska, padidéja jam tenkanti apkrova
ir atsiranda didesné tikimybé jj pakreipti bei uzblokuoti pjivyje,
vadinasi padidéja atatrankos ir disko 1Gzimo rizika.
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b) Venkite bati zonoje pries ir uz besisukancio pjovimo disko.
Kai pjaudami ruosinj pjovimo diskg stumiate nuo saves, jvykus
atatrankai elektrinis prietaisas su besisukanciu disku pradés judéti
tiesiai j Jus.

c) Jei pjovimo diskas uzstringa arba Jis norite nutraukti
darba, iSjunkite elektrinj prietaisg ir laikykite jj ramiai, kol
diskas visiSkai nustos suktis. Niekada neméginkite i$ pjavio
vietos iStraukti dar tebesisukant] diska, nes gali jvykti atat-
ranka. Nustatykite ir paSalinkite disko strigimo prieZast].

d) Nejunkite elektrinio prietaiso i$ naujo tol, kol diskas
neiStrauktas iS ruoSinio. Palaukite, kol pjovimo diskas pasieks
darbinj sukiy skaiciy, ir tik tada atsargiai teskite pjovima.
PrieSingu atveju diskas gali uzstrigti, iS8okti i$ ruosinio ar sukelti
atatranka.

e) Plokstes ar didelius ruoSinius paremkite, kad
sumazintuméte atatrankos rizika dél uzstrigusio pjovimo
disko. Dideli ruoSiniai gali ilinkti dél savo svorio. Ruosinj reikia
paremti i$ abiejy pusiu, tiek ties pjdvio vieta, tiek ir prie krasto.

f) Bukite ypac atsargis darydami pjiivius sienose ar kitose
aklinose vietose. Panyrantis pjovimo diskas gali pazeisti elektros
laidus, dujotiekio ar vandentiekio vamzdzius ar kitus objektus ir
sukelti atatranka.

g) Neméginkite pjauti iSgaubtai. Diska veikiant per stipriems
jtempiams, padidéja jo apkrova ir galimybé islinkti ar uZstrigti pjo-
vimo vietoje, todél diskas gali atokti ir suzaloti Zmones.

Slifavimo operacijy saugos jspéjimai.

a) Naudokite tinkamo griidétumo slifavimo disko popieriy.
Paisykite gamintojo rekomendacijy rinkdamiesi slifavimo
popieriy. Didesnis $lifavimo popierius per daug kySos uz §lifavimo
pado ir gali sudriksti, todél diskas gali kliati, sutrakti ar atSokti.

Valymo vieliniu $epeciu saugos jspéjimai.

a) Zinokite, kad vielos $eriai krenta i$ $epecio net paprasto
darbo metu. Per daug neapkraukite Seriy pernelyg spausdami
Sepetj. Vieliniai Seriai gali lengvai pradurti plonus drabuzius ir /
arba oda.

b) Jei naudojate su vieliniu Sepeciu skirta apsauga,
priziarékite, kad vielinio Sepecio diskas ar Sereliai neklitty uz
apsaugos. Apvaliy (Iékstés tipir cilindriniy Sepeciy skersmuo dél
spaudimo jégos ir iScentriniy jégy gali padidéti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Prie$ jjungdami jrankj visada patikrinkite, ar suklio uzrakto mygtukas
yra visiSkai atleistas! Jei naudojote suklio uzraktg abrazyviniam
diskui suverZzti / atleisti, gali bati, kad mygtukas uzstrigo uzrakintoje
padétyje.

Slifuojant metalus lekia kibirkstys. Atkreipkite démesj, kad
nesukeltuméte pavojaus kitiems asmenims. Dél gaisro pavojaus arti
(kibirksciy lékimo srityjneturi bti jokiy degiy medziagy. Nenaudokite
dulkiy nusiurbimo.

Venkite kiino kontakto su skriejanCiomis kibirkstimis ir Slifuojant
susidaranciomis dulkémis.

Nekiskite ranky j veikiancio jrenginio pavojaus zona.

DraudZziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Prietaisa tuoj pat iSjunkite, jei atsiranda stipris virpesiai arba kiti
trokumai. Patikrinkite jrenginj ir nustatykite prieZastj.

Slifuojant plong metalo skarda ar lengvai jsiibuojamas, didelio ploto
konstrukcijas, garso lygis gali bati Zymiai didesnis uz nurodytg (iki
15 dB). Apdirbant tokius ruo3inius, rekomenduojame imtis tinkamy
garso slopinimo priemoniy, pavyzdziui, naudoti sunkius, judzius
slopinamuosius kilimélius. | didesnj xxx garso/triukSmo lygj batina
atsizvelgti ir renkantis tinkama klausos organy apsaugos priemone.
Ypac sunkiomis sglygomis (pvz., $lifuojant metalus velenu ir
vulkanizuoto pluosto Slifavimo disku) $lifuotuvo viduje gali susikaupti
daug nevarumy.

Saugokite, kad metalinés dalys nepatekty j védinimo angas —
trumpojo jungimo pavojus.

DEMESIO! Pavojus nusideginti! Dirbant diskas ir ruoginys jkaista.
Keisdami diskus ar liesdami ruo$inj mavékite pirstines. Rankas
visada laikykite atokiai nuo $lifavimo vietos.
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DEMESIO! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad j prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skyscéiai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmes.

Akumuliatorius jkraukite tik tinkamais tos pacios serijos ,Milwaukee”
ikrovikliais. Nekraukite juo jokiy kity sistemy akumuliatoriy.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Kampinis $lifuotuvas yra skirtas metalui, akmeniui, betonui ir
keraminéms medziagoms $lifuoti ir pjauti, taip pat — $lifuoti Svitriniu
popieriumi ir vieliniu Sepetéliu.

Pjovimui naudokite pjovimo gaubta, pateikiama priedy asortimente.
Kilus abejonéms, atkreipkite démesj jpriemoniy gamintojy
nurodymus.

Elektrinj jrankj galima naudoti tik sausoje aplinkoje.

Prie kampinio $lifuotuvo galima tvirtinti tik tinkamus $lifavimo ar
pjovimo diskus ir pritaikytus apsaugus ($lifavimo arba pjovimo
apsauga), kaip aprasyta Sio vadovo gaminio specifikacijy skyriuje.
Kampinis $lifuotuvas turi bati naudojamas laikant rankomis; jo
negalima tvirtinti prie fiksavimo jrangos ar darbastalio.

Nenaudokite gaminio kitaip, nei nurodytas naudojimas pagal paskirtj.

KITI PAVOJAI

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojali, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démesj:

Vibracijos sukeliami suzalojimai. |renginj laikykite uz tam skirty
rankeny ir apribokite darbo bei ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali bati paZeista klausa. Naudokite klausos organy
apsaugos priemones ir apribokite ekspozicijos trukme.
Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai. Visuomet bikite
su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas kelnes, pirdtines ir
avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONU AKUMULIATORIAUS

Lic¢io jony akumuliatoriaus naudojimas

ligesnij laikg nenaudotus keiiamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina keiciamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

Maitinimo prievado ir kei¢iamo akumuliatoriaus prijungimo kontaktus
iSlaikykite Svarius.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudojg juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po
atlikto jkrovimo iSkart iSimti iS jkroviklio.

Baterijq laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Laikykite akumuliatoriaus bloka Zemesnéje nei 27 °C temperatroje
ir sausoje vietoje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.. itin dideliy apsukuy, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj

jjungti. Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
|kaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy perveZima atsako ekspedicijos
imoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
PasiruoSimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai

PerveZant akumuliatorius bdtina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.
Draudziama perveZzti pazeistus arba tekancius akumuliatorius. Dél
detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

DEMESIO!

(} Irenginyje yra mygtuko / tabletés tipo li¢io maitinimo
elementas. Prarytas ar kaip nors kitaip patekes j organizmg

naujas arba naudotas maitinimo elementas per 2 valandas
gali sukelti sunkiy vidiniy nudeginimy ar mirtj. Visada pritvirtinkite
maitinimo elemento skyriaus dangtj. Jei dangtis neuzsidaro, i$junkite
irenginj, iSimkite maitinimo elements ir padékite jj vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Jei manote, kad koks nors asmuo galéjo
praryti maitinimo elementg arba jis kaip nors kitaip pateko |
organizma, nedelsdami kreipkités j gydytoja.

DARBO NUORODOS

Jei prie $lifavimo priemonés reikia naudoti ir diskg su sriegiu,
isitikinkite, kad disko sriegio ilgis pakankamas sukliui.

Pjovimo ir $lifavimo diskus visada naudokite ir laikykite pagal
gamintojo nurodymus.

Grandydami ir pjaudami visada dirbkite su apsauginiu gaubtu.
Slifavimo diskus reikia jstatyti taip, kad $lifavimo pavirsius neigsikisty
uz apsauginio gaubto krasto.

Prie$ paleidziant jrenginj, reikia priverzti jungés verzle.

Visada naudokite papildoma rankena.

Apdorojama detalé, jei ji nesilaiko savo svoriu, visada turi bati
jtvirtinta. Niekada detaliy prie disko neveskite ranka.

Prie§ pradedant prietaisg eksploatuoti bdtina tvirtai priverzti jungés
verZle. Jeigu jstatomas jrankis nebus tvirtai priverZtas, naudojant

jungés verzle, gali nutikti, kad stabdant jstatomas jrankis praras
biting jtempimo jéga.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridéta greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programa galite atsisiysti iS App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefong.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth” rySys.
Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu bddu.

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS

Prietaisas turi apsaugine perkrovos bei antiatatrankos funkcija.
Esant tam tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti. ISjunkite elektrinj
irankj, tada vél jj jjunkite, kad galétuméte testi darba.

TOLYGAUS PALEIDIMO REGULIATORIUS

Saugiam valdymui - elektroninis tolygaus paleidimo reguliatorius,
uzkertantis kelig jrenginio trakéiojimui, jj paleidZiant.

STABDYMO SISTEMA

Atleidus gaidukg nenutrikstamo veikimo stabdys privercia jrankj
sustoti per kelias sekundes.
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Prie§ padédami jrankj jsitikinkite, kad jis visiSkai sustojo.

Lyginant su kitais jrankiais, neturin¢iais nenutrikstamo veikimo
stabdzio, nenutriikstamo veikimo laikas gali bati Zenkliai sumazintas
stabdant.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati $varios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee® atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo
skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i§ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i§ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaity-
kite jo naudojimo instrukcija.

DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

|renginyje yra mygtuko / tabletés tipo li¢io maitinimo
elementas.

Nenaudokite nupjovimo operacijoms skirtos apsaugos.

Nenaudoti jégos.

Taikyti jéga.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

Dévéti tinkamg apsaugine kauke nuo dulkiy.

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Visada dirbkite laikydami abiem rankomis.

Tinka tik $lifavimo darbams.

MOQO@OR[MDI >
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Tinka tik pjovimo darbams.

Stebékite, kad diskas baty leistino storio.

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija, rekomen-
duojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Sukimosi kryptis

NeiSmeskite baterijy atliekuy, elektros ir elektroninés
jirangos atlieky kaip nerdsiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi bati surenkamos atskirai. IS jrangos turi bati
pasalintos baterijy, akumuliatoriy atliekos ir Sviesos
Saltiniai. Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités | vieting institucijg arba pardavéja. Pri-
klausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai gali

bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas,

seng elektros ir elektronikos jranga. Jusy indélis
pakartotinj baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos
atlieky panaudojimg ir perdirbimg padeda sumazinti
zaliavy poreikj. Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra
licio, ir elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali neigiamai
paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos nebus
Salinamos aplinkg tausojanciu badu. IStrinkite perso-
nalo duomenis i$ jrangos atlieky, jei tokiy yra.

TEHNILISED ANDMED

M18 FSAGSVO125X

Nominalus sukiy skaicius

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas
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Konstruktsioon Juhtmeta nurgalihvimismasin
Tootmisnumber 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V ===
Bluetoothi sagedustriba (sagedusribad) 2400-2483,5 MHz
Kdrgepingejéudlus 6,0 dBm
Bluetoothiga versioon 5.2 BT
Nimipdérded 8500 min*
Spindlikeere M14
D=Lihvketta @ max 125 mm
d=puurava g 22,2 mm
b& b=Lihvketta paksus max 6 mm
dI’J—D b=Loikeketta paksus max / min 3mm/1mm
bt ™

D D=Poleerimisketta labimd6t max 125 mm

| D | D=Kaussharja g max 125 mm
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 2,7..3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik keskkonna temperatuur téétamiseks -18... +50 °C
Soovituslikud akupakid M18B...; M18HB...
Soovituslik laadija M18..., M12-18..., M1418...
Soovituslik lenyard MILWAUKEE Energia neelav kinnituslint
Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
normile EN 62841.
Seadme tiipiline hinnanguline (miratase:
Helirdhutase / Maaramatus K 86,4 dB (A)/3dB (A)
Helivéimsuse tase / Maaramatus K 94,4dB (A)/3dB (A)
Kandke kaitseks kérvaklappe!
Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsummmaoddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K

Loikamine 2,48 m/s?/ 1,5 m/s?

Pinna lihvimine 3,27 m/s?/ 1,5 m/s?

Lihviehega lihvimine 2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Muude t66de puhul, nt I6ikamisel vdi terastraadist harjaga lihvimisel véivad vibratsioonivartused muutuda!

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab tédriista pohikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi tooriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on vélja lllitatud véi tédtab, kuid
sellega ei tehta tédd. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi mira eest, naiteks: hooldage téériista ja tarvikuid,
hoidke kaed soojas, vaadake (le téokorraldus.

PN TAHELEPANU! Lugege kéik seadmega kaasas olevad a) Kaesolev elektriline todriist on ette nahtud lihvimiseks,
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed labi. Ohutusnduete lilvapaber-iga lihvimiseks, traatharjaga to6tlemiseks ja

ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/vai |6ika"miseks. Jargige koiki tooriistaga kaasasolevaid hoia-
rasked vigastused. tusi, juhiseid, jooniseid ja tehnilisi andmeid. Jargnevalt toodud
Hoidke kdik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks juhiste eiramise tagajérjeks véib olla elektrilddk, tulekahju ja/véi
hoolikalt alles. rasked vigastused.

b) See elektriline todriist ei sobi poleerimiseks. Elektrilise

OHUTUSJUHISED NURKLIHVIJATELE todriista kasutamine otstarbel, milleks see ei ole ette ndhtud, on

Uhised ohutusjuhised lihvimiseks, liivapaberiga lihvimiseks, Oht.l.'kja v6ib pohjustada wgastusll. e X
traatharjaga to6tlemiseks, poleerimiseks ja Ioikamiseks: c) Arge kohandage seda elektritdoriista otstarbeks, mida
tootja ei ole selle todriista puhul ette ndinud. Selline
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muudatus vdib pdhjustada kontrolli kaotamist ja tekitada raskeid
kehavigastusi.

d) Arge kasutage tarvikuid, mida ei ole tootja selle elektrilise
todriista jaoks ette ndinud ega soovitanud. Asjaolu, et saate
tarvikud oma seadme kiilge kinnitada, ei taga veel seadme ohutut
t66d.

e) Instrumendi lubatud pddrete arv peab olema vahemalt
sama suur kui elektritooriistal margitud maksimaalne péorete
arv. Tarvikud, mis p6drlevad lubatust kiiremini, véivad murduda ja
lendu paiskuda.

f) Tarviku valislabimoot ja paksus peavad vastama elektrilise
tooriista mootmetele. 1Valede mddtmetega tarvikuid ei kata kait-
sekate piisaval mééral, mistottu véivad need kontrolli alt valjuda.

g) Tarviku kinnituse mo6tmed peavad iihtima elektritooriista
vastavate kinnituste mé6tmetega. Tarvikudetailid, mis sobi

seadme montaazitornile, todtavad ekstsentriliselt, vibreerivad Ule-
liia tugevasti ja voivad pdhjustada kontrolli kaotamist todriista ule.

h) Arge kasutage vigastatud tarvikuid. Iga kord enne kasutust
kontrollige tarvikuid, naiteks lihvkettaid ja lihvtaldu pragude
voi kulumise suhtes, traatharju lahtiste voi murdunud traatide
suhtes. Kui seade voi tarvik kukub maha, siis veenduge, et see
ei ole vigastatud, voi kasutage vajaduse korral vigastamata
tarvikut. Kui olete tarviku tle vaadanud ja kohale asetanud,
laske seadmel (ihe minuti jooksul té6tada maksimaalsetel p6o-
retel. Seejuures arge asetsege pdorleva tarvikuga thel tasan-
dil javeenduge, et seda ei tee ka l&heduses viibivad inimesed.
Selle katseaja jooksul vigastatud tarvikud Gldjuhul purunevad.

i) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt kasu-
tusotstarbele ndomaski, silmakaitset voi kaitseprille. Vajaduse
korral kandke tolmukaitsemaski, kuulmiskaitsevahendeid,
kaitsekindaid voi kaitsepdlle, mis kaitseb Teid lihvimisel
eralduvate véikeste osakeste eest. Kaitseprillid peavad kaitsma
silmi erinevate t6dde kaigus paiskuvate materjaliosakeste eest.
Tolmumask voi respiraator peab filtreerima vastava rakenduse
kaigus tekkivad osakesed. Pikaajaline kokkupuude valju miraga
vdib pbhjustada kuulmiskadu.

j) Veenduge, et teised inimesed on t6dpiirkonnast ohutus
kauguses. Igaiiks, kes tdopiirkonda siseneb, peab kandma
isikukaitsevahendeid. Tooriku v&i tarviku murdunud tiikid véivad
eemale paiskuda ja pohjustada vigastusi ka véljaspool otsest
todpiirkonda.

k) Todde puhul, kus I16ikeseade vdib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud ké&epide-
metest. Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib pingestada ka
|6ikeseadme metallist osad ning pohjustada elektril6ogi.

Iy Arge pange seadet kunagi enne kéest, kui instrument on
taielikult seisma jaanud. Poorlev tarvik vaib aluspinnaga kokku
puutuda, mille tagajarjeks vdib olla kontrolli kaotus seadme iile.

m) Seadme transportimise ajal arge laske seadmel to6tada.
Teie rdivad voivad pdorleva tarvikuga juhuslikult kokku puutuda ning
tarvik voib tungida Teie kehasse.

n) Puhastage regulaarselt seadme ventilatsiooniavasid. Mootori
ventilaator tombab tolmu korpusesse, kuhjuv metallitolm voib pdh-
justada elektrilisi ohte.

0) Arge kasutage seadet kergestisiittivate materjalide lahedu-
ses. Sademete tottu voivad need materjalid stttida.

p) Arge kasutage tarvikuid, mille puhul tuleb kasutada
Jahutusvedelikke. Vee vdi teiste jahutusvedelike kasutamine vdib
pbhjustada elektrilodgi.

Tagasilodk ja seotud hoiatused

Tagasilook on kinnikiilduvast tarvikust, naiteks lihvkettast, lihv-
tallast, traatharjast vmt tingitud jarsk reaktsioon. Kinnikiildumine
pdhjustab tarviku jarsu seiskumise. Selle tagajarjel ligub seade
kontrollimatult tarviku p66rlemissuunale vastupidises suunas.

Kui naiteks lihvketas toorikus kinni kiildub, véib tagajarjeks olla
tagasilook vai lihvketta murdumine. Lihvketas ligub soltuvalt
ketta pooérlemissuunast kas seadme kasutaja poole voi kasutajast
eemal. Seejuures vdivad lihvkettad ka murduda.

Tagasilook on seadme ebadige kasutamise voi valede toovotete
tagajarg. Seda saab valtida, rakendades jargnevalt kirjeldatud
sobivaid ettevaatusabindusid.
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a) Hoidke seadet tugevasti kinni ja viige oma keha ja kaed
asendisse, milles saate tagasil6ogijoududele vastu astuda.
Suurima kontrolli saavutamiseks tagasilodgijoudude voi
reaktsioonimomentide ule kasutage alati lisakaepidet, kui see
on olemas. Seadme kasutaja suudab sobivaid ettevaatusabindu-
sid rakendades tagasilodgi- ja reaktsioonijdudusid kontrollida.

b) Arge viige oma kétt kunagi poorlevate tarvikute lahedusse.
Tarvik voib Ule kde tagasi lida.

c) Valtige oma kehaga piirkonda, kuhu seade tagasild6gi
puhul liigub. Tagasilodk viib seadme lihvketta liikumissuunale
vastupidises suunas.

d) Eriti ettevaatlikult td6tage nurkade, teravate servade jmt
piirkonnas. Hoidke &ra tarvikute tagasipérkumine toorikult
Jakinnikiildumine. Pddrlev tarvik kaldub nurkades, teravates
servades ja tagasipdrkumise korral kinni kiilduma. See pdhjustab
kontrolli kaotuse seadme (ile véi tagasilédgi.

e) Arge kasutage kettsaelahte ega hambulise servaga saelehte.
Sellised instrumendid voivad kutsuda sageli esile tagasil66gi voi
pdhjustada elektritodriista Gle kontrolli kaotamise.

Spetsiifilised ohutusnéuded lihvimisel ja I6ikamisel

a) Kasutage ainult selle elektritddriista jaoks ette nahtud
ketta tulipe ja vastava ketta jaoks ette nahtud kaitset. Lihvimis-
tarvikuid, mis ei ole elektrilise tédriista jaoks ette nahtud, ei kata
kettakaitse piisavalt ning seetéttu on need ohtlikud.

b) Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende
lihvpind ei ulatu kaitsekatte serva tasandist véljapoole.
Asjatundmatult monteeritud lihvketast, mis ulatub kaitsekatte serva
tasandist véljapoole, pole vdimalik piisavalt varjestada.

c) Kasutage alati kettakaitset, mis on kasutatavat tutpi
lihvimistarviku jaoks ette nahtud. Kettakaitse peab olema
seadme kilge kindlalt kinnitatud ja seadistatud nii, et tagatud
oleks maksimaalne turvalisus, s. t et seadme kasutaja poole
peab alati jadma kettakaitse suletud kiilg. Kaitse aitab kaitsta
operaatorit purunenud kettaosade eest, juhusliku kokkupuute eest
kettaga ning sédemete eest, mis vdivad rdivad siidata.

d) Kettaid voib kasutada ainult ettendhtud rakendusteks. Nai-
teks arge lihvige ldikeketta servaga. Loikekettad on ette nahtud
materjali Idikamiseks ketta servaga. Kiilgsuunas rakendatavate
jéudude toimel vdivad need kettad puruneda.

e) Kasutage valitud lihvketta jaoks alati dige suuruse ja kujuga
ning vigastamata seibi. Sobivad seibid kaitsevad lihvketast ja
vahendavad lihvketta purunemise ohtu. Loikeketaste seibid voivad
lihvketaste seibidest erineda.

f) Arge kasutage suuremate elektriliste todriistade kulunud
lihvkettaid. Suurema elektritodriista jaoks ettendhtud ketas ei sobi
suurema kiirusega véiksema tddriista jaoks ja véib puruneda.

g) Kaheotstarbeliste ketaste korral kasutage alati vastava
rakenduse jaoks sobivat kaitset. Vale kaitsme kasutamine
ei pruugi tagada piisavat kaitset, mis voib tekitadaraskeid
kehavigastusi.

Abrasiivsete 16iketodde tdiendavad ohutusalased hoiatused

a) Véltige I6ikeketta kinnikiildumist voi liiga suurt rakendatavat
survet. Arge tehke liiga siigavaid 16ikeid. Loikeketta lilekoorma-
mine suurendab selle koormust ja kalduvust kinnikiildumisele ning
sellega tagasilodgi vdi lihvketta purunemise ohtu.

b) Véltige poodrleva Ioikeketta ette ja taha jadvat piirkonda. Kui
juhite |6ikeketast toorikus endast eemale, v6ib seade tagasildogi
korral koos pddrleva kettaga otse Teie suunas paiskuda.

c) Kui l6ikeketas kinni kiildub voi kui Te t606 katkestate, liilitage
seade vdlja ja hoidke seda paigal, kuni ketas on téielikult seis-
kunud. Arge kunagi piilidke veel poorlevat I6ikeketast I6ike-
joonest valja tommata, vastasel korral voib tekkida tagasilook.
Tehke kindlaks kinnikiildumise p&hjus ja kdrvaldage see.

d) Arge lulitage seadet sisse seni, kuni see on veel toorikus.
Laske l6ikekettal kdigepealt saavutada maksimaalpoorded,
enne kui l6iget ettevaatlikult jatkate. Vastasel korral vdib ketas
kinni kiilduda, toorikust vélja hiipata voi tagasilédgi pohjustada.

e) Toestage plaadid voi suured toorikud, et vahendada kinniki-
ildunud I6ikekettast tingitud tagasil66gi ohtu. Suured toorikud

vbivad omaenda kaalu t6ttu I&bi painduda. Toorik peab olema
toestatud mdlemalt poolt, nii Idikejoone lahedalt kui ka servast.

f) Olge eriti ettevaatlik olemasolevatesse seintesse voi teis-
tesse varjatud kohtadesse “taskuldiget” tehes. Uputatav [Gikeke-
tas vBib gaasi- vdi veetorude, elektrijuhtmete vdi teiste objektide
tabamisel pdhjustada tagasil66gi.

g) Arge proovige teha koverjoones I5ikeid. Kettale liigse surve
avaldamine suurendab ketta koormust ja I6ikesoones vaandumise
tdendosust ning ketta tagasilédgi- vdi purunemisohtu, mis vaib
tekitada raskeid kehavigastusi.

Lihvimistédde ohutusalased hoiatused

a) Kasutage 6ige suurusega lihvpaberiga ketast. Jargige lihv-
paberi valimisel tootja soovitusi. Suuremate lihvpaberite puhul,
mis ulatuvad Ule lihvtalla servade, esineb rebenemisoht ja need
voivad pdhjustada kinnikiilumist, ketta rebenemist voi tagasilooki.

Traatharja kasutamise ohutusalased hoiatused

a) Teadke, et harjast vdib eemalduda traatharjaseid isegi tava-
liste to0de kadigus. Arge koormake harjaseid Ule, rakendades
harjale liigset survet. Traatharjased tungivad kergesti 1abi
Shukeste riiete ja/voi naha.

b) Kui traatharjaga todtamisel on ette nahtud kaitsme kasut-
amine, siis jalgige, et kaitse ei puutuks vastu traatketast ega
-harja. Taldrik- ja kaussharjade labimddt voib rakendatava surve ja

tsentrifugaaljudude toimel suureneda.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kontrollige alati, et spindliluku nupp oleks enne tédriista vahetamist
taies ulatuses vabastatud! Pérast spindliluku kasutamist
lihvimisketta kinni / lahti keeramiseks on vdimalik, et nupp vdib jaada
lukustatud asendisse.

Metallide lihvimisel tekib sddemeid. Veenduge selles, et inimesed
poleks ohustatud. Tuleohu t&ttu ei tohi [ahedal (sddemete
piirkonnas) olla tuleohtlikke materjale. Arge kasutage tolmu
araimemist.

Valtige lendavate sademete ja lihvimistolmu sattumist kehale.
Arge pange kitt té6tava masina ohupiirkonda.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Lilitage seade valja kohe, kui tekib margatav vibratsioon voi
markate muid puudusi. Kontrollige masin Ule, et pdhjus kindlaks
teha.

Hélpsasti vonkuma hakkavate 6hukese lehtmetalli v6i muude suure
pinnaga konstruktsioonide 16ikamise kaigus voib tekkida etteantust
markimisvaarselt kdrgem muratase (kuni 15 dB). Nende toorikute
puhul soovitatakse rakendada sobivaid miirasummutuse meetmeid,
nt raskete, painduvate mirasummutusmattide kasutamine. Kérgema
miratasemega tuleb arvestada ka mira kokkupuute riski hindamisel
ja sobiva kuulmekaitsme valimisel

Aarmuslikes tingimustes (nt tugiketta ja vulkaniseeritud kiududega
lihvimisketta abil metallpindadele laike andmiseks) vaib lihvija sisse
koguneda markimisvaarne kogus mustust.

Lihiseohu téttu ei tohi dhutuspiludesse sattuda metallosi.

TAHELEPANU! Pdletusoht! Ketas ja tdddeldav detail muutuvad
kasutamise kaigus kuumaks. Kandke ketaste vahetamisel voi
toodeldava detaili puudutamisel kindaid. Hoidke alati kded
lihvimispinnast eemal.

TAHELEPANU! Lihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi
toote kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jélgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pohjustada lihist.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Laadige akusid ainult sama siisteemiseeria sobivate Milwaukee
laadijatega. Arge laadige mis tahes muid akusid.

EESTI

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Nurklihvija on ette nahtud metalli, kivi, betooni ja keraamiliste
materjalide lihvimiseks ja I6ikamiseks ning traatharjaga toétiemiseks.

Kasutage Idikamisel tarvikute hulgas olevat Idikekatet.
Kahtlusekorral jargida tarvikute tootja dpetusi.
Elektritdoriist sobib iksnes kuivtootiuseks.

Nurklihvija kiilge on lubatud paigaldada tksnes sobivaid lihvimis- voi
16ikekettaid ja seonduvaid kaitsmeid (lihvimiskaitse voi Idikekaitse)
vastavalt kdesoleva kasutusjuhendi toote spetsifikatsiooni peatiikis
kirjeldatule. Nurklihvija on ette nahtud kasitsi kasutamiseks. See ei
ole ette nahtud paigaldamiseks kinnituse vdi td6pingi kiilge.

Arge kasutage toodet viisidel, mida ei ole toodud kasutusotstarbe
peatiikis.

JAAKOHUD

Jaékohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu pddrama:

« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused. Hoidke seadet selleks ette
nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning toimeaega.

* Murasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi. Kandke
kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

+ Mustuseosakestest péhjustatud silmavigastused. Kandke alati
kaitseprille, vastupidavaid pikki plkse, kindaid ning tugevaid
jalatseid.

* Miirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab vahetatava aku to6vdimet. Véltige
pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.

Hoidke toitesisendi kontaktid ja akud puhtana.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk  taielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoidke akupakki kohas, kus temperatuur on alla 27 °C, ja niiskusest
eemal.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude ulekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lihise tekkimisel véi likdrgetel pddretel, vibreerib elektritdoriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel
uuesti alla suruda. Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kérgete
temperatuurideni. Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni
aku jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist véite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
odigusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on luhiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

P&orake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
Kahjustatud véi valja voolanud akusid ei tohi kasutada. P66rduge
edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevdtte poole.
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TAHELEPANU!

See seade sisaldab né6ppatareid (liitiumpatarei). Uus voi
kasutatud patarei vib pohjustada raskeid sisemisi pdletusi ja
surma vaid 2 tunniga pérast allaneelamist vdi organismi
sattumist. Kinnitage alati akupesa kate. Kui see ei sulgu turvaliselt,
seisake seade, eemaldage patarei ja hoidke seda lastele
kattesaamatult. Kui kahtlustate, et keegi on patarei alla neelanud voi
see on muul viisil organismi sisenenud, pdérduge kohe arsti poole.

&

TOOJUHISED

Keermestatud kettaga varustada tulevate lihvimisvahendite puhul
tagage kettas oleva keerme piisav pikkus spindli jaoks.

Kasutage ja séilitage 18ike- ning lihvkettaid alati vastavalt tootja
andmetele.

Tootage lihvimisel ja I6ikamisel alati kaitsekattega.

Astmelised lihvkettad tuleb monteerida nii, et nende lihvpind ei ulatu
kaitsekatte serva tasandist valjapoole.

Adriku mutter peab enne masina kaikulaskmist olema pingutatud.
Kasutage alati lisakaepidet.

Toddeldav toorik tuleb kinnitada, kui ta ei seisa oma raskusega
paigal. Arge juhtige toorikut kunagi kdega vastu ketast.

Enne masina kasutusele vétmist peavad mutrid olema tugevalt
pingutatud Kui instrument pole tugevalt mutriga pingutatud, on
voimalik, et instrument pidurdamise ajal kaotab vajaliku elastsuse

ONE-KEY™

Et selle to6riista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta ronkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkdivituse juhendit voi kilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY &pi oma nutitelefonile alla laadida App Store’i véi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sidetihendus. Sidelihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

ULEKOORMUS- JA TAGASILOOGIKAITSE

Seade on varustatud “Overload” ja “Anti Kickback”
katsefunktsiooniga ning seiskub vastava tlekoormuse korral.
Lilitage elektritdoriist valja ja seejarel t66 jatkamiseks tagasi sisse.

SUJUVKAIVITUS
Turvaliseks késitsemiseks mdeldud elektrooniline sujuvkaivitus
takistab masina jarsku kaivitumist sisselllitamisel.

MOV O[HEHe®dI" > I

PIDURISUSTEEM

Toopidur rakendub kaivituslliti lahtilaskmisel, nii et todriist jaab
mdne sekundiga seisma.

Enne sisestustdoriista mahapanekut veenduge, et see on taielikult
seisma jaanud.

Vérreldes tédriistadega, millel ei ole td6pidurit, jaab todriist tanu
pidurdamisele oluliselt kiiremini seisma.

S

PUHASTAMINE
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labil6ikejoonise, ndidates
dra masina tulbi ja andmesildil oleva numbri. Selleks pé6rduge
klienditeeninduspunkti vdi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SUMBOLID

| AB

Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kéiki tdid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

See seade sisaldab nédppatareid (liitiumpatarei).

Arge kasutage kaitset I5iketdodeks.

Arge kasutage j6udu.

Rakenda jéudu.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks korvaklappe.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kanda kaitsekindaid!

Kasutage t66 ajal alati molemat katt.

Ainult lihvimistoddeks.

Ainult Iikamistoddeks.

Kasutage lubatud paksusega kettaid.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taien-
dus on saadaval tarvikute programmis.

Po6rlemissuund

C€

UK
CA

001

Arge korvaldage patareide, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmeid sorteerimata olmejaatmetena.
Akude, elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi. Akude, akumulaatorite ja valgusallikate
jaatmed tuleb seadmetest eemaldada. Kiisige oma
kohalikust omavalitsusest véi jaemiilijalt nduandeid
ringlussevétu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt
kohalikest maarustest voib jaemiiljal lasuda kohustus
votta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid vastu
tasuta. Teie panus akude, elektri- ja elektroonika-
seadmete jaatmete korduskasutusse ja ringlussevottu
aitab vahendada ndudlust toorainete jérele. Akud,

eriti litiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jaétmed, sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis véivad kahjustada keskkonda ja inime-
ste tervist, kui neid ei korvaldata keskkonnasobralikul
viisil. Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Nimip&orded

Voltaaz

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérk

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark

EESTI
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TEXHUYECKUE OAHHbLIE M18 FSAGSVO125X
Mogenb AKK. yrnosas WwnaudmatmHa
CepuiiHbIn HOMEP n3genus 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
BonbTax akkymynstopa 18V =
[nanasoH yactoT Bluetooth (ananasoHbl Yactor) 2400-2483,5 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOW YacToThl 6,0 dBm
Bepcus Bluetooth 5.2 BT
HomuHanbHoe yncno 060poToB 8500 min*
Pesbba wnuHaens M14
D=[nameTp WwnuncosanbHoro aucka Makc. 125 mm
d=[nametp u oTBepcTUS 22,2 mm

d

gy D b=TonwHa WwnndoBanbHOrO Anucka Makc. 6 mm

b
d |_D b=TonwymHa oTpe3Horo kpyra Makc. / MuH. 3mm/1 mm
D=[nameTp wnundoBanbHOro Aucka Makc. 125 mm
D=g Kpyrnom LeTkn MaKc. 125 mm

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temnepatypa okpyxatoLUeii Cpeabl, pekoMeHA0BaHHas Ans -18 ... +50 °C
aKcnnyarauum
PekomeHoBaHHbIE aKKyMYNSATOpHble 6roku M18B...; M18HB...

PekomeHa0BaHHbIE 3apagHble yCTpOIhCTBa

M18..., M12-18..., M1418...

PekomeHfoBaHHble Temnsik / lanyard

MILWAUKEE 3HeproabcopbupytoLumin KpenexHblit peMmeHb

WHdopmaums no wymam: 3HayeHnst 3amepsnnch B
COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 62841.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIii no nokasatento A,
0BbI4HO COCTaBRSIET:

YpoBeHb 3BykoBOro AaBneHust / He6esonacHoctb K
YpoBeHb 3BykoBOI# MoLLHocTH / HebesonacHocTb K
Monb3yiTech NPMCNOCOGNeHUAMU ANs 3aWUThI CryXa.

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

WHbopmaums no Bubpaumu: O6Lime 3HaveHus Bubpaumm
(BEKTOpHast CyMMa Tpex HanpaBneHnii) onpeaeneHbl B
cooteetcTBuM ¢ EN 62841.

3HaveHue BuGpaLmoHHoi amuccum a, / HeGesonacHocTs K

PaspesaHve
Mnockoe wnugosaHne
LnudoBka ¢ NOMOLLbHO LINMGOBANbHOMO NONOTHA

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/1,5 m/s?

Mpu NpUMeHeHU B Apyrux Lensx, kak, Hanp., abpasnBHOe oTpe3aHne Ui LWndOBaHWE CTanbHOM NPOBOMOYHON LETKO, MOryT

nonyyatbcs Apyrve nokasarenv Bubpaumm!

FN BHUMAHME!

3asBneHHble 3HaYeHNs BUGpaLnK 1 LLIYMOBOTO M3My4eHus, YKkadaHHbIE B HAaCTOsLLEM MH(POPMALIMOHHOM nUcTe, Bbin M3MepeHb! COrnacHo
CTaHOapTU3MPOBaHHOMY MeToay UCnbITaHus cornacHo EN 62841 n moryT ncnonb3oBatbCst ANst CPABHEHWS OOHOTO MHCTPYMEHTA C ApYrM.
OHW MOTYT NPUMEHSITLCS ANst NPeABAPUTENbHOI OLEHKI BO3AENCTBIS HA OpraHU3M YeroBeka.

YkasaHHble 3Ha4eHns BUOpaLyM 1 LLIYMOBOTO M3MNYyYeHNs JeCTBUTENbHbI ANst OCHOBHBIX 0bracTeii npUMeHeHnst HeTpymeHTa. OpHako
€CINN UHCTPYMEHT MCMONb3yeTcs B APYrux 0bnacTsix NpUMEHEHUs Un C ApYrMU NPUHAANEXHOCTAMM NMBO NPOXOANT HeHaanexallee
obcnyxuBaHne, 3Ha4eHUs BUBPALIK 1 LLIYMOBOTO U3NYHYeHNst MOTYT OTIINYATLCS. ITO MOXET CyLUECTBEHHO YBENUYNTL YPOBEHb

BO3AENCTBUSA Ha OPraH13M Ha NPOTSHKEHUM obLero nepuoga paﬁOTbl.

IMpu oLieHKe YPOBHS BO3AENCTBUS BUBPALMM 1 LLIYMOBOTO U3My4eHWs Ha OpraHn3am Takke HEOBXOAMMO YUMUTLIBATL NEPUOABI, KOraa
MHCTPYMEHT BbIKIKOUYEH, UK KOrAa OH paboTaeT, HO (hakTUYECKW HE UCTIONb3YeTCs AMNs BbINOMHEHNUS paboTbl. ITO MOXET CyLUECTBEHHO
COKpaTUTb yPOBEHb BO3LENCTBIS HA OPraHN3M Ha MpOTsHKeHUM obLLero neproaa paboTsi.

OnpefenuTe [ONONHUTENbHBIE MEpPbI ANS 3aLUKUTHI OnepaTopa OT BO3AEeNCTBUs BUGpaLmW nunm wyma, Takue kak obenyxveaHue
MHCTPYMEHTa U1 €ro NPUHAANEXHOCTEN, COXpaHeHWe pyK B TeNne, opraHu3aLys rpagukos paGoTbi.

PN BHUMAHME! OsHaromsrecs ¢ npaBunami1 TeXHMKN
6E30MaCHOCTM, TEXHIYECKMMI PEIMaMeRTaMu, 306paXeHNaMI 1
[@HHbIMWA, NPUTIAraeMbIMY K YCTPOICTBY. YyLIEHS, AONYLIEHHbIE
MY He COBMIOAEHNN YKa3aHWI 1 MHCTPYKLMIA NO TeXHMKe
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6e30MacHOCTH, MOTYT CTamnb NPUYNHON 3IEKTPUYECKOTO NOPaXEHUS,
noxapa v Tskernblx TpaBM.

CoxpaHsAnTe 3T MHCTPYKLUMM U YKa3aHua ansa 6yayuwero
ncnonb3oBaHUs.

BE30MACHOCTU K
HOW MALLVHE

0O6wue npeaynpexaalolyme ykazaHus no wnudgosaHuio,
wnudoBaHUIo HaxAa4YHoi Gymaron, ans pabot ¢
NPOBOMOYHLIMM LETKAMU, ANIS NONMPOBAHMSA U OTPE3HbIX
pa6ort:

a) HacTosAwmit aneKTpOUHCTPYMEHT NpeaHa3HaueH aAns
NpUMeHeHUs B Ka4ecTBe WNMoBanbHON MalUNHbI,
wnudoBanbHOW MalUHbI C HaXAa4YHoW Gymarown,
NPOBONOYHOMN LWETKU U OTPE3HON MalMNHbI. YYUTbIBaWTE BCE
npeaynpexaaloLme ykasaHus, UHCTPYKLUWN, UAMOCTpaLun
1 flaHHble, KoTopble Bbl nonyynTe ¢ 3aneKTpOUHCTPYMEHTOM.
Mpu HecobrofeHnn HKecneayoLWmNX ykasaH!in BO3MOXHO
nopaxeHWs 3NeKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHME Noxapa 1/munu
nonyyYeHne cepbesHblX TPaBM.

b) HacToswwmin aneKTPOMHCTPYMEHT He NpUroAeH Ans
nonupoBaHus. BbinonHeHne paboT, ANs KOTOPbIX HACTOSLMIA
3NEKTPOMHCTPYMEHT HE NPeyCMOTPEH, MOXET CTaTb NPUYMHOI
onacHoCTell 1 TpaBMm.

c) He npeoGpa3yiiTe 3TOT 3NeKTPONPUBOJHON MHCTPYMEHT
ANSA BbINONHEeHUs paboTbl TAKUM 00pa3oM, KOTOPbIN He Bbin
cneymanbHO NPeayCMOTPEH U yKa3aH Npon3BoAnuTenem
MHCTPYMeHTa. Takoe npeoGpa3oBaHune MOXKET NPUBECTM K
noTepe ynpaBrieHUsi U Cepbe3HbIM TpaBMaM.

d) He npumeHsiiTe NpMHaaneXHOCTH, KOTOpbIe He
npeAycMOTpeHbl M3roToBUTENEeM cneumanbHoO Ans
HaCTOSALLEro 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa U He PEKOMEHAYIOTCA UM.
Tonbko BO3MOXHOCTb KpenneHns NpuHaanexHocTeli B Bawem
3NEKTPOMHCTPYMEHTE He rapaHTUpyeT elle ero HaaexHoro
npUMeHeHus.

e) [lonycTumoe 41cno o60poToB MCNONb3yeMbIX
NpUHaANeXHOCTel AOMKHO GbITb KaK MUHUMYM TakuM

ke, Kak U MakcMManbHoe Ynucno o60poToB, ykasaHHOe Ha
3NeKTPOUHCTPYMeHTe. KOMNNEKTYOLME, KOTOpbIE BpaLLaoTCs
GbiCTpee 4ONYCTUMOIA CKOPOCTU, MOTYT CAIOMATLCS W OTNETETh.

f) HapyXHbiit anameTp 1 TonwmHa pabounx
npMHaAnexHocTel AOMKHbI COOTBETCTBOBaThL pa3Mepam
Balwero anekTpouHcTpymeHTa. IHenpaBunnbHO copasmepeHHble
paboune NpUHaANEXHOCTH HE MOTYT ObiTb B JOCTATOYHOIA
CTENeHN 3aLmLLEHbl TN KOHTPONMPOBATLCS.

g) Paamepbl KpenneHus BcnomoratenbHbIX
npuHaAnexHocTe AOMKHbI COOTBETCTBOBaTL pasmMepam
KPeneXHbIX 3N1IeMEHTOB 3NEKTPONPUBOAHOrO MHCTPYMEHTA.
[letanu, KoTopble He NOAXOAAT K MOHTaXHOMY CTPEXHIO
npubopa, paboTarT 3KCLEHTPUYHO, BUOPUPYIOT CAIMLLKOM CUIbHO
1 MOTYT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOMSA Haj UHCTPYMEHTOM.

h) He npumeHsiiTe noBpexaeHHyto ocHacTky. [poBepsiiTe
KaXAbli pa3 nepe ucnonb3oBaHnem paboune
MHCTPYMEHTbI, KaK TO, WindoBanbHble Kpyr Ha Ckonbl

1 TPeLmHbI, WnUdoBanbHble Tapenkn Ha TPeLUHbI,

PUCKM UAW CUNbHBIA U3HOC, NPOBOMOYHbBIE LWETKU Ha
He3aKpenneHHble UNK NofioMaHHble npoBonoku. Mocne
najieHns aNeKTPOUHCTPYMEHTa UNTM OCHACTKU NpoBepsinTe
nocneaHIo Ha NOBPeXAeHUsA U NP1 HafoBHOCTN ycTaHOBUTE
HernoBpexAeHHY ocHacTKy. Mocne ee 3akpennexus
3aiiMUTe caMm 1 BCe Haxogsalmecs B6NM3n nuua nonoxeHue
3a npefenaMu NOCKOCTN BPaLLEHUs U BKNOYUTE
3NeKTPOMHCTPYMEHT Ha OAHY MUHYTY Ha MaKCUManbHoe
4yucno o6opoToB. MNoBpexaeHHbIe paboyne MHCTPYMEHTbI
pa3pbiBatoTCs, B 60NbLUMHCTBE CIyYaeB, 3@ 9TO BPEMS KOHTPONS.

i) MpumeHsiiTe cpeacTBa MHAMBUAYaNbHOMN 3aWwuTbl. B
33aBMCUMOCTHU OT BbINONTHAEMON paboTbl NPUMEHANTE
3aLMTHbIW WUTOK ANA NULA, 3aWUTHOE CPeACTBO ANs rna3
MNK 3aWMUTHbIE 04KW. HacKoNbKko yMeCcTHO, NpUMeHsNTe
NpPOTUBONbLINEBOI pecnupaTop, CpeAcTBa 3alUThl OPraHOB
cnyxa, 3aWMnTHbIe NepyaTku U cneuuanbHbI GapTyk,
KOTopble 3awuuwaT Bac oT abpa3uBHbIX YacTUL U YacTUL,
maTepuana. CpeacTtsa Ans 3alWuThl rnas JOMKHbl ObiTb CNOCOGHBI
OCTaHaBMNMBaTb pasneTalLmecs YacTuLbl, BO3HUKAKOLLME Npu
BbINOMHEHWN Pa3nnyHbIX onepauuit. MeinesalmMtHas Macka unm
pecnupaTtop LOMKHbI ynaBnuBaTh YacTuLbl, 06pasyolmecst
NpY BbINOMHEHWUN KOHKPETHOI onepaumu. MNpoaomkuTensHoe
BO3€NCTBME FPOMKOTO LyMa MOXeT NPUBECTM K NoTepe Cryxa.

j) CnepuTte 3a Tem, 4TOObI BCE NULIA HAXOAUIUCH Ha
©e3onacHom paccTosiHuK k Bawemy pa6oyemy y4acTky.
Kaxpoe nuuo B npegenax paboyero yyacTka JOMKHO UMETb
cpefcTBa MUHAUBMAYaNbLHOM 3awuThl. OcKomnku AeTanu

UM pa3opBaHHbIX Paboynx MHCTPYMEHTOB MOTYT OTIIETETH

B CTOPOHY M CTaTb NPUYMHOI TPaBM TaKxke U 3a Npegenamm
HenocpeCcTBEHHOMO paboyero yyacTka.

k) Ecnu Bbl BbINnonHsieTe paboThbl, NPy KOTOPbIX PeXyLUun
MHCTPYMEHT MOXeT 3aLenuTb CKPbITYI0 3NIEKTPONPOBOAKY
kabenb, MHCTPYMEHT cneayeT AepXaTh 3a cneunanbHo
npeAHa3HavYeHHble ANA 3TOT0 M30NIMPOBaHHbIE MOBEPXHOCTU.
KOHTaKT pexyLuero MHCTpyMeHTa ¢ TOKoBeAyLUM NPOBOLOM
MOXeT CTaBWUTb NOJ HanpshkeHne MeTannuyeckne Yactv npubopa,
a TaKkxe NPUBOAUTL K yAapy SNeKTPUYECKUM TOKOM.

1) Hukoraa He knaauTe 3aNeKTPUYECKNIA UHCTPYMEHT A0

Tex nop, Noka MHCTPYMeHTanbHas Hacaaka NoNHOCTbLIO He
ocTaHOBUTCA. Bpalyatowuiics pabounii UHCTPYMEHT MOXeT
3aLenuTbCS 3a OMOPHYI0 NOBEPXHOCTb U B pe3ynbTaTte Bel MoxeTe
MOTEPSATb KOHTPOIb HAA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

m) BbikniovanTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT Npu
TpaHcnopTMpoBaHuu. Bawa ogexaa MoXeT bbITb CriyyaiHo
3axBayeHa BpaLLaoWMMCs pabounm MHCTPYMEHTOM 1 NOCTNEAHNA
MOXeT HaHeCTn Bam TpaBmy.

n) PerynsipHo ouuwiainTe BEHTUNALMOHHbIE Npope3un Bawero
3NeKTPOMHCTpYMeHTa. BeHTunsTop aBuratens saTsarusaeTt nbinb
B KOPMyC 1 60MbLIOE CKOMNEHNe MeTanMyeckoi Nbinn MoXeT
NPUBECTY K NOPAKEHWIO ANEKTPUHECTBOM.

0) He nonb3ynTecb aNeKTPOUHCTPYMEHTOM B6NM3N roprodnx
MaTepuanoB. ckpbl MOryT BOCNNaMeHUTb 3T MaTepuansl.

p) He npumeHsiitTe paboune npuHaanexHocTu, Tpebyrowme
npuMeHeHWe oxnaxAaarwWwux XuakocTeil. MpuMeHeHne Boabl
YU [iPYTVX OXNaxAatoLLMX XUAKOCTE MOXET NPUBECTY K
NOpaxeHio 3rIEKTPOTOKOM.

O6paTHbIW yaap ¥ COOTBEeTCTBYHLWMe NpeaynpexaAeHUs.

O6paTHbIi yaap 370 BHe3anHas peakuus B pesynbrate
3aefaHns Unn 6rIoKMPOBaHNS BPaLLAKOLLMXCS YacTen
MHCTPYMEHTa/NPUHAANEXHOCTeN, Kak To, LWMdOoBanbHOro Kpyra,
WwrnngoBanbHON Tapenku, NPOBOIOYHON LWETKM 1 T.4., BeayLuas

K pe3Koii OCTaHOBKM BpaLLAIOLLMXCS YacTeit MHCTpyMeHTa. Mpu
3TOM HEKOHTPOSIMPYEeMbI ANEKTPOUHCTPYMEHT yCKOpsSieTCs
NPOTWUB HanNpaBneHUs BpaLleHNs NpuHaanexHocTen

Ecnu wnudosanbHbIn Kpyr 3aegaeT nnu 610kmpyeT B 3aroToske,
TO NOTPyXeHHas B 3aroTOBKY KpOMKa LN OoBanbLHOro Kpyra
MOXeT ObITb 3axata 1 B peayrnbraTe NPUBECTY K BbICKaKMBaHNIO
Kpyra 13 3arotoBku unu k obpatHomy yaapy. Mpu atom
WwrndoBanbHbIN KPYr ABUXKETCS Ha onepaTopa WK OT Hero,

B 3aBVCMMOCTU OT HanpaBrieHWsi BpaLLeHWs kpyra Ha MecTe
6noknpoBaHus. Mpu 3TOM WNNOBaNbHbIA KPYT MOXET
nonomaTtbCs.

O6partHblii yaap ABNsieTcA CNeAcTBMEM HEMpPaBUIIbHOTO
CMOIb30BaHNS ANEKTPOUHCTPYMEHTA 1N ownbkn oneparopa.
OH MoxeT 6bITb NpejOTBPALLEH ONUCAHHBIMU HUXe MepaMu
npefoCTOPOXHOCTU.

a) Kpenko gepxuTe aneKTPOMHCTPYMEHT U 3aiiMuTe Bawmnm
Tenom U pykamu nonoxeHue, B KoTopoM Bbl MoxeTe
npoTUBOAENCTBOBaTL 0GpaTHLIM cunam. Mpu Hannuum,
BCerAa NpUMeHsTe AONONHUTENbHYI PYKOATKY, 4TOGbI
KaK MOXHO nyuLue NpoTUBOAENCTBOBATbL 06paTHLIM cunam
MNK peakuMOHHbIM MOMEHTaM Npu Habope 060pOTOB.
OnepaTop MOXET NOAXOASLMMU MepPaMM NPEAOCTOPOXHOCTH
npoTUBOAENCTBOBATbL CUaM 06paTHOro yaapa 1 peakLMOHHbIM
cunam.

b) Bawa pyka HMKoraa He AomxHa 6bITb B6NIU3n
Bpawatowierocsa pabouero nHcTpymenTa. lMpucnocobnexne
MOXET OTCKOYNTb B CTOPOHY Balliei PyKu.

c) llepxutecb B CTOPOHE OT y4acTKa, B KOTOPOM Npu
obpaTHoM yaape 6yneT ABUraTbCsA INEKTPOUHCTPYMEHT.
Ob6paTHbIN yaap BeAeT ANeKTPOUHCTPYMEHT B MPOTUBOMOMNOXHOM
HanpaBneHWUN K BMKEHNIO LWNNGOBANbHOrO Kpyra B MecTe
6r10Kk1poBaHms.

d) Oco6eHHO OCTOPOXHO paboTaiTe Ha yrnax, oCTpbIX
Kpomkax u T.4. MpepoTBpawante oTckok paboyero
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MHCTPYMEHTa OT 3aroTOBKMW U ero 3aknuHUBaHue. Yrnbl,
OCTpble KPOMKM 1 MPYKUHSILLME 3NEMEHTbI MOTYT CTaTb NPUYMHOI
3aKNMHUBaHUS BPALLAIOLLENCs OCHACTKN. TO BbI3bIBAET NOTEPIO
KOHTpONS Unu 0bpaTHbIA yaap.

€) He nonbayiiTechb LenHbIMM Unu 3y6yartbiMm nunamu. Takve
MHCTPYMeHTanbHbIE HacafKW 4acTo NPUBOAST K OTAAYE UNK
noTepe KOHTPOMS Hafd 3NEKTPUYECKAM UHCTPYMEHTOM.

CneuuanbHblie npegynpexaarlme yka3aHus no
WA OBAHMUIO U OTPE3AHUI0

a) Ucnonb3yiiTe TONLKO Te TUNbI AUCKOB, KOTOPbIE ObINK
yKa3aHbl ANs Balero 3NeKTPONpMBOAHOIO MHCTPYMEHTA, U
cneuuanbHbIN WKUTOK, NpeAHa3HaYeHHbIW AN BbIGpaHHOro
Aucka. AGpasnBHbIE MHCTPYMEHTbI, HE NPeJyCMOTPEHHbIE

[N 3TOr0 3NEeKTPOUHCTPYMEHTA, HE MOTYT BbITb OCTATOYHO
3KpaHWpoBaHbl 1 He Ge3onacHbI.

b) U3orHyTbie wnudoBanbHble AUCKK HEOGXOAUMO
ycTaHaBNMBaTb TakKUM 06pa3oM, 4Tobbl ux wWnudoBanbHas
NOBepPXHOCTb He BbIXOAWNA 3a NpeAenbl Kpas 3aWUTHOro
KOXYyXa. YCTaHOBMeHHbI HeHagnexaiium obpasom
LnndoBarnbHbIN AUCK, BbIXOASLLWIA 3@ Npeaenbl Kpas 3aLuTHOro
KOXYXa, HEBO3MOXHO 9KpaHMpOBaTb AOCTaTOYHLIM 06pa3om.

c) Bcerna npumeHsnTe 3alMUTHbIA KOXYX, NPeAyCMOTPEHHbIA
ANA NpMMeHAeMOoro Buaa abpasMBHOro MHCTPYMeEHTa.
3alMUTHBIN KOXYX AOMKEH GbITb HaAEeXHO 3aKpenneH Ha
3NEeKTPOMHCTPYMEHTE U HAaCTPOEH Tak, YToObl AocTUranach
HaubonbLas cTeneHb 6e30MNacHOCTH, T.-e. B CTOPOHY
oneparopa A0KHa 6bITb OTKPbITa KaK MOXHO MeHbLUAs
4acTb abpa3vMBHOro MHCTpymeHTa. LL{nTok nomoraet

3alWMTUTL onepaTtopa oT 0bIOMKOB AUCKa, OT Cy4YalnHOro
COMPUKOCHOBEHWS C IMCKOM, @ TakXe OT UCKP, KOTOpble MOryT
BbI3BaTb BOCNNaMEHEHNE OAeXabl.

d) IcKM AOMKHBI UCNONb30BaTLCSA TONBLKO ANSA YKa3aHHbIX
3apay. B yacTHocTu, 3anpelyaeTcs BLINOMHATL WnUdoBaHue
60KOBOW CTOPOHOI OTPe3HOro Aucka. OTpesHbIe Kpyru
npefHasHaueHbl s Cbema MaTepuana KpoMkoi. Bokosble cubl
Ha 3TOT aBpa3unBHbIA UHCTPYMEHT MOTYT CIIOMaTb ErO.

e) Bcerpa npumeHsiiTe HenoBpexAeHHble hnaHUeBble raiku
C NpaBUNbHLIMU pa3Mepamu U popMoit AN BbIGPaHHOTO
Bamu wnudosanbHoro kpyra. lNpasunbHble drnaHubl SBASIOTCSA
0onopoit Ans WnndoBanbHOro Kpyra 1 yMeHbLLaKT ONacHOCTb ero
nonomku. ®naHubl 4115 OTPE3HbIX KPYroB MOTYT OTAMYATLCS OT
dnaHues Ans WnndoBanbHbIX KPYros.

f) He npuMeHsATe U3HOWEHHbIE WNNdOBaNbHbIE KPYrn
60onbLUNX INEKTPOUHCTPYMEHTOB. [IUCK, NpeHa3HaueHHbIi
£ns bonee MOLLHOTO 3NeKTPONPUBOAHOTO MHCTPYMEHTA,

He NoAXOoAMUT AN UCMONb30BAHMS NPY BbICOKOW CKOPOCTU
BpaLLeHNs, XxapaKTepHOi 1151 MEHee MOLLHOTO UHCTPYMEHTa, U
MOXET MOMHY Tb.

g) Mpu ncnonb3oBaHUM AUCKOB ABOMHOIO Ha3HaYeHUs
BCerga Ucnonb3ynTe WUTOK, COOTBETCTBYIOWMUNA
BbINONHAeMon 3aaaye. Micnonb3oBaHne HENOAXOASLLErO
LMTKA MOXET CHU3UTb TPeBYEeMbIN YPOBEHD 3aLLMUTLI, HTOMOXET
NPUBECTM K CEPbE3HBIM TPABMaM.

fononHutenbHble ocobble Mepbl GesonacHocTn Ans
abpa3nMBHON pe3ku.

a) NpepoTBpaluaiiTe 6GNokMpoBaHNe OTPE3HOIO Kpyra n
3aBblILIEHHOE ycunue npuxaTus. He BbINONHANTE CANWKOM
rny6okux pe3oB. [eperpyaka OTPE3HOro Kpyra noBbILLAET ero
HarpysKy 1 CKNOHHOCTb K NepekaLuMBaHuto Ui 6rIoKMPOBaHMIO U
3TWUM BO3MOXHOCTb 0BPaTHOrO yapa Unv noroMkv abpasmeHOro
MHCTPYMEHTa.

b) ByabTe 0CTOPOXHbI NEepeA 1 3a BpalalMMcs OTpe3HbIM
kpyrom. Ecnu Bbl BegeTe 0Tpe3How Kpyr B 3arotoBke OT cebs,
TO B cryyae obpaTHOro yaapa anekTpOMHCTPYMEHT MOXET C
BpaLLaOLLMMCS KPYroM OTCKOUNTL NpsiMo Ha Bac.

c) Mpu 3aKkNMHUBaHUM OTPE3HOrO Kpyra v Npu nepepbiBe B
paboTe BbIKNIOYanTe INEKTPOMHCTPYMEHT U IePXKUTE ero
CMOKOMHO, HEMOJBUXHO A0 OCTaHOBKM Kpyra. Hukoraa He
nbiTaiTeCch BbIHYTh elue BPaLLaloWmniAicsi OTPE3HON Kpyr
13 pe3a, Tak kKak 3To MOXeT NpUBeCTH kK oGpaTHOMY yaapy.
YCTaHOBUTE U YCTPaHWUTE NPUYNHY 3aKNUHUBAHUS.
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PYCCKUW

d) He BknoyainTe NOBTOPHO 3NEKTPOMHCTPYMEHT NoKa
aGpa3nBHbIN MHCTPYMEHT HaXOAMTCA B 3aroToBke. [lante
OTPe3HOMY KpYry pa3BuTb NomnHoe Ynucno o6opoTos, nepea
TeM Kak Bbl ocTOpoXHO npoAomkuTe pesaHue. B npotusHom
Cny4ae Kpyr MOXET 3aeCTb, OH MOXET BbICKOUNTb U3 AeTan n
npuBecTu k obpaTHOMY yaapy.

€) MnuTbl unn 6onblune 3aroTOBKM AOMXHbI HAAEKHO NexaTb
Ha onope, YTo6bl CHU3UTb ONACHOCTL 0GpPaTHOro yaapa npu
3aKNWHUBAHMSA OTPE3HOro Kpyra. bonbluve 3aroToBkM MoryT
nporubaTbcsi nof cOGCTBEHHBIM BECOM. 3aroToBKa AOMmKHa
nexatb Ha onopax ¢ 06enx CTOpoH, kak B6NU3N pe3sa, Tak 1 no
Kpasim.

f) DencTBYMTE C 0COBGOI OCTOPOXKHOCTLIO NPYU Bblpe3aHuu
Y4YacTKOB CYLLEeCTBYHOLUX CTEH UMK Npu paGoTe B Apyrux
cnenbix 30Hax. MorpyxaloLuiics oTpe3HoM Kpyr MOXeT Npu
pesaHuy ra3onpoBoAa Unu BOAOMNPOBOLA, SNEKTPUYECKNX
NPOBOAOB UMK Apyr1x 0GbEKTOB NPUBECTU K 06paTHOMY yaapy.

g) He nbiTaiiTech BbINONHATL pa3pe3aHune No KPUBOM.
lpeBbiLLEeH1e AONYCTUMBIX NPEAENOB YBENUYUBAET HArpysKy 1
BEPOSATHOCTb CKPYUMBAHUS UMW 3aeaHusi AvCka B paspese, a
TaKxXe pUCK 0BPATHOTO yaapa UM NoNOMKM AUCKA, YTO MOXET
NPUBECTU K CEPbE3HLIM TPaBMaM.

Oco0bble yka3aHWUsA No TexHMke 6e3onacHoCTU nNpu
wnudoBaHun.

a) Ucnonb3yiTe 6ymary ans wnudoBanbHbIX AUCKOB
noaxopasiero pasmepa. Mpu BbiGope HaxAauHoN Gymarn
PYKOBOACTBYMTECH peKOMeHAaUMAMMU nponssoauTens. Ecnu
HaxaauyHas Oymara UMEET CIIMLIKOM GONbLLOI pa3Mep U BbIXOAUT
3a npefenbl WNNOBarbHOW OCHOBBI, 3TO NpeAcTaBnseT
OnacHOCTb MOPE30B U MOXET BbI3BaTb 3aeAaHue, UcTupaHue
Auvcka unu obpaTHbIil yaap.

Oco6bie npeaynpexaeHns No TexHMke 6e3onacHoOCTH Npu
OYUCTKE NPOBOJIOYHOW LETKOW.

a) YuntbiBanTe, 4TO MeTannnyeckas WeTmHa MoXeT oTnetatb
Aaxe BO Bpemsi 06bI4HOM pa6oTbl. He neperpyxaiite
NpOBONOKY, NoABepras WeTKy Ype3MepHOM Harpyske.
MeTannuyeckas LeTWHa MOXET NIErko NPOHWKHYTb CKBO3b
oAeXAay Nnnu Koxy.

b) Ecnu Ans o4UCTKM NPOBONOYHOM WETKOW NPeaycCMOTPEeHO
ncnonb3oBaHKUe 3aWMTHOrO WKUTKA, He AonycKaiTe
CONPUKOCHOBEHMSI NPOBOJNIOYHOTO ANCKA UIK LLETKU C
3aLMTHLIM WKUTKOM. TapenbyaTble W YalleyHble WeTKN MoryT
YBENWYMBATL CBOW AMaMeTp Noj AeNCTBUEM YCUNUS NPUXATUS U

LeHTPUYranbHbIX CUn.

[OMNOJIHATENBHBLIE YKA3AHUA NO BE3OMNACHOCTU U
PABOTE

lMepen BKNKYEHNEM MHCTPYMEHTA BCErAa NPOBEPSNTE, HAXOANTCS
M KHOMKa Groky1paTopa LNWUHAENS B NONOXEHWM NONHOM
pa3sbriokmpoBky. [Mocne ucnonb3oBaHus GriokupaTopa WnHAENs
ANs KpenmneHus/BbICBO6OXAEeHUS abpa3uBHOTO AUCKa KHOMKa MOXET
3aCTpsiTb B MONOXEHUN BIOKMPOBKY.

HeobxoanmMo cneauTh 3a Tem, 4To6bl UCKPbI, BbINETatoLLMe
¢ 06pabaTbiBaeMoii NOBEPXHOCTH, He Nonaganu Ha
BOCMNNaMeHsIoLLMEeCs MaTepuarnsi.

/36eraiiTe nonagaHuns UCKp M WNGOBAmNbHOMN MbIK Ha TENo.
Hukorza He kacanTech onacHol pexyLLer 30Hbl B MOMEHT paboThl.
He y6upaiite onumnku n 061moMK1 Npu BKIKOYEHHOM UHCTPYMEHTE.

HeMenneHHo BbIKMoYaiTe MaLLMHY eCrv NOYYBCTBOBANM
OLLYTUMYI0 BUGPALMIO UNW NpU APYTUX HeucrpaBHOCTSIX. MpoBepkTe
VHCTPYMEHT YTOObI 0GHAPYXUTb MUPUYMHY HEUCTIPABHOCTH.

Mpy WNGOBaHIM TOHKUX METAMNAUYECKIUX MNACTUH UK APYIrUX
KpynHOrabapUTHbIX KOHCTPYKLWIA, KOTOPbIE NErKo BUGPUPYHOT,
YPOBEHb LLYMa MOXET ObITb 3HAUUTENBHO BhbilLie YKasaHHOro (40

15 ob). Mpwn obpaboTke Takux AeTanei pekoMeHAyeTCs NPUHATL
COOTBETCTBYIOLLME MEPHI ANS NOAABNEHNS LWyMa, HanpUMep,
MCMOMb30BaTh TSXKENble, MBkVe M30NMpYHoLLMe MaTbl. MOBbILIEHHbI
YPOBEHb LyMa HEOBXOAMMO YYUTLIBATL TAKKE NP OLIEHKE PUCKA,
CBSI3aHHOTO C BO3[ENCTBMEM LUyMa, W NPy BbIGOPE NOAXOASLLEro
CPEeACTBa 3alLWTbl OPraHoB criyxa.

Mpu paboTe B aKCTpeMarbHbIX YCHOBUSX (HaNpUMep, MU TOHKOM
LWNMEHOBAHUM METASIOB C NOMOLLbIO AUCKA C KPEMEXHBIM
OTBEPCTMEM U LUNNEOBANBHOTO AWCKA U3 BYNKaHU3MPOBAHHOMO
BOJIOKHA) BHYTPY LWNMHOBANbHOM MaLLMHBLI MOTYT CKanamBaThbCes
CUIbHbIE 3arpsisHeHNs.

He npubnuxaitte MeTannuyeckvne npeaMeTbl K BEHTUNSLMOHHBIM
OTBEPCTWSIM U3-3a ONACHOCTM KOPOTKOTO 3aMblkaHus!

BHVMAHME! OnacHocTb oxora! Bo Bpems pabotbl Auck n
3aroToBKa CUIbHO HarpeBatoTCs. 3aMeHsIst AUCK Mnu npukacasich K
3aroToBKe, HOCUTE nepyaTku. Bceraa aepxute pyku Ha paccTosiHWM
oT 06rnacTu WnugoBaHus.

BHUMAHWE! ins npefoTBpaLLeHust onacHOCTU noxapa B
pesynbTaTe KOPOTKOro 3aMblKaHWsl, TPaBM 1 NOBPEXAEHNS
U3LENusi He onyckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN akKyMynsiTop
1nK 3apsigHoe YCTPOWUCTBO B XWUAKOCTU U He Aonyckante
nonaaaHnst XugKocTelt BHyTPb YCTPOMCTB UK aKKyMymnsiTOPOB.
Koppo3noHHble 1 NPOBOASLLME XWUAKOCTH, Tak1e Kak CONneHbIi
pacTBop, onpeaeneHHbIe XMMuKaTbl, oTOenvBaloLLve cpeacTea
1Ny cofepxallme ux NPoayKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHUIO.

Hukoraa He BekpblBanTe akkyMynsiTopbl UMK 3apsifHble YCTPOUCTBa
1 XpaHWTE UX TONMbKO B CYXuX NoMeLLeHusX. CreauTe, YTobbl OHU
Bcerga Gbinm cyxumu.

3apsikaTb akkyMynsSTOpbl TOMBKO C NOMOLLbHO MOAXOASALMX
3apagHbIx ycTponcts Milwaukee Toii xe cepuun. He 3apsxatb
aKKyMYnsTOpbl APYruX CUCTEM.

MCMOJNIb3OBAHUE

YrnownudoanbHas MalwnHa npeaHasHadeHa ans WnudosaHns
1 pa3pesaHusi MeTanna, kaMmHsl, GEToHa 1 Kepamuky, a Takke Ans
06paboTky WnudoBanbHOA Gymaroi M MPOBONOYHON LLETKOVA.

Mcnonbayite Ans paspesaHns 3aLUMTHBIA KONNa4yok 13
accopTUMeHTa NpUHaANEXHOCTE.

B cnyyae comHeHws cobnitopalite ykasaHUsnpou3BoanTens
NpUHaAnNexHoCTeN.

OTOT 3NEKTPONHCTPYMEHT NpeHa3HaueH TONbKO Ans paboTbl
BCYXY!O.

YcTaHaBnvBaiTe Ha yriowwnudoBanbHyio MaLLUHY TONbKO
COOTBETCTBYHOLLME WNMEOBanbHbIE UMK pesaTenbHble AUCKA U
COMYTCTBYIOLUME 3ALUUTHBIE MPUCMOCOBNEHNS (3ALLUTHBIA KOXYX
ANS LWNUEOBKN UMK Pe3aHist) COTMacHo ykasaHusM B pasgene
kacaTenbHO creLmduKaLmm NPofyKTa B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE.
YrnownudoBanbHas MallvHa NpefHa3HaveHa Ans pyYHoro
1Cronb30BaHus 1 He NpeaHa3HaveHa fns yCTaHoBKW Ha paboyem
CcTONe UMK Ha KPENeXHbIX NPUCTOCOBNEHUsIX.

He ucnonb3yiite aT0T NpoaykT Ans no6omn apyroi Lenu;
1CNOnb3yiiTe €ro TOMbKO N0 yKasaHHOMY LieNeBOMY Ha3Ha4YeHUIo.

OCTATOYHbIE OMACHOCTU

[laxxe Npu Haanexallem UCnomnb30BaHNN HENMb3s UCKMIOYUTL BCE
0CTaTouHbIE PUCKW. [P MCMONb30BAHUM MOTYT BO3HUKHYTb Takue
0MacHOCTH, Ha KOTopble Nonb3oBaTenb JoMKeH 06paTnTb ocoboe
BHUMaHME:

Tpasmbl BCcneacTaue Bubpauun. epxute npubop 3a
NPeAYCMOTPEHHbIE [i115 3TOrO PYKOSITKU U OrpaHWynBainTe BpeMst
paboTbl M 3KCNO3ULMM.

LLlymoBOe BO3AefCTBME MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO

cnyxa. Hocute 3aluTHbIE HayLIHWKKA U OrpaHuymBaiTe
NPOAOIKUTENBHOCTb SKCMO3NLIMK.

TpaBMmbl a3, Bbl3BaHHbIE YacTUL@MK 3arpsisHeHnin. Beerna
HafeBauTe 3alMUTHbIE O4KM, NOTHbIE ANWHHbIE BPIOKN, PyKaBuLibl
1 NPOYHyto 0ByBb.

BapbixaHue 940BUTON NbINK.

YKA3AHUA 018 NUTUN-MOHHbLIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTUIA-MOHHBIX AaKKyMmynaTopoB

Mepes UCnonb3oBaHMEM akKyMYmSTOPa, KOTOPbLIM He MOoJb30BasCh
HEKOTOPOE BPeMsl, Er0 HEOBXOAVMMO 3apsauTh.

PYCCKUH

Temnepatypa cBoiwe 50°C cHxaeT pabotocnocobHOCTL
aKkyMynsTopoB. /3beraitte npofomKMTENbHOTO Harpesa unm
NPSIMOTO CONTHEYHOTO CBETa (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbI NOAKMOYEHUs CETEBOIO NopTa U akkyMynsiTopa Aepxatb
YUCTLIMU.

[ns obecneyeHunst ONTUMANbHOTO CPoKa CRyXObl akKyMynsSTop
Heo6X0AMMO NOMHOCTLIO 3apsikaTb Mocne UCMOoNb30BaHUs Npubopa.
[ins [OCTKEHNS MaKcManbHO BO3MOXHOTO CpoKa Criyx6bl
aKKyMynSTOpbl Mocre 3apsiakv cneayeT BblHUMATh U3 3apsifHOro
yCTpOWCTBA.

IMpu xpaHeHun akkymynsitopa 6onee 30 AHelk:

XpaHuTe akkyMynsTopHyto 6atapeto npu Temneparype Huxe 27°C,
BAjanu OT UCTOYHWKOB BM@XHOCTU.

XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.

Kaxaple 6 MecsiLieB akkyMynsTop criefyert 3apsxarb.

3awmTa NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB OT Neperpy3ku

B cryuae neperpyaku akkyMyristopa ro npuymHe CrINLLKOM
BOrbLIOTO NOTPEONEHNS BEKTPOIHEPTVM, NIPU SKCTPEMATTLHO
GOMbLLIOM KpyTSALLEM MOMEHTE, BHE3AMHOW OCTAHOBKE MM KOPOTKOM
3aMblKaHWW, aNeKTponpuGop BUBPUPYET B TeueHue 5 CeKyHa,
3aropaeTcs MHAWKaTOp 3apsiaa akKyMynsiTopa 1 anekTponpueop
aBTOMATUYECKM BBIKIKOYAETCS. Th PaboTy.

[insi NOBTOPHOTO BKIIOYEHIUS! CrieayeT OTXKaTb KHOMKY BKIOYEHNS]
1 MOTOM CHOBA BKJTHO4MTb. [pU CIIMLLKOM BbICOKMX Harpyakax
aKKyMynsiTop neperpesaeTcs. B aTom criyyae 3aropatotcsi Bce
namnbl MHAMKaTopa 3apsiaa akkymynsitopa. Koraa akkymynstop
OCTBIHET U NaMmrbl MOTacHyT — MOXHO NPOAOIXa

TpaHCNOPTUPOBKA NUTUIA-UOHHBIX aKKyMYNATOPOB

JINTWA-MOHHbIE AKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBUM C NpeanucaHnamMm
3aKOHa TPaHCNOPTUPYIOTCA Kak onacHble rpysbl.

TpaHCnopTUPOBKa 3THX akKyMyNsTOPOB A0MKHA OCYLLECTBNATLCS
C cobrniofeHnemM MeCTHbIX, HaLMOHamNbHbIX 1 MEXAYHAPOAHbIX
NpeanucaHnii n NONOXEHN.

OTU akKyMynsTOpbl MOTYT NEPEBO3UTLCS NO ynuLe noTpedutenem
6e3 aanbHenLWnx 06a3aTensCTB.

[pn KOMMEpPYECKON TPAHCMOPTUPOBKE NNTUI-MOHHBIX
aKKyMyNsSiTOPOB 3KCMEAUTOPCKUMM KOMMaHUSIMU AeCTBYIOT
NONOXeEHWs!, KacaloLLMECst TPAHCMOPTUPOBKY ONACHbIX

rpy3oB. ofroToBka k 0TNpaBKe W TPAHCMOPTMPOBKA [OMKHbI
NPON3BOANTLCS UCKIIOYUTENBHO CrieLmanbHO 0ByYeHHbIMU NnLamm.
Becb npoLiecc AomkeH HaxoaUTbCA NOA KOHTPONeM creuuanueTa.

Mpu TPAHCMIOPTUPOBKE akKyMyrnsaTOpoB HeobxoaMMo cobnoaars
crieaytoLme NyHKTbI:

Y6eanTech, 4TO KOHTaKTbI 3aLUMLLEHBI 1 M30MpOoBaHbI BO
n3bexanue KOPOTKOrO 3aMblKaHKA.

CreauTe 3a TeM, YTOGbI akKyMYNATOPHbI BGOK HE COCKOMb3HYN
BHYTPY yNakoBKu1. TpaHCMOPTMPOBKA NOBPEXAEHHBIX UK
npoTEKAOLLMX aKKyMYNSITOPOB 3anpeLyeHa. 3a [oNoNnHUTENbHBIMU
yKasaHWsiMu 06paTuUTeck kK CBOEMY 3KCMENTOpY.

BHUMAHMUE!

YCTPOWACTBO MCMOMbB3YET KHOMOYHBIA/MMOCKUIA KPYrTblii
%, NNTUEBBIN akkymynsaTop. HOBbIV M MCMOMNb30BAHHbIA

aKKyMynsTOp MOXET BbI3BaTh CUMbHbIE BHYTPEHHIE OXOrM 1
NPUBECTU K CMEPTM B TEYEHME 2 4acoB B Crlyyae NpornathiBaHus
1NW NonagaHns B opraHnam. Beerga sakpennanTe KpbiLKy
aKKyMYnSTOPHOTo oTceka. Ecniv oHa He 3akpblBaeTCs HaflexHo,
0CTaHOBUTE YCTPOMCTBO, U3BMEKNTE akKyMyNATOP U XpaHUTe ero B
HEeAoCTYMHOM N5 feTeil MecTe. Ecnn Bbl cunTaeTe, YTo Yenosek
NPOrNOTUN aKKyMYNATOP UMK 4TO aKKyMynATOp UHbIM 06pasom
nonan B OpraHnam, 0bpaTnTeck 3a 3KCTPEHHON MeANLIMHCKON
MOMOLLIbHO.

YKA3AHWA MO PABOTE

lMpeaHasHayaeTcs Anst UHCTPYMEHTOB, KOTOpble MOTYT
MCMOMb30BaTLCA C Kpyramu, OCHALLEHHbIMU Pe3bGOBbIM
0TBEPCTUEM, MPUYEM ANWHA Pe3bbbl JOMKHA COOTBETCTBOBATL
[NVHE WNUHAENS.




Bcerga I/ICI'IOﬂb3yIZTe W XpaHuTe OTpesHble N LIJHVId)OBaJ'IbeIe ANCKN
B COOTBETCTBUW C UHCTPYKUUAMU NPON3BOANUTENA.

anI LLIJ'II/IdJOBaHVII/I nnun oTpesaHnn Bcerga I'IOJ'Ib3yl7ITer 3alUNTHbIM
orpaxxaeHvuem.

M30rHyThle WwnmdoBanbHble AUCKU HEOBXOANUMO yCTaHaBMNBaTb
Takum 06pasom, 4To6bI WX LWNMdoBanbHas NOBEPXHOCTb He
BbIXOAMNA 3@ NPeAenbl kpas 3aLUTHOTO KOXyXa.

Nepen BKMIOYEHWEM MHCTPYMEHTa 3aTSHUTE ranky ¢ onaHueMm.
Bceraa nonb3yiiTech [JONOMHUTENBHO PYKOSTKON.

Ecrv u3genve He JOCTATOYHO TSHKENOoe U HeYCTOMYMBOE, TO
€ro HeoOXxoAMMO 3akpenuTb. Hukoraa He NogHoCUTE U3genue k
LnucoBanbHOMY AUCKY, iepXa ero B pykax.

Mepen BBOAOM MaLUMHbI B 3KCnnyaTauuio donaHueBas raka
[normkHa b6bITb NPoYHO 3aTsHyTa. Ecnmn hnaHueBas raiika paboyero
MHCTPYMEHTa 3aTsiHyTa HEMpPOYHO, MHCTPYMEHT NpY TOPMOXEHUM
MOXeT NoTepsiTb HE0OX0ANMOe 3aXUMHOE ycunme.

ONE-KEY™

YT06b! y3HaTL Bonblue 0 thyHKLMOHaMNbHBIX BO3MOXHOCTSX ONE-
KEY fans aToro MHCTpyMeHTa, 03HaKOMBTECh C NpUiaraeMbiM
KpaTKM PYKOBOACTBOM WM MOCETUTE HaLlly CTPaHULLY B MHTEpHeTe
- www.milwaukeetool.com/one-key. Mpunoxexne ONE-KEY
[OCTYMNHO ANA 3arpysku Ha Ball cMapTdoH Yepes App Store nnu
Google Play.

TMpy BO3HNKHOBEHMM NEKTPOCTATUYECKOTO pa3psifia CoeanHeHNe
Bluetooth npepbiBaeTcs. B aTom cnyyae BoCCTaHOBUTE CoeayHEHNe
BPYUHYIO.

SALLUNTA OT NEPErPY3KW U OBPATHOIO YOAPA

Moxanyicra, yunTbIBaiiTe, YTO NPU UCYE3HOBEHWM HArpy3Kku
MalLWHa CHOBA CaMOCTOSITENbHO 3aryCKaeTCs C U3HadanbHoM
paBoyei CKOPOCTbIO BPALLEHUs BbIKIIOUUTE 3NEKTPONPUBOAHON
MH(6:prMeHT, a 3aTem BKIKOUUTE ero 3aHOBO A7 NPOJOIKEHNS
paBorbi.

NNABHbIN CTAPT

MnaBHbI cTapT Ans 6esonacHoit paboTbl NpegoTBpaLLaeT peskoe
BKITIOYEHME NHCTPYMEHTa.

TOPMO3HASA CUCTEMA

PaGounit TOpMO3 BKMKOYAETCS MPK OTMYCKaHWM KHOMKYW 3amnycka,
3aCTaBnsis UHCTPYMEHT OCTAHOBUTLCS B TEYEHWNE HECKOMbKNX
CeKyHa.

Mpexpe Yem OTNOXMTb UHCTPYMEHT B CTOPOHY, yGeauTech B TOM,
4TO [BIKEHME BCTABHOTO MHCTPYMEHTA MOMHOCTbI0 OCTaHOBNEHO.

Mo cpaBHeHMIO C MHCTPYMeHTamy Ge3 paboyero TopmMosa Bpemst
0CTaTO4YHOTO ABWKEHMS! CYLLECTBEHHO COKPALLAETCs.

CTUPKA

Bcerga gepxute oxnaxaaolme oTBepCTUS YUCTbIMM.

OBCITY>XUBAHUE

Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbiMu Yactamu Milwaukee.
B cnyyae BO3HUKHOBEHUSI HEOBXOAMMOCTU B 3aMeHe, koTopasi He
6bina onvcaHa, obpallaiTeck B OAUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO
obcnyx1BaHuio anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cm. cnincok
CepBUCHBIX OpraHn3aLmi).

TMpu HeoGXOAMMOCTU MOXKET ObITh 3aKa3aH YepTeX UHCTPYMEHTa
C TpexmepHbIM n3obpaxeHuem aetaneit. MoxanyincTa, ykaxute
HOMep ¥ TN MHCTPYMEHTA W 3aKaxuTe YepTex y Balimx MecTHbIx
areHToB UK HenocpeacTaeHHo Y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SEe@Pi" >0
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MOSO®

WMBO/IbI

Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYTUATE MHCTPYKLMIO MO
1CMOMb30BaHMIO Nepes Havanom Mobbix onepauuii ¢
MHCTPYMEHTOM.

BHUMAHME! MPEAYMNPEXAEHWE! ONMACHOCTb!

BbIHbTE akKyMynsiTop 13 MaluvHbl nepes,
NpOBeAEHNEM C HEeN KakuX-MBOo MaHUNynsLmi.

YCTPONCTBO MCMOMb3YET KHOMOYHBIA/NMOCKUIA KPYTMbIii
TINTUEBBIN aKKyMyrsTop.

He ncnonb3ayiiTe 3aWwmTHBINA LUMTOK AN onepauuii
OTpE3aHus.

He npumensiite cuny

MpumeHnTs cuny.

IMpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM Bceraa HagesaiiTe
3aLUNTHBIE OYKM.

McnonbayiTte HayLIHUKK!

HapeBsaitTe npoTuBonbINeBoii pecnupartop.

HapgeBsatb 3awuTHble nepyatkm!

Bcerga pab6ortaiite AByms pykamu.

Tonbko ANs WnndoBaHs.

Tonbko Ans oTpesaHus.

O6patuaiite BHUIMaHWE Ha [OMYCTUMYHO TOMLUMHY
aucka.
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MpuHaanexHocTn - B ctaHaapTHY0 KOMNNeKTauuio He
BXOAWT, NOCTaBNSETCS B KA4ECTBE AOMNOMNHUTENBHOM
NpUHaONEexXHoCTu.

HanpasneHue BpalLeHus

He BbiGpackiBaiiTe oTpaboTaBlume GaTapey,
3neKTpUYeckoe 1 anekTpoHHoe obopynoBaHue
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMU BbITOBBIMM
otxopgamu. OTpaboTasLuve batapen, a Takke
3NeKTPUYECKoe W ANeKTPOHHOe 0BopyfoBaHue
AOIMKHbI BbITb YTUNN3MPOBAHBI OTAEMBHO.
OtpaborasLume 6atapew, akkyMynsaTopbl U UCTOYHUKM
cBeTa HeobxoaNMO NpeaBapuTeNbHO U3BMEYb 13
obopynoBaHusi. 3a LONONHATENBbHON MHOPMaLe
1o yTUnu3aumum 1 coopy obpaTtutech B MECTHbIE
MYHULMNANBHBIE OPraHbl UMK B PO3HUYHbINA MarasuH.
HopmatuBHble TpeboBaHNS B HEKOTOPbIX PeroHax
MoryT 06513bIBaTb PO3HUYHbIE MarasuHbl becnnaTHo
YTUNM3MPOBaTL OTpaboTaBLLee AneKTpu4eckoe 1
AreKTPoHHOe 0BopyaoBaHue, a Takke oTpaboTaBLune
Gatapewu. MoBTOPHOE MCMONb30BaHKe 1 nepepaboTka
oTpaboTaBLunx baTapen, a Takke CTaporo
3NEKTPOHHOTO 1 AMneKTpu4eckoro obopynoBaHus
NO3BOMSIET CHU3UTb MOTPEBHOCTb B ChIPbEBbIX
pecypcax. OTpaboTaBLuve Gatapen coaepxat cpeau
NPOYEro fUTUI, a SMEKTPOHHOE U 3NIeKTPUYECKoe
obopyaoBaHe — LieHHble nepepabaTtbiBaemble
matepuanbl. OfHako Npu HeHaanexallei yTunusaumum
AaHHble KOMNOHEHTbI MOryT HaHeCTW Bpea
OKpyXatoLLel cpeae 1 300pOoBbIO YenoBeka. Yaanure
KOHUAEHLMANBHYIO MHOPMaLMo ¢ 060pyA0BaHMs
npx ee Hanuauu.

HomuHansHoe uncno o6opoTos

HanpskeHve

MoCTOSHHbIN TOK

EBponeiickuii 3Hak COOTBETCTBMSA

BpuTaHckuin 3HaK COOTBETCTBUS

YKpauHCKuin 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoasuartckuii 3Hak COOTBETCTBUA

PYCCKUW

PYCCKUH
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TEXHUYECKU JAHHU M18 FSAGSVO125X

Tun AkkymynatopeH briownandg

pon3BoaCTBEH HOMEP 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V ===

YecToTeH 06xBaT (4ecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2400-2483,5 MHz

BUCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 6,0 dBm

Bepcus Ha Bluetooth 5.2 BT

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe 8500 min*

Pe3sba Ha wnuHaena M14

D=g Ha abpa3snBHUTE AMCKOBE MaKC. 125 mm

d=oTBOp C @ 22,2 mm
b=[ebennHa Ha aucka 3a wrnardaHe makc. 6 mm
b=[ebennHa Ha pexeLunsi AUCK MaKC. / MUH. 3mm/1 mm
D=Pa3mep Ha WnnMdoBbYHNS AUCK MaKC. 125 mm
D=g yalwkoBuaHa YeTKa Makc. 125 mm

Terno cwvrnacHo npouepypara EPTA 01/2014 2,7..38kg

(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)

MpenopbunTenHa TemnepaTypa Ha okornHarta cpesa npu -18 ... +50 °C

ekcnnoarauus

[penopbynTenHn akymynatopHu 6atepumn M18B...; M18HB...

M18..., M12-18..., M1418...
MILWAUKEE Exepronornbuialla neHTa 3a 3akpensaHe

[penopbynTENHN 3apsiaHN yCTPONCTBa
MpenopbuntenHu pemsk / lanyard

WHdopmauusa 3a wyma: NamepeHnTe CTOMHOCTY ca NomyyYeHu
cbobpasHo EN 62841.
OueHeHOTO ¢ A HMBO Ha LyMa Ha ypeaa e CbOTBETHO:

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

WHdopmauus 3a BubpauumuTte: O6LIMTE CTONHOCTY Ha
BNUGpaLmM1TE (BEKTOPHA CymMa Ha TPpU MOCOKM) ca ONpeferneHn B
cboteeTcTBME C EN 62841.

CroitHoCT Ha emrcnn Ha BubpaunmTe a, / HecurypHoct K
PasaHe

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
LWnaridaHe Ha NOBbPXHOCTU 3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
LWnaiicaHe ¢ nexTa 3a Wwnandaxe 2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

Mpw Apyro uanonaeaHe, HaNPUMep OTPE3HO LnaiichaHe unu Lnaidaxe CbC CTOMaHeHa YeTka, MoraT Aa ce noryyar Apyry CTOMHOCTY Ha
Bu6pauuuTe!

FN BHUMAHME!

MocouyeHnTe B HACTOALLMSA MHCOPMALIMOHEH NIUCT HUBA Ha BUBpaLMM W LLYMOBM EMUCUM Ca U3MEPEHW B CbOTBETCTBUE CbC
CTaHOapTU3MpaHo u3nuTBaHe, npegocTaBeHo B EN 62841, n morat fa ce W3non3saT 3a CpaBHABaHE Ha €QUH UHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe
CbLLO TaKa fja Ce 13nona3Bart v 3a NpefBapuTenHa oLeHKa Ha W3naraHeTo Ha BpeAHU Bb3AEeiCTBIS.

[leknapupaHnTe HUBa Ha BMOPALMM U LLYMOBM EMUCUM CE OTHACST 3a OCHOBHUTE NPUMOXEHUS HA MHCTPYMeHTa. Ako o6aye MHCTPYMEHTHT
Ce 13Mon3ea 3a Apyr NPUNOoXeHusl, C APYri NPUCNIOCOBNEHNS UK He Ce NoaAbpxa fobpe, HUBaTa Ha BUGPaLMK 1 LLIYMOBM eMUCHN MoraT
[la ca pasnuyHn. ToBa MOXe 3HA4YMTENHO Aa MOBULLM HUBOTO Ha M3naraHe Ha BpedHW Bb3OenCTBus 3a obLuata NpogbIKMTENHOCT Ha
paborara.

IMpu oueHKa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3AENCTBMUETO Ha BUGpaLmM 1 LWyM crefBa CbLLO Taka [a ce B3eMe npeasua BpeMeTo, Npe3 KoeTo
VHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH 1N NPe3 KOETO e BKIIOYEH, HO HEe Ce 13Mon3Ba. ToBa MOXe 3HAaYMTENHO fa NOHWXM HABOTO Ha U3naraHe Ha
BpeAHU Bb3AeCcTBIS 3a obLLaTa NpoabIKUTENHOCT Ha paboTara.

Onpepenete AOMbIHUTENHW MEPKU 32 6E30NacHOCT 3a 3aluuTa Ha onepatopa OT Bb3AECTBUETO Ha BUOGpaLMUTE /MK LWyma, KaTo
HanpuMep NOAAPHXKA HA MHCTPYMEHTA W MPUCTOCcOBneHusTa, NOAAbPXXaHETO Ha TONNMHATA Ha PBLETE U OpraHu3auusita Ha paboTara.

YKA3AHUA NO TEXHUKA HA BE3OMNACHOCT 3A
bITIOLWIIA

06K MHCTPYKLMK 3a 6esonacHOCT npu wnudoBaHe,
wnudoBaHe ¢ WKypKa, paboTa C TeNIeHN YeTKN U Npu
abpasuBHO pszaHe.

BHWUMAHME! npouetete Benukm ykasanms 3a 6esonackocT,
VIHCTPYKLIAM, U306DEKEHINSITA M TEXHUUECKUTE AAHHM, KOUTO
nonyyasarte ¢ ypena. [pomnycki NPy CNasBaHETO Ha yka3aHUsTa 1
Ha MHCTPYKLMUTE 32 6e30NacHOCT MoraT Aa AoBeaart Ao TOKOB yaap,
noXap W11 TexKM HapaHsBaHWs.

3anaseTe BCMUKM YKa3aHUA U MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHOCT 3a
6baewero.
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a) To3n eneKTPOMHCTPYMEHT e NpeABUAeH 3a ynoTpeba kaTo
wnaud, wnand 3a WKypeHe, TeNeHa YeTka M abpa3uBHa
MaluHa 3a psisaaHe. Cna3BaiTe BCUYKM MHCTPYKLUK 32
6e3onacHoOCT, ykazaHusl, UMIOCTPaLUM U aHHU, KOUTO
nonyuvasare ¢ ypeaa. AKO He cnia3BsaTte CreJHuUTe ykasaHus,
TOBa MOXeE [ja A0Be/e A0 TOKOB yaap, Noxap U/mnu TexKu
HapaHsiBaHuS.

b) To3u eneKTPOMHCTPYMEHT He € NOAXOAAL 3anonupaHe.
M3BBbpLIBAHETO HA iEIHOCTM, 3aKOUTO €MEKTPOUHCTPYMEHTBT He
enpe/Ha3sHayeH, Moxe Aa 6bae onacHo 1 Aagosee [0 TpaBMu.

c) He Buaon3meHsNTe TO3M MHCTPYMEHT NO HauYMH, 3a
KOWTO TOM He e CreLnanHo NPoeKkTUpaH U ykasaH ot
npoussoautens. [ogo6HW n3meHeHns morat fa gosejar o
3ary6a Ha KOHTPOI M 1@ NPUYMHAT CEPUO3HN HapaHsBaHMS.

d) He nsnonsBaiTe 4oNbNHUTENHM NPUCNOONEHUSA, KOUTO
He ce NpenopbYBaT OT NPOU3BOAUTENSA CNEeLUHaNHO 3a
TO3M eNKTPOMHCTPYMEHT. DakTbT, Ye MOXeTe [a 3aKkpenuTe
KbM MaxuHaTa oneaeneHo npucnocobnexue nnu naboteH
MHCTPYMEHT, He rapaHupa 6esonacHa naboTa ¢ Hero.

e) lonycTumara 4ecToTa Ha BbpTEeHe Ha U3NonN3Bawms ce
MHCTPYMeHT TpsibBa Aa 6bAe NoHe TonkoBa BUCOKA, KONKOTO
M nocoyeHaTa Ha ypefia YecToTa Ha BbpTeHe. AkcecoapuTe,
KOITO Ce BbPTAT N0-6bP30 OT AONYCTUMOTO, MOraT fja ce cHynaT
1 fia ce pa3xBbpuar.

f) BbHWHMAT AnameTbp U AeGennHaTta Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT TPsiGBa Aa OTroBapsAT Ha NOCOYEHUTE pa3Mepu
Ha Bawwus enekTpoMHCTPYMeHT. IPaGOTHU MHCTPYMEHTUTE C
HENoaXoasLLM pa3mepy He MoraT fa 6baaT NOKPUTU JOCTaTbYHO
unu aa 6baaT KOHTPONUPaHK.

g) PaamepuTe Ha akcecoapuTe 3a MOHTaX Tps6Ba Aa
OTroBapAT Ha pa3MepuTe Ha UHCTPYMeHTa. KOMNOoHeHTUTE,
KOMTO He Ca NOAXOAALLM 38 MOHTaXHNS JOPHUK HA YCTPOCTBOTO,
ce ABWXaT eKCLeHTPUYHO, BUOpupat 1 morat Aa goseaar fo
3aryba Ha KOHTpoNa BbpXY MHCTPYMEHTa.

h) He nznon3sgaiite noBpeaeHu paboTHu MHCTpymeHTU. Mpean
BCfiKa ynoTpe6a npoBepsBanTe paGoOTHUTE UHCTYMEHTH, Hanp.
abpa3nBHMTe ANCKOBE 3a NyKHaTUHW UNU OTKLPTEHN pbOyeTa,
noAnoXHUTE AUCKOBE 3a NYKHAaTUHU UMM CUITHO M3HOCBaHe,
TerleHUTe YeTKM 3a HeaoOpe 3axBaHaTU UNKU CHYNEHN

TenyeTa. AKO M3TbpBeTe eNeKTPOHUCTPYMEHTa U paGoTHMA
MHCTPYMEHT, I NpoBepsiBaiiTe BUHMaTENHO 3a yBpexXaaHus
Mnu u3nonssainTe HOBM HeNOBPeAEHN PabOTUH MHCTPYMEHTH.
Cnep kaTo cTe NPOBEPUNIM BHUMATENHO U CTe MOHTUpanu
pPabOTHUA MHCTPYMEHT, OCTaBeTe eNleKTPOMHCTPYMEHTa Aa
paboTu Ha MakcMManHu 060poTH B NporbnkeHWe Ha egHa
MMHYTa; CTOMTE U APBXKTE HAMUpaLLKM ce Habnu3o nuua
BCTPaHM OT paBHMHaTa Ha BbpTeHe. Haii-yecTo noBpeaeHu
pabOoTMH MHCTPYMEHTU Ce YynsT Npe3 To31 TECTOB NEPUOA.

i) HoceTe nuyHu npegnasum cpeactea. Cnopen
Heo6xoAMMOCTTa U3NON3BanTe LsAna nuueBa Macka, Macka

3a 0YM UMK 3aLUUTHU oumna. AKo e Heo6GX0AMMO HoceTe Macka
cpeLly npax, 3aluTa Ha cnyxa, NpeAnasHu PbKaBULM UNU
cneuuanHa npecTUnka, KOATo Npeanassa OT Manku YacTULM
OT AMCKa UNK OT MaTepuana. 3awunTHuTe ounna Tpsibea aa
moraT ia Bb3nupat NeTsLy OTIIOMKM, NONyYeHn BCneacTBUe Ha
pa3nuyHu aeitHocTn. MackaTa NpoTMB Npax Unu pecnupaTopbT
TpsiGBa fa MoXe Aa puUNTpUpa YacTULMTE, NoryYeHu BCneacTane
Ha KOHKPETHOTO feicTBe. [POABLMKUTENHOTO U3NaraHe Ha LyM ¢
BUCOK MHTEH3UTET MOXe fa Npu4nHK 3aryba Ha cnyxa.

j) BHumaBanTe octaHanuTe nuua aa ca Ha 6esonacHo
pascTosiiue oT Bawarta pa6oTHa 30Ha. Bceku, KonTo Bnu3a

B paboTHaTa 30Ha, TpsIGBa Aa HOCU NMYHM NpeAnasHU
cpeacTBa. OTyyneHu napyeHua ot obpaboTBaHaTa yacT unu ot
CYyneHu paboTHN MHCTPYMEHTW MOraT Aa OTNETST U Aa NPUYNHAT
HapaHsiBaHWs JOPU U Ha NiLa U3BBH HENocpeacTBeHaTta paboTHa
30Ha.

k) pbXTe ypeaa 3a U3onupaHuTe pbLKOXBATKMU, KOFraTo
M3BBLPLIBaTE PaGOTH, NPU KOUTO PeXeLUAT UHCTPYMEHT
MOXXe [la 3acerHe CKpUTH eNneKTPOMHCTanaunoHHU kabenu.
KOHTaKTBT Ha pexeLLns NHCTPYMEHT C TOKOBOAELL, MPOBOAHMK
MOXe Aa npeaaje HanpexeHNeTo BbPXy MeTanHu 4acTy Ha ypeaa
1 fia foBefe [0 TOKOB yAap.

1) Hukora He ocTaBsiiTe enekTpuyeckaTa MalnHa, AOKaTo
MHCTPYMEHTBT He e HambIHO cnpsn. BupTawmaT ce paboTeH

BBJIFTAPCKU

WHCTPYMEHT MOXe Aa BIie3e B KOHTAKT C MOBbPXHOCTTA, BbpPXY
KOATO CT€ OCTaBWUIIN ENEKTPOMHCTPYMEHTa, NopaAan KOeTo Moxe
na 33I’y6MTe KOHTpO#a Bbpxy Hero.

m) [lokaTo npeHacsTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, He ro OCTaBsiTe
BKNoueH. Mpu HeBONEH ONUP ApexuTe unu kocute Bu morat fa
6baaT yBneyeHn oT paboTHUS MHCTPYMEHT, B PE3yNTaT Ha KOeTo
pabOTHUAT MHCTPYMEHT MOXE ia Ce BPEeXe B TANOTo Bu.

n) MoyncTBaiTe peJOBHO LWNNLIOBETE 3a NPOBETPEHUE Ha
eneKTPOMHCTpyMeHTa. [lyxankaTa Ha MoTopa 3acMyKBa npax B
Koprnyca Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, a HacbbrpaHeTo Ha MeTaneH
npax Moxe a NpUYUHU ENEKTPUYECKM OMACHOCTH.

o) He pa6oTteTe c eneKTpOUHCTPyMeHTa B 6nm3ocT Ao
3ananumu matepuanu. Mickpute morat Aa Bb3nnaMeHsT Teaun
martepuanu.

p) He nanonsgaiite paboTHM UHCTPYMEHTH, KOUTO TpAGBa Aa
ce oxnaxpaaT ¢ Te4HOCTW. YnoTpebaTta Ha BoAa unu Ha apyrv
TeYHW oxnaxaalum cpeAcTBa MoXe Aa AoBefe [0 TOKOB yaap.

MpepynpexaeHus 3a oTkaT M NoA06HM:

“PuTtaHeTo” € BHE3anHa peakums Ha MaluMHaTa BcrneacTane
Ha 3akauun ce unu 6r1okMpaH BbPTALL Ce UHCTPYMEHT, Hanp.
wnandala warnba, wWnandaly AUcK, TeNeHa YeTka u ap.
3akavaHeTo nnu 6okMpaHeTo BOAW A0 BHE3aMHO cnupaHe
Ha BBbPTALLNS Ce UHCTPYMEHT. 0 TO31 HaUYMH Ha MSICTOTO Ha
6rnok1paHe MallMHa ce yCKopsiBa HEKOHTPONMPaHO cpeLLy
nocokaTa Ha BbPTEHE Ha UHCTPYMEHTA.

AKO Hanp. WNNOBBYHNAT ANCK Ce 3aKNUHU unu Gnokupa

B 06paboTBaHata yacT, pbbbT Ha Aucka, KOMTo BNU3a B
obpaboTBaHaTa 4yacT, MOXe Aa ce 3anneTe 1 No TO31 Ha4uH
WNNOBBYHNAT AUCK MOXKE Aa Ce CHynu unu aa 6bae
npeau3BuKaH oTkaT. Torasa LWAMOBBYHUAT AUCK Ce OTNpaBst
KbM UNK ce OTAane4asa ot 06CnyXxBalloTo nuLe, B 3aBUCUMOCT
0T nocokaTa Ha BbpTeHe Ha Aucka Ha MSICTOTO Ha briokupaHe.

B TakbB cnyyan WnndoBbYHNTE AMCKOBE MOraT CbLLO Aa ce
cuynsT.

OTKaT®T e pesynTaT OT HenpaBunHa UNu NorpellHa ynotpeba
Ha eneKkTpoUHCTPyMeHTa. Toii Moxe Aa 6bae npesoTBpaTeH
4pe3 NoAxoAsLUM Mepku 3a 6e30nacHOCT, KakTo e onnucaHo B
CIeAHOTO.

a) XBaHeTe 34paBo MalMHaTa U APBbKTE TANOTO U pbLeTe
CH B TaKoBa nonoxeHue, B KOETO Ala MOXeTe Aa noemeTte
cunara Ha oTtkarta. BuHaru nsnonssaite gonbnHutenHara
PBbKOXBaTKa, ako UMa TakaBa, 3a fa UMaTe Bb3MOXHO
Hal-ronsim KOHTPOJ BbPXY Cunata Ha oTKaTa Unu BbpXy
peaKkTUBHMSA BbPTAL MOMEHT. Upes noaxoasilun Mepku 3a
6esonacHocT OGCJ'Iy)KBaLLlMﬂT nepcoHan Moxe Aa osnagee
CUNUTe Ha OoTKaTa 1 Ha peakuus.

b) Hukora He npuGnuxaBaiiTe pbLeTe CM A0 BLPTALM Ce
paboTHM UHCTPYMEHTU. AKCECoapbT MOXE Aa Npean3Buka
oTkaT Hag pbkaTa Bu.

c) U36sarsanTte TAnoto By aa ce Hamupa B Ta3u 30Ha, B KOATO
MOXe Aa ce OKaXe enekTpuyeckaTa MallMHa npu “putaHe”.
“PuTaHeTo” n3mecTBa MallMHaTa Ha MACTOTO Ha 6okupaHe B
nocoka obpaTHa Ha ABUXEHWETO Ha Wwrnandallata wanba.

d) Pa6oTeTe ocob6eHo Npeana3nuBo B 30HUTE Ha BINU, OCTPYU
pb6oBe 1 ap. n. U3bsareante oT6NbLCKBaHETO HA paboOTHUTE
MHCTPYMEHTM OT 06paboTBaHaTa 4acT 1 3aKNIMHBaHETO UM

B Hesl. [pn o6paboTBaHe Ha brav unu ocTpu pboose unu npu
Psi3ko OTOMBCKBAHE Ha BBbPTALLMS ce paboTeH NHCTPYMEHT
ChlLieCTBYBa NOBULIEHA ONACHOCT OT 3aknuHBaHe. ToBa
npeauasuksa 3aryba Ha KOHTPON Ha/j MalluHaTa unm oTkar.

e) He usnonsBante BepuKeH Unu Ha3bLOEH pexeLy AUCK.
TaknBa MHCTPYMEHTU YECTO NPUYMHABAT “puTaHe” unu 3aryba Ha
KOHTPON BbPXY enekTpuyeckara MalunHa.

CneumnanHm yka3aHus 3a 6e3onacHa paboTa ¢ pexelym
AMcKoBe

a) M3nonsBanTe camo pexelym AUCKOBE, KOUTO Ca NOCOYEHU
3a Bawusa MHCTpYMeHT, 3aeHO cbe cneuuduyHUs
npeanasuTen, NpoeKTMpaH 3a n3bpanus auck. AGpasnsnH
[MCKOBE, KOUTO He ca NPeAHa3HaYeH 3a eNeKTPOMHCTPYMEHTa,
He morat fa 6baaT ekpaHupaHu fobe v He rapaHTupaTt
6e3onacHa paborta.




b) U3BuTUTE AUCKOBe 3a wnaindaHe TpAGBa Aa 6bAAT
MOHTUPaHU Taka, Ye NOBbPXHOCTTa UM 3a WnaiidaHe Aa He
M3NKU3a U3BLH paBHMHATa Ha pb6a Ha NpeAna3HUsA Kanak.
HenpasunHo MOHTUPaHWAT AUCK 3a WwnaiidaHe, KoWTo n3nusa
13BBH paBHMHATa Ha pbba Ha npefnasHus kanak, He Moxe Aa
6bae focTaTbyHO fOOpe ekpaHMpaH.

c) UsnonsBaiiTe camo npeaBUaeHUTe 3a Bawms
eNeKTPOMHCTPYMEHT abpa3uBHM AUCKOBE M NpeAHa3HaYeHUs
3a u3nonssaHus abpasuBeH AUCK NpeanaseH KOXyX. .
MpennasutenaT nomara 3a 3aliuTa Ha onepaTopa oT OTYYNeHU
napyeHua oT ucka, OT Crly4aeH JOCET C HEro U OT UCKPH, KOUTO
morar fja noananst agpexuTe.

d) AuckoBeTe TpsGBa Aa ce U3NON3BaT €AUHCTBEHO 3a
nocoyeHuTe npunoxeHus. Hanpumep He wnudoeaiTe ¢
pexeLy AucK. M3nonasaHeTo Ha NoAXoAsL dnaHel npeanassa
[cKa ¥ Mo TO3M HAaYMH HaMansiBa ONacHOCTTa OT CYyNBaHeTo
my. 3acTonopsiBalimte rnaHum 3a pexeLln AuckoBe moraT a ce
pasnuyaBaTt OT Te3u 3a ANUCKOBE 3a WrndoBaHe.

€) Bunaru usnonssante 3actonopsiBawy dnaHum, KOuTo

ca B 6e3yKOpHO CbCTOSIHME U CbOTBETCTBAT NO pa3mepu n
chopma Ha n3non3BaHuA abpasmBeH AUCK. Manon3saHeTo Ha
noaxoAsiy naHel npegnassa AUCKa 1 N0 TO3W HAYMH HaMansBa
0nacHoCTTa OT cyynBaHeTo My. 3actonopsBsalluTe bnaHum 3a
pexeLLyn AuckoBe MoraT ja ce pa3nuyasart OT Te3u 3a ANCKOBE 3a
wnugosaHe.

f) He n3nonsgaiite n3HoceHm WnndBHLYHN AUCKOBE

OT NO-rofieMU eNeKTPOUHCTPYMEHTH. [IUCK, KOiTo e
npeaHasHayeH 3a No-rofnsiM MHCTPYMEHT, He € NOAXOASLY 3a
no-BUCOKaTa CKOPOCT, Ha KOSTO PaboTU NO-ManKUAT UHCTPYMEHT,
1 MOXe Aa Ce NPbCHE.

g) KoraTto nsnonsBsarte auckoBe ¢ 4BOWHO NpeAHa3HavYeHue,
BUHaru usnonssanTte NpaBuIHMA NpeanasuTen 3a
AeNCTBUETO, KOETO M3BBpLIBaATE. AKO HE 13nonssaTe
NpaBUMHWS NPEANa3uTen, HAMa a MOXETE ja CU OcUrypuTe
XenaHoTO HMBO Ha 3aluuTa, a ToBaMoxe Aa [JOBeAe [0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

fonbnHuTenHn npeaynpexaeHus 3a 6e3onacHocT,
cneundnyHM 3a onepaLun no abpasmBHO psA3aHe:

a) He ponyckaiite 6nokmpaHe unu TBbpae CUNHO NPUTUCKAHE
Ha pexewms auck. He npaBeTe npekaneHo AbNGOKM pa3pesu.
MpeToBapBaHETO Ha PEXeLLMs ANCK NOBULLABA CUIUTE, KOUTO
fieiicTBaT BbPXY HEro, a C ToBa ¥ ONacHOCTTa OT 3aKnWHBaHe Unn
6nokupaHe, KOETO OT CBOA CTPaHa MOXe Aa A0Be/e [0 OTKaT Unu
cyynBaHe Ha abpasuBHUS AnCK.€.

b) U3bsrsaiTe na 3actaBaTe B 30HaTa NpeA 1 3a4 BbPTAWMA
ce pexely Auck. Korato pexeLuusT JUCK € B ejHa paBHUHA C
TANOTO BK, B cNyyait Ha OTKaT €NeKTPOMHCTPYMEHTBT C BbPTALMS
Ce ANCK MOXe Aa OTCKOYM HenocpeacTBeHo KbM Bac n aa Bu
HapaHu.

c) AKo pexeLwunAT ANCK ce 3aKNneMn Unu uckaTte Aa NpeKbecHeTe
paboTa, U3KknioyeTe MalMHaTa U A APLXKTE CNOKOWHO, AOKaTO
waitbarta cnpe Aa ce BbPTU. HUKora He ce onuTBanTe aa
M3BaguTe OT cpe3a pexeLyns AUCK, AOKaTO oLue ce BbPTH,

B MPOTUBEH CnyyYan Moxe Aa nocneasa ‘putaHe”. Hamepete
npuyMHaTa 3a 3aknMHBaHETO U 5 OTCTpaHeTe.

d) Hukora He BknoYBanTe €NeKTPOMHCTPYMEHTa OTHOBO,
[0KaTo TOM ce Hammpa B o6paboTBaHaTa YacT. Heka pexewmsaT
AWCK JOCTUTHE MbPBO MaKkCUMarnHuTe cm 060poTH, Nnpean
BHUMaTeNHO Aa NPoAbLNXMUTE C psAisaHeTo. B npoTuBeH cnyyait
pexXeLLnaT AMCK MoXe Aa 3acefHe, Aa u3ckoun ot obpaboteaHata
4acT Unu aa npeausBKKa oTkar.

e) KoraTo pexeTe NNoOCKOCTV UNK No-ronemu geTannu, ru
onperte, 3a Aa u3berHeTte pucka oT oTkaT Npu 3aKknemBaHe

Ha pexewums auck. lonemnte aetannu morat fa ce orbHat oT
cobcTBeHaTa cv TexecT. [leTailnbT TpsibBa Aa e NoAnpsiH Ha ABe
MeCTa, a UMEHHO B 6nM30CT O pa3pesa v B kpasi My.

f) BbaeTe ocobeHo BHMMaTENHU Npu “U3ps3BaHe Ha AxoboBe”
B HaNIM4YHU CTEHU NN APYTU, HeBUANMM 30HW. [py NpepsisBaHe
Ha ra3onpoBOAM, BOAONPOBOAM, ENIEKTPONPOBOAY UM APYTH
06€eKTU, peXeLUsT AMCK MOXE Aa MPUYMHM OTKaT.

g) He onuTtBaiiTe Aa U3BBLPLIBaTE U3BUTO psA3aHe.
[MpeHanpexeHNETOo Ha Aycka NoBULLABa HaTOBApBAHETO U

BBJITAPCKU

nofatnMBoCTTa KbM YCyKBaHe, UK 3akneliBaHe Ha AnCKa B
npopesa U BEpOATHOCTTa 3a OTKaT, M cHynBaHe Ha AncCKa, KoeTo
MOXe Aa aosene 40 CepnMo3HO HapaHABaHe.

MpepynpexaeHus 3a 6e3onacHocT, cneunduUyHm 3a
onepauum No NACHYHO WnKudoBaHe:

a) U3nonsBanTe WKypKa ¢ noaxoanw pasmep. Cneasainte
npenopbKUTe Ha NPOU3BOAUTENS, KOraTo M3Gupare WKypKa.
MMo-ronsiMoTo napuye LKypKa, KOETO CTbPYM U3BBH NOANIOKKATA,
Cb3[jaBa 0MacHOCT OT Pa3kbCBaHE U MOXE Aa NPUYNHY
3annuTaHe, pa3kbCBaHe Ha AMCKa UMK oTKar.

MpepynpexaeHus 3a 6e3onacHocT, cneundUyHm 3a
onepauum no TeneHo YeTkaHe:

a) O6bpHeTe BHUMaHMWe Ha TOBa, Ye U NpU 0GMKHOBEHa
ynoTpeba TeneHaTa yeTka ryom yactuum ot tenta. He
npeToBapBaiTe OTAENHUTE YacTW Ha TeNTa Hanpumep Ype3
npekaneHo ronsiMo HansAraHe Ha NpUTUCKaHe. V3xBbpyalimte
4acTULM OT TenTa MoraT MHOTO fIeCHO fja nonagHaT B koxaTa
HanpuMep npe3 TbHKU LPexy.

b) Ako npu YeTKaHeTo ¢ Ten e ykasaHo Aa ce U3non3Ba
npeanasuTen, He NO3BONsABaNTE AOCET Ha AUCKOBaTa
TerieHa YeTka Unu yeTkata c npeanasutens. [luckosure u
4aLUKOBWAHMTE TENIEHN YeTKM MoraT [ja yBenuyar AuameTbpa cu

B pe3ynTaT Ha cunaTa Ha NpUTUCKaHe W LEHTPOBEXHUTE CUnu.

AONBLJIHUTENTHN YKASAHUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

BuHaru npoepsiaiiTe ByToHa 3a 3akrio4BaHe Ha LWNWHAENa,
npeav Aa BKIounTe MHCTpymeHTa! Crieq kaTo cTe u3nonasan
3aKIIOYBAHETO Ha LWNWHAENA, 3a [a 3aTerHete/pasxnabute
abpa3snBHUS AUCK, € Bb3MOXHO OYTOHBT [Ja Ce 3akneLwm B
3aKmnoYeHa Nonuus.

[Mpu wnudosaHe Ha MeTanu Bb3HWKBa UckpeHe. O6bpHeTe
BHWMaHue Aa He 6baaT 3acTpalleHu xopa. Mopaau onacHocT ot
noxap Habnu3o (B obcera Ha UckpuTe) He B1Ba Aa ce Hammpart
ropumu matepuanu. [la He ce U3Non3ea NpaxoynassiHe.

[NaseTe ce OT NETALLM MCKPM 1 LUNNDOBBLYEH Npax.

He GbpkaiiTe B 30HaTa Ha onNacHOCT Ha paboTellyata MallmHa.
CTpYXKW UK OTHYNEHN NapyeTa Aa He ce OTCTpaHsBaT, fokaTo
MaluvHa paboTu.

BepgHara n3knoyeTe MaluuHaTa, ako ce nosiBAT 3HaYUTENHM
Bubpaumm unu Bbaat ycTaHoBeHW Apyru HepeaHocTu. MpoBepeTe
MallMHaTa 3a Aa yCTaHoBUTE MpUYmMHaTa.

IMpu WNMdoBaHETO Ha THHKW METaNHM INCTOBE UK APYTY
CTPYKTYpU C ronisiMa noBbPXHOCT, KOUTO NeCHO BUOpUpaT, Moxe

[a ce JOCTUTHE MHOTO NO-BUCOKO HWBO Ha Wwyma (ao 15 dB)

OT nocodeHoTo. MpK Tean AeTalinu ce npenopbysa Aa ce

B3eMaT MOAXOASILLM MepKM 32 3ByKOM30raLysi, KaTo Hanpumep
M3MON3BaHETO Ha TEXKM, MbBKaBW M30MALMOHHI NOATOXKKM.
lMoBWLLIEHOTO HMBO Ha LLyMa CbLLO TPsibBa Aa ce B3eMe Npeasus
Npy OLieHKaTa Ha pucka OT usnaraHe Ha Lym v npu n3bopa Ha
noaxofsLya 3aluTa Ha cryxa.

IMpu ekcTpeMarnHm ycroswus (Hanp. npw rnagko wnarndaxe Ha
METanM CbC CYNopT U LWNUGOBBYEH AUCK OT BYNKAHU3MPAHO
BITaKHO) MO BbTPELLHATa CTpaHa Ha LunmdoBankata Moxe fa ce
HaTpyna 3HaYnTeNnHO KONMYECTBO 3aMbpCABaHe.

BbB BeHTUNALMOHHNTE WNUuM He 6MBa Aa nonagat MeTanHu YacTu
nopagy onacHoCT OT KbCO CbeAMHEHME.

BHUMAHWE! OnacHocT ot usrapsiHe! Mo Bpeme Ha paboTa AuCKbT
1 paboTHUAT feTann ce HaropelysBat. HoceTe pbkaBuum, korato
CMeHsITe AMCKOBETE UMK AOKOCBaTe paboTHMs AeTann. [pbxTe
pbLeTe cv Aaneye oT WndoBbYHAaTa 30Ha NPe3 LiANoTo BpeMe.
BHWMAHMWE! 3a pa n3berHete onacHocTTa OT noxap,
npean3sBukaHa ot KbCO CbeMHEHUE, KaKTO U HapaHsiBaHWsTa 1
NOBPEAUTE Ha NPOodyKTa, He NoTansanuTe MHCTPYMeHTa, CMeHsiemMaTa
aKkymynaTopHa 6atepusi Unu 3apsiHOTO YCTPOMCTBO B TEYHOCTY U Ce
NorpikeTe B ypeauTe U akymynaTtopHute 6atepum fa He nonagart
TEYHOCTW. TeYHOCTUTE, MPEAM3BIKBALLM KOPO3NS I NPOBEXAALLM
€neKTPUYECTBO, KaTo CoNeHa BOAa, OnpeaeneHn XUMukanu,
n3benBalLy BeLLECTBa N NpoayKTU, Chabpkaluy nsbensalim
BeLLecTBa, MoraT Aa Npeamn3BuKaT KbCo CbeAUHEHNE.

He oTBapsiiTe akymynaTtopu v 3apsigHu yCTpOICTBa U T
CbXpaHsiBaliTe caMo B Cyxu nomeLleruns. Masete rn ot Bnara.
3apexpgarite akymynaTtopHuTe 6atepun camo C noaxoasium
3apsgHu yetpomncTea Ha Milwaukee ot cbluyata cuctemHa cepus. He
3apexganTte akymynatopHu 6atepum ot Apyru cucTemu.

W3MOJI3BAHE NO NPEOHA3SHAYEHUE

‘briownaidbT e NnpeaHa3HaveH 3a WwnudosaHe 1 ps3aHe Ha
meTan, kaMbk, 6ETOH 1 kKepaMUiH1 MaTepuany, KakTo 1 3a LUKypeHe
1 obpaboTBaHe C TeneHa yeTka.

IMpu psizaHe 13non3eaiiTe 3aLUMTHIS Kanak oT KoMNnekTa
akcecoapu.

B cnyyai Ha cbMHeHVe 06bpHETe BHUMaHWE HaykadaHusTa Ha
MPOM3BOANTENS Ha aKcecoapy.

MalumHaTa e nogxogsiya camo 3a ynotpeba 6e3 Boga.

Ha wbrnownaricpa morat ga 6bAaT NOCTaBSIHM CamMo NOAXOAALLN
LUNMEOBBLYHM UMW PEXELLMN [UCKOBE U CbOTBETHUTE UM
npeanasuTen (3a WnudoBaHe Unu ps3aHe), KakTo ca NocoYeHn
B pasgena 3a TEXHUYECKUTE XapaKTEPUCTUKM Ha ypeaa.
‘briownaidbT e NnpegHa3HayveH 3a AbpaHe B pbka — TOi He
MOXe [ia Ce MOHTMpa BbpXy (hrKcupaLLo npucrnocobnexune unm
paboTHa maca.

He n3non3gaitte ypeaa no pasnuyeH oT onncaHnTe B
npeaHa3HaYeHNeTo HaunHU.

OCTATHbYHU PUCKOBE

[opu npu npaeunHa ynotpe6a, ocTaTbyHUTE PUCKOBE He MoraT fja
6baat uaknoyeHu. Mpu u3nonasaHe Morat Aa Bb3HUKHAT CNeAHNUTE
OMacHOCTH, 3a KOUTO 06CMyXBaLLMAT TpsGBa Aa BHUMaBa:

HapaHsiBaHusi, NprunHeHu ot BuGpaumu. JpbxTe ypeaa 3a
NpeABWAEHNTE 3a LienTa PbKOXBATKM U OrpaHuyaBaiTe BpEMETO
Ha paboTa 1 ekcrnoauuus.

LLlyMmoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa NPUYMHM CIYXOBM YBPEXAAHNS.
Hocerte 3awwuTa 3a cryxa v orpaHuyeTe NPoAbMKUTENHOCTTA Ha
ekcnosuuusTa.

HapaHsiBaHWs Ha 04UTE, MPUYMHEHU OT 3aMbPCSBALLM YaCTULM.
BuHaru HoceTe npeanasHy o4uuna, 3apasi Abnry NaHTanoHu,
pbKaBULM M CTabUIHN 0ByBKM.

BawiwBsaHe Ha OTPOBHM NpaxoB.e.

YKA3AHUA 3A NUTUEBO-IOHHW AKYMYNTATOPHU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMEBO-MOHHHU aKyMynaTOpPHMU GaTepum

AKyMynaTopu, KOUTo He ca MnoraBaHu No-AbMro Bpeme, npeau
ynotpe6a fja ce Ao3apensT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynartopa.
[la ce n3bsrea NO-NPOABLIMKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT
oTonreHue.

MopabpxanTte KOHTaKTHUTE ByKCW Ha 3axpaHBaLLMs MOPT U Ha
6aTepusTa B YNCTO CCTOSHME.

3a onTuManHa NpoabIKUTENHOCT Ha XMBOT crnep ynotpeba
6atepuuTe TpsbBa a ce 3apeAsT HaMbIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbMra NPOABIMKUTENHOCT Ha XMBOT 6aTepunTe
TpsibBa fja Ce M3BaX/aT OT ypeaa crnep 3apexaaHe.

Mpu cbxpaHerue Ha Gatepumte 3a noseve ot 30 AHU:
CbXxpaHsiBaiiTe 6atepusiTa Ha Cyxo MSICTO, Mpu TemnepaTypa nog
27°C.

CoxpaHsiBaiiTte 6atepusita npu 30 fo 50 % ot 3apsiga.
Bapexpaiite 6atepusita Ha Bceku 6 Mecela.

3awuTa oT npeToBapBaHe NpW NUTUEBO-MOHHU aKyMynaToOpHU
6atepuu

Mpu npeToBapBaHe Ha GaTepusiTa BCNEACTBUE Ha rONsIMO
noTpebreHne Ha eHeprusi, HanpUMep U3KMKYUTENHO BUCOKM
BbPTSLM MOMEHTH, , BHE3AMHO CTIMPAHe Ui KbCO CbeaANHEHNE,
€NEKTPUYECKUSAT HCTPYMEHT BUGPUPa B NPOABITKEHNE Ha 5
CEKyHOM, MUra MHOMKATOPBT 32 3apekaaHe N enekTpUYeckusT
VHCTPYMEHT C€ U3KITioYBa caM.

3a fa ro BKIIOYMTE NOBTOPHO, 0CBOGOAETE NPEBKNIOYBATENS U Clef,
TOBa BKtoYeTe ypeaa. Mpu ekcTpeMHW HaToBapBaHus Gatepusita
Ce Harpsisa 3HauMTeNHo. B T03u cryyaii BCUUKM CBETIMHYU Ha
MHAMKaTopa 3a 3apexaaHe Murar oTorasa, AokaTo GatepusTa ce
oxrnagu. Cnep naracBaHe Ha WHOMKaTopa 3a 3apexaaHe MoXeTe fa
npoabmkuTe paboTarta ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NUTUEBO-NOHHK GaTepun

JIntneso-noHHNTe BaTepun ca NPeAMET Ha 3aKOHOBMTE pasnopentu
3a NpeB03 Ha ONacH ToBapMu.

MpeBo3bT Ha Tean 6aTepun TpsibBa a ce U3BbPLLBA B
CbOTBETCTBIE C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MeXAyHapoaHUTe
pa3snopentu 1 pernameHTu.

MoTpebutenute Morat Aa NpeBo3Bat Te3n 6atepuu no MbTs 6es
LOMbIHUTENHN N3UCKBAHWSI.

( BbLIFAPCKU

peBo3bT Ha NUTNEBO-MOHHN BaTepun OT TPAHCMOPTHM KOMMAHUK
€ npeaMeT Ha 3aKoHOBKTe pa3nopeabuTe 3a NPeBo3 Ha onacHM
ToBapw. MoarotoBkaTa Ha NpeBo3a 1 camusT NpeBo3 TpsibBa Aa ce
13BbPLUBAT camo oT 06yyeHmn nuua. Liennsit npouec Tpsi6ea Aa e
noa npocecuoHaneH Haasop.

CnaaBaiTe criejHNTe N3NCKBaHUS NPV NPeBo3 Ha batepum:
YBeperTe ce, 4Ye KOHTaKTUTE ca 3alLMTeHN 1 M30NMpaHK, 3a [a ce
n3berHe KbCo CbeanHeHue.

YBeperte ce, Ye HsIMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusTa B
onakoBkata. He npeBo3BaiiTe noBpeaeHu batepum unu Takuea

¢ TevoBe. O6bPHETe Ce kbM Baluarta TpaHcnopTHa koMnaHus 3a
[OMbIHATENHN NHCTPYKLNN.

BHUMAHMUE!

ToBa yCTPOMCTBO Ce 3axpaHBa C kneTbyHa nuTuesa batepus

OT TN Konye. KakTo HoBUTe, Taka v 13nonaeaHuTe Gatepum

morar Aa NPUYMHST TEXKM BTPELLUHW U3rapsiHus v JoBeaar
[10 CMbpT 3a He NoBeye OT 2 Yaca cref NorbLyaHe unu nonagaqe B
TAnoto. BuHarv nposepsisaitTe aanu kanadeto Ha 6atepusita e
nobpe 3aTBopeHo. Ako He ce 3aTBaps fobpe, cnpeTe yCTPOACTBOTO,
u3Bagete 6atepusiTa U 8 ApbXTe faneye oT Aeua. AKo MUCTUTe, Ye
HAKOW MOXe Aa e norbnHan GatepusTa unu Ye Ts e nonagHana B
TANOTO NO APYr HAYMH, NOTbpCeTe HeabaBHa MeAULMHCKA MOMOLL,.

YKA3AHWA 3A PABOTA

IMpun abpa3nBHK MaTepuany, kouto Tpsabea ga Gbaat cHabaeHu
C ek ¢ pesba, Tpsibea Aa ce rapaHTupa, Ye pesdaTa B Aucka e
[0CTaTbYHO Abfira 3a WnuHaena.

PexewyuTe 1 WwnudosawmTe AUCKOBE BUHArV Aa ce 13nonaeat u
CbXpaHsiBaT CbobpasHo WHCTPYKUUUTE Ha npoussoantend.

Mpu rpy6o wnundoBaHe 1 psizaHe Aa ce paboTu BUHAM CbC
3aLUMTEH LWNEeM.

M3ButuTe guckoBe 3a wnardaHe TpsidBa Aa 6baaT MOHTUPaHW
Taka, Ye MOBLPXHOCTTA UM 3a LnandaHe Aa He N3Nu3a U3BbH
paBHUHaTa Ha pbba Ha NpeanasHus kanak.

lMpepm nyckaHe Ha MalmHaTa dnaHuoBaTa raika Tpsibsa ga 6baa
3aTerHara.

BuHaru aa ce uanonasa gonbrHUTENHaTa PBbKOXBaATKa.

O6pabotBaHuAT feTaiin Tpsbea fa 6bae dukcpaH 3apaBo, ako
He € [JOCTaTbYHO TEXbK, 3a 1a CTOM CTabunHO OT COBCTBEHOTO Cu
Terno. Hukora He BoaeTe feTaina ¢ pbka CpeLly aucka.

l"aiikaTa Ha hnaHevua TpsbBa fa Gbae 3npaBo 3aTerHara npeau
pabota ¢ MaLumHaTa. AKo paboTHUST UHCTPYMEHT He e 3aTerHar
30paBo C raiikata Ha chnaHeLa, MMa onacHocT, Toii Aa 3arybu
Heobxoaumara 3axsaTHa cuna npu cnvpaxe.

ONE-KEY™

3a noeeye nHopmaums oTHocHO dyHkuusTa ONE-KEY Ha To3u
MHCTPYMEHT NPOYETETE NPUNOKEHOTO PHKOBOACTBO 3a Gbp3 cTapT
UINK HU NOCeTeTe B MHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a aa naternute ONE-KEY npunoxeHveto Ha Bawms
cMapToH, noceteTe app store unu google play.

AKO Ce CTUrHe [0 enekTpoCTaTUYHW paspexaanus, Bluetooth
Bpb3KaTa ce NpekbcBa. B TakbB cryyait Bb3CTaHOBETE Bpb3kaTa
PbYHO.

3ALLWTA CPELLY NPETOBAPBAHE U OTKAT

YpeabT pasnonara CbC 3aluMTHa PYHKLMS CpeLLy npeToBapBaHe
1 BHE3aMHa peakuys, 1 cnvpa npu CbOTBETHOTO NPETOBapBaHe.
V3KkroueTe MHCTPYMEHTA U NOCHE o BKMOYeTE OTHOBO, 3a Aa
npoobmkuTe aa paborute.

MJTABHUAT CTAPT

lnaBHUSIT CTapT, OCUTYpPEeH OT eNeKTPOHMUKaTa 3a CUrypHO
MaHunynupaHe ¢ MallMHaTa, NpeAoTBpaTsBa Npy BKYBaHe
nosiBaTa Ha TracbLy Npy 3afeicTBaHeTo Ha MalUKHaTa.




CMUPAYHA CUCTEMA

WHepumoHHaTa cnupadka ce 3ageiicTea, korato 6bae ocBo6oaeH
MyCKOBUSIT KIHOY, CIMPaiikv MHCTPYMEHTA B PaMKUTE Ha HSKOMKO
CeKyHau.

YBeperTe ce, e pabOTHUAT UHCTPYMEHT & HaMbIHO CNpsf, Npeau 4a
r0 OCTaBUTe.

B cpaBHeHue ¢ UHCTPYMEHTH 6e3 MHEPLIMOHHA CriMpaYka, CbC
CrpaykaTa BPeMETO 3a CrupaHe Lie GbAe 3HaYNTENHO ChKpaTeHO.

[TOYUCTBAHE

BeHTunaunoHHnTe WM Ha MalumHaTa Aa ce NoAabpPXaT BUHarm
4ucTu.

MOAAPBXKKA

[la ce nsnonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepBHu YacTn
Ha Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogmsiHa He e onucaHa, Ja ce
[fafat 3a nogmsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe 6polypata
“TapaHuus 1 agpecu Ha CepBu3n).

Mpu HeobxoaMMOCT MOXeTe Aa nouckarte 3a ypeaa ot Bawums
cepBu3 unu aupekTtHo ot Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B
Cryyail Ha eKcrno3usi, KaTo NOCoYMTe TUNA Ha MaLLKMHATa U HOMep
BbPXY 3aBofcCKaTa Tabenka.
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Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeiCTBUE MO
NpoyeTeTE BHAMATENHO UHCTPYKLMSTA 3@ U3NON3BaHE.

BHUMAHWE! NPEQYNPEXOEHWE! ONACHOCT

Mpeau 3anoysaHe Ha kakeBuTO e Aa e paboTtu no
MalUVHaTa U3BafeTe akyMmynaropa.

ToBa yCTPOWCTBO Ce 3axpaHBa C KneTbyHa nuTueBa
6aTepus OT TUN Konye.

He n3nonaeaiite npeanauTens 3a onepawum no
psizaHe.

He nanonasaiite cuna.

MpbIMsHILp ciny.

Mpu paboTa ¢ MaluMHaTa BUHArM HOCETe NpeanasHu
ouuna.

HoceTe cpencTso 3a 3awuTa Ha cnyxa.

[la ce HoCM NoAXOAsLA Npaxo3alluTHa Macka.

[la ce HocaT npeanasHu pbkaBuum!

BuHaru pabotete ¢ ABe pbLe.
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BBJITAPCKU

Camo 3a Wwnugosaxe.

Camo 3a psisaHe.

O6pbLuyaiTe BHUMaHWe Ha gonyctumara aebenvHa Ha
aucka.

Akcecoapu - He ce cbabpxat B obema Ha
[0CTaBKaTa, NpenopbyBaHo AOMbIIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapy.

Mocoka Ha BbpTeHe

OTnaabLumTe OT GaTepuu, oTNagbLuTe OT
€neKTPUYECKO 1 eNneKTPOHHO obopyaBaHe He

TpsibBa a Ce U3XBLPNAT 3aefHo ¢ GuToBNUTE
oTnagbum. OTnagbumTe OT Gatepuu, oTnagbumTe

OT ENTEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO oBopyaBaHe

TpsibBa fja ce CbOMpaT U U3XBBLPNST Pa3AenHo.
lMpeau n3xebpnsHETO OTCTpaHsABaNTE OT ypeauTe
oTnagbLmTe OT baTtepuu, OTNaAbLMUTE OT aKkyMynaTopu
1 namnute. IHdopmmupaiiTe ce oT MeCTHUTe

Ccnyx6u unu oT CBOS CneLmanuavpaH Tbprosew
OTHOCHO ppMUTE 3a peLynKknMpaHe 1 MecTaTa 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLy. B 3aBMCMMOCT OT MeCTHUTE
pasnopenbw, TbproBumTe Ha ApeGHO Morat ca
3abIkeHn Aa npremat Ge3nnaTHo BbpHaTUTE
obpaTHo oTNaabLy OT 6aTepumn 1 OT ENEKTPUYECKO

1 enekTpoHHo obopyaBaHe. [laiite CBOSi NPUHOC

33 HaMansiBaHETO Ha HYXAWTE OT CYPOBUHU Ype3
noBTOpHaTa ynotpeba v peumknupaHeTo Ha BawwTe
oTnafbLM OT GaTepum 1 OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKD
1 eneKkTpoHHo obopyaBaHe. OTnagbLuTe OT 6aTtepum
(Hail-BeYe NUTNEBO-WOHHUTE BaTepun) M oTnagbLmMTE
OT ENEeKTPUYECKO U ENEeKTPOHHO obopyasaHe
ChAbPXaT LIEHHU peLyKnmpalLm ce Matepuan,
KOWTO MOraT fja MOBAUSISIT OTPULIATENHO Ha OKoNHaTa
cpefia 1 Ha BalueTo 3apase, ako He ce U3XBLPAT
no ekonorocbobpaseH HaumH. Mpean U3XBbLPISHETO
KaTo oTNaabk U3TpuitTe oT Bawwms ynotpebsisaH ypen
€BEHTYarnHo HanmnyHUTe B HETO NINYHU AaHHU.

HomuHanHa ckopocT Ha BbpTeHe

HanpexeHnue

MocTosHeH Tok

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpVITaHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

YKpaVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpo-a3unarcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

C

DATE TEHNICE M18 FSAGSVO125X
Tip Polizor unghiular cu acumulator
Numér productie 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V ===
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2400-2483,5 MHz
Putere la inalta frecventa 6,0 dBm
Versiune Bluetooth 5.2 BT
Turatie nominala 8500 min*
Filetul axului de lucru M14
D=Diametru disc de rectificare max. 125 mm
d=g alezajului 22,2 mm
d
@ b=Grosimea discului de slefuit max. 6 mm
b=
dI’J—D b=Grosimea discului de taiere max. / min. 3mm/1mm
bt
D=Diametrul discului abraziv max. 125 mm
D=g perii tip cupa max. 125 mm
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014” 2,7...3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperaturd ambientald recomandata pentru functionare -18 ... +50 °C
Seturi de baterii recomandate M18B...; M18HB...
incarcator de baterii recomandat M18..., M12-18..., M1418...

snur / lanyard recomandat

MILWAUKEE Banda de retinere absorbanta de energie

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate
conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K
Nivelul sunetului / Nesiguranta K
Purtati casti de protectie

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma
vectoriald pe trei directideterminate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

Taiere

Slefuirea suprafetelor

Slefuirea cu foaie de slefuit

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

La alte utilizari, ca de ex. retezatul cu masina de slefuit sau slefuitul cu peria de sdrma de otel, valorile vibratiilor pot fi diferite!

PN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisad informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinté principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe |ntreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui s& tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de Iucru.
Ident|f|cat| masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea caldd a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

PN AVERTISMENT! Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le primiti
livrate impreuna cu aparatul. Nerespectarea indicatiilor de avertizare
si a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU POLIZORUL
UNGHIULAR

Avertismente comune pentru slefuire, slefuire cu hartie
abraziva, lucrul cu periile de sarma, lustruire si tdiere:

ROMANA

a) Aceasta scula electrica se va folosi ca polizor, perie

de sarma si masina speciala de retezat cu disc abraziv.
Respectati toate avertismentele, instructiunile, reprezentarile
si datele primite impreuna cu scula electrica. In cazul in care
nu veti respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la elec-
trocutare, incendii si/sau raniri grave.

b) Aceasta scula electrica nu este adecvata pentru lustruire.
Utilizérile care nu sunt recomandate pentru aceasta scula electrica
pot cauza situatji periculoase si raniri.

c) Nu reconfigurati acest dispozitiv electric pentru a
functiona intr-un mod care nu este special conceput si spe-
cificat de producatorul dispozitivului. O astfel de reconfigurare
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poate duce la pierderea controlului si poate provoca vatamari
corporale grave.

d) Nu folositi dispozitive de lucru care nu sunt prevazute

si recomandate in mod special de catre producétor pentru
aceasta scula electrica. Faptul in sine ca dispozitivul respectiv
poate fi montat pe scula dumneavoastrd electrica nu garanteaza in
niciun caz utilizarea lui sigura.

e) Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat

in aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii
inscris pe acesta. O rotire mai rapidd decit cea admisa le poate
sparge sau azvirli din aparat.

f) Diametrul exterior gi grosimea dispozitivului de lucru
trebuie sa corespunda datelor dimensionale ale sculei
dumneavoastra electrice. IDispozitivele de lucru gresit dimensio-
nate nu pot fi protejate sau controlate in suficienta masura.

g) Dimensiunile montajului accesoriu trebuie sa corespunda
dimensiunilor hardware-ului de montare al dispozitivului
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc pe dornul de montaj
al masinii se rotesc excentric, vibreaza exagerat de mult si pot sa
ducd la pierderea controlului asupra sculei.

h) Nu folositi dispozitive de lucru deteriorate. Inainte de fiecare
utilizare controlati daca dispozitivele de lucru ca discurile de
slefuit nu sunt sparte si fisurate, daca discurile abrazive nu
sunt fisurate, uzate sau foarte tocite, daca periile de sarma

nu prezinta fire desprinse sau rupte. Daca scula electrica sau
dispozitivul de lucru cade pe jos, verificati daca nu s-a deteri-
orat sau folositi un dispozitiv de lucru nedeteriorat. Dupa ce
ati controlat si montat dispozitivul de lucru, {ineti persoanele
aflate in preajma in afara planului de rotatie al dispozitivului de
lucru si lasati scula electrica sa functioneze un minut la turatia
nominala. De cele mai multe ori, dispozitivele de lucru deteriorate
se rup in aceasta perioada de proba.

i) Purtati echipament personal de protectie. In functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie pentru
ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul, purtati masca
de protectie impotriva prafului, protectie auditiva, manusi

de protectie sau sort special care sa va fereasca de micile
agchii i particule de material. Protectia pentru ochi trebuie sa
poata sa opreasca resturile propulsate, care sunt generate de
diferite aplicatii. Masca anti-praf sau aparatul de respirat trebuie sa
poata filtra partlculele generate de aplicatia respectiva. Expunerea
prelungitd la zgomot cu intensitate ridicata poate cauza pierderea
auzului.

j) Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze o distanta
sigura fata de sectorul dumneavoastra de lucru. Oricine
patrunde in sectorul de lucru trebuie sa poarte echipament
personal de protectie. Fragmente din piesa de lucru sau din dis-
pozitivele rupte pot zbura necontrolat si provoca raniri chiar in afara
sectorului direct de lucru.

k) Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari

la care scula tdietoare poate nimeri peste conductori electrici
ascunsi. Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica
prin care circuld curent poate pune sub tensiune si componente
metalice ale aparatului i sa duca la electrocutare.

1) Nu lasati niciodata aparatul din mana, atat timp cat acceso-
riul de lucru nu s-a oprit complet. Dispozitivul de lucru care se
roteste poate ajunge in contact cu suprafata de sprijin, fapt care va
poate face sa pierdeti controlul asupra sculei electrice.

m) Nu lasati scula electrica sa functioneze in timp ce o
transportati. In urma unui contact accidental cu dispozitivul de
lucru care se roteste, acesta va poate prinde imbracamintea si chiar
patrunde in corpul dumneavoastra.

n) Curatati regulat fantele de aerisire ale sculei dumneavoastra
electrice. Ventilatorul motorului atrage praf in carcasa iar acumula-
rea puternica de pulberi metalice poate provoca pericole electrice.
o) Nu folositi scula electrica in apropierea materialelor inflama-
bile. Scéanteile pot duce la aprinderea acestor materiale.

p) Nu folositi dispozitive de lucru care necesita agenti de récire
lichizi. Folosirea apei sau a altor agenti de racire lichizi poate duce
la electrocutare.
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Reculul si avertizari conexe:

Reculul este reactia brusca aparuta la agatarea sau blocarea unui
dispozitiv de lucru care se roteste, cum ar fi un disc de slefuit, un
disc abraziv, o perie de sarma, etc. Agatarea sau blocarea duce

la oprirea brusca a dispozitivului de lucru care se roteste. Aceasta
face, ca scula electrica necontrolata sa fie accelerata in punctul de
blocare, in sens contrar directiei de rotatie a dispozitivului de lucru.

Dacd, de exemplu, un disc de slefuit se agata sau se blocheaza in
piesa de lucru, marginea discului de slefuit care penetreaza direct
piesa de lucru se poate agata in aceasta si duce astfel la smul-
gerea discului de slefuit sau poate provoca recul. Discul de slefuit
se va deplasa catre operator sau in sens opus acestuija, in functie
de directia de rotatie a discului in punctul de blocare. In aceasta
situatie discurile de slefuit se pot chiar rupe.

Un recul este consecinta utilizarii gresite sau defectuoase a sculei
electrice. El poate fi impiedicat prin masuri preventive adecvate,
precum cele descrise in continuare.

a) Tineti bine scula electrica si aduceti-va corpul si bratele
intr-o pozitie in care sa puteti controla fortele de recul.
Folositi intotdeauna un maner suplimentar, in caz ca acesta
existd, pentru a avea un control maxim asupra fortelor de
recul sau a momentelor de reactie la turatii inalte. Operatorul
poate stapani fortele de recul si de reactie prin masuri preventive
adecvate.

b) Nu apropiati niciodatd mana de dispozitivele de lucru aflate
in migcare de rotatie. Accesoriul poate recula in mana dvs.

c) Evitati sa stationati cu corpul in zona de migcare a sculei
electrice in caz de recul. Reculul proiecteaza scula electrica
ntr-o directie opusa miscarii discului de slefuit din punctul de
blocare.

d) Lucrati extrem de atent in zona colfurilor, muchiilor
ascutite, etc. Impiedicati ricogarea dispozitivului de lucru de
pe piesa de lucru si blocarea acestuia. Dispozitivul de lucru
aflat in miscare de rotatie are tendinta sa se blocheze in colturi, pe
muchii ascutite sau cand ricogeaza in urma izbirii. Aceasta duce la
pierderea controlului sau la recul.

e) Nu utilizati discuri cu lant sau discuri dintate. Asemenea
accesorii de lucru provoaca des recul sau pierderea controlului
asupra aparatului.

Avertismente speciale privind slefuirea si taierea

a) Utilizati numai tipurile de discuri care sunt specificate
pentru dispozitivul dvs. electric si dispozitivul de protectie
specific, proiectat pentru discul selectat. Corpurile abrazive
care nu sunt prevazute pentru aceasta scula electrica nu pot fi
acoperite si protejate suficient, fiind nesigure.

b) Discurile de slefuit cu centrul depresat trebuie montate
astfel incat suprafata abraziva sa nu treaca peste marginea
planului carcasei de protectie. Daca discul este montat incorect
si depaseste planul carcasei de protectie, el nu poate fi protejat in
mod corespunzator.

c) Folositi intotdeauna aparatoarea de protectie prevazuta
pentru corpul abraziv intrebuintat. Aparatoarea de protectie
trebuie fixata sigur pe scula electrica si astfel ajustata incat
sd atinga un grad maxim de siguranta in exploatare, adica
numai o portiune extrem de mica a corpului abraziv sa
ramana descoperita in partea dinspre operator. Aparatoarea
ajutd la protejarea operatorului impotriva fragmentelor rupte de
disc, contactului accidental cu discul si a scanteilor care pot da foc
fmbracamintei.

d) Discurile trebuie utilizate numai pentru aplicatiile speci-
ficate. De exemplu: nu slefuiti cu partea discului destinata
debitarii. Discurile de taiere sunt destinate indepartarii de material
cu marginea discului. Exercitarea unei forte laterale asupra acestui
corp abraziv poate duce la ruperea sa.

e) Folositi intotdeauna flange de prindere nedeteriorate avand
dimensiuni si forme corespunzétoarte discului de glefuit ales
de dumneavoastra. Flansele adecvate sprijina discul de slefuit
diminuand astfel pericolul ruperii acestuia. Flansele pentru discuri
de taiere pot fi diferite fata de flansele pentru alte discuri de slefuit.

f) Nu intrebuintati discuri de slefuit uzate provenind de la
scule electrice mai mari. Un disc destinat unui dispozitiv electric

mai mare nu este potrivit pentru viteza mai mare a unui dispozitiv
mai mic, si poate exploda.

@) Cénd folositi discuri cu dublu scop, folositi intotdeauna
dispozitivul de protectie corect pentru apllcatla care se
executi. Neutilizarea dispozitivului de protectie corect poate sa
nu asigure nivelul de protectie dorit, ceea ce ar putea duce la
vatamari grave.

Avertismente de siguranta suplimentare specifice
operatiunilor de debitare abraziva:

a) Evitati blocarea discului de taiere sau o apasare prea
puternica. Nu executati taieri exagerat de adanci. O
supraincarcare a discului de taiere mareste solicitarea acestuia si
tendinta sa de a devia, de a se rdsuci in piesa de lucru sau de a se
bloca, aparand astfel posibilitatea unui recul sau a ruperii corpului
abraziv.

b) Evitati zona din fata si din spatele discului de taiere care se
roteste. Daca deplasati discul de taiere in piesa de lucru in directie
opusa dumneavoastrd, in caz de recul, scula electrica impreuna cu
discul care se roteste pot fi proiectate direct spre dumneavoastra.

c) Daca discul de taiere se blocheaza sau daca intrerupeti
lucrul, deconectati scula electrica si nu o miscati pana cand
discul se opreste complet. Nu incercati niciodata sa extrageti
discul de taiere din taietura, altfel se poate produce un recul.
Stabiliti si indepartati cauza blocarii discului.

d) Nu reporniti niciodata scula electrica cat timp aceasta se
mai afla inca in piesa de lucru. Lasati discul de taiere sa atinga
turatia nominala si numai dupa aceea continuati sa taiati cu
precautie. In caz contrar discul se poate agata, sari afara din piesa
de lucru sau provoca recul.

e) Sprijiniti placile sau piesele de lucru mari pentru a diminua
riscul reculului cauzat de blocarea discului de taiere. Piesele
mari se pot incovoia sub propria greutate. De aceea, piesa de lucru
trebuie sprijinita pe ambele parti, atat in apropierea liniei de taiere
cat si pe margine.

f) Fiti foarte atenti la efectuarea unor “taieturii sub forma de
buzunar” in peretii existenti sau in alte domenii greu de moni-
torizat cu vederea. La penetrarea in sectorul vizat, discul de taiere
poate cauza recul daca nimereste in conducte de gaz sau de apa,
conductori electrici sau alte obiecte.

9) Nu incercati sa taiati curbat. Suprasolicitarea discului mareste
sarcina si sensibilitatea la rasucire sau aderenta discului in taietura
Si posibilitatea de recul sau rupere a discului, ceea ce poate duce la
vatamari grave.

Avertismente de siguranta specifice operatiunilor de sablare:

a) Utilizati hartie de disc de sablat de dimensiuni adec-
vate. Respectati recomandarile producatorilor atunci cand
selectati hartia de sablat. Hartia de sablat mai mare, care se
extinde prea mult dincolo de discul de sablat, prezinta un pericol
de lacerare si poate provoca tragerea in interior, ruperea discului
sau reculul.

Avertismente de siguranta specifice operatiunilor de periere:

a) Se va avea in vedere faptul casiin tlmpul unei utilizari nor-
male din peria de sarma cad bucatl de sarma. Sarma nu va fi
suprasolicitata prin intermediul unei presiuni de apasare prea
mari. Bucati de sarma desprinse, existente in atmosfera pot intra
cu usurinta prin imbrécamintea subtire si/sau prin piele.

b) Daca utilizarea unui dispozitiv de protectie este specificata
pentru periere, nu permiteti nicio interferenta a discului de
sarma sau a periei cu dispozitivul de protectie. Discurile-perie
si periile-oala fsi pot mari diametrul sub actiunea presiunii de
apasare si a fortelor cenrifuge.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Verificati intotdeauna complet butonul de blocare a axului inainte de
a porni dispozitivul! Dupa utilizarea sistemului de blocare a axului
pentru strangereal/slabirea discului abraziv, este posibil ca butonul
sa ramana blocat in pozitia de blocare.

Cand se slefuieste metal, se produc scantei zburatoare. Aveti grija
ca nici o persoana sa nu fie pusa in pericol. Datorita pericolului de
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incendiu , nici un material combustibil nu trebuie sa fie amplasat in
vecinatate (in zona de zbor a scanteilor)

Evitati faptul ca scanteile zburatoare si praful de le slefuit sa atinga
corpul.

Nu intrati niciodata in zona de pericol a placii cand este in migcare.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Opriti imediat masina in caz de vibratii puternice sau daca apar alte
defectjuni. Verificati masina pentru depistarea cauzei.

Atunci cand rectificati table metalice subtiri sau alte structuri cu
suprafata mare, care incep cu usurintd sa vibreze, poate aparea

un nivel sonor considerabil mai mare (pana la 15 dB) decat cel
indicat. Cand se prelucreaza astfel de piese, se recomanda sa se ia
mésuri adecvate pentru izolatia fonicd, ca de exemplu utilizarea de
covorase izolatoare grele si flexibile. De nivelul sonor ridicat trebuie
sa se tina cont si la evaluarea riscului de expunere la zgomot,
precum si la selectarea castilor antifonice adecvate.

Tn conditii extreme (de ex., metale cu slefuire neteda cu bolta si
disc de slefuit fibre vulcanizate), pe interiorul polizorului se poate
acumula o contaminare semnificativa.

Nu lasati nici o piesd metalicd sa intre in fantele de aerisire - pericol
de scur circuit.

AVERTISMENT! Pericol de ardere! Discul si piesa de prelucrat se
vor incinge n timpul utilizarii. Utilizati m&nusi atunci cand nlocuii
discul sau atingeti piesa de prelucrat. Mentineti in permanenta
mainile la distanta fata de zona de polizare.

AVERTISMENT! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
ndlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le
numai in incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Pentru incarcarea bateriilor, utilizati numai incarcatoare Milwaukee
compatibile de pe aceeasi platforma de baterii. Nu utilizati baterii de
la alte sisteme.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Polizorul unghiul este destinat polizarii si taierii metalului, pietrei,
cimentului si materialelor ceramice, precum si sablarii si perierii cu
peri de sarma.

Pentru taiere, utilizati aparatoarea de téiere din cadrul paletei de
accesorii.

In caz de dubiu, tineti cont de indicatjilefabricantilor de accesorii.
Masina electrica este indicata doar pentru prelucrare uscata.

Pe polizor unghiular ar trebuie montate numai discuri de polizare
sau de taiere corespunzatoare si garzile aferente adecvate (garda
de polizare sau garda de taiere), dupa cum este descris in sectiunea
cu specificatii a prezentului manual. Polizorul unghiular este destinat
pentru utilizarea prin tinere in mana; nu este conceput pentru a fi
montat pe un sistem de fixare sau pe un banc de lucru.

Nu utilizati produsul in niciun alt mod decét cel specificat in utilizare
prevazuta.

[RISCURIREZIDUALE
Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tind seama:

+ Accidentari provocate de vibratji. Tineti aparatul de manerele
prevazute in acest scop si reduceti timpul de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatdamarea auzului. Purtati casti
antifonice si reduceti durata expunerii.

« Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati. Purtati
ntotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistent,
manusi si incaltdminte robusta.

* Inhalare de pullberi toxice.
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INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Mentineti curate contactele de conectare de la powerport si de la
bateria de schimb.

In scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
refncarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati blocul de baterii la temperaturi sub 27 °C si in conditii
lipsite de umiditate.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-
50%.

Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie
extrem de inalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula

electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatja starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, natjonal si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

Avetj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie Tn interiorul ambalajului sdu. Este interzis transportarea
unor acumulatori deteriorati sau care pierd lichid. Pentru indicatji
suplimentare adresati-va firmei de expeditie si transport cu care
colaboratji.

AVERTISMENT!

Aceastd sculd contine o baterie rotunda specializata tip litiu.

O baterie noua sau folosita poate cauza arsuri interne severe

si poate provoca chiar decesul chiar si in 2 ore daca este
nghitita sau daca intré in corp. Asigurati mereu capacul de pe
compartimentul cu baterii. Daca nu se inchide in mod sigur, opriti
dispozitivul, indepartati bateria si nu o Idsati la indemana copiilor.
Dacé suspectati c& cineva a inghitit o baterie sau ca aceasta a intrat
Tn corp prin alte modalitéti, apelati de urgenta la un medic.
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INDICATII DE LUCRU

Pentru sculele care se intentioneaza a fi dotate cu roti cu orificiu
filetat, asigurati-va ca filetul rotji este destul de lung pentru a accepta
lungimea axului.

Intotdeauna utilizatj si pastrati discurile de slefuire si de taiere numai
n conformitate cu instructiunile producatorului.

Intotdeauna utilizati aparitoarea de protectie cand se degroseaza

si se separa.

Discurile de slefuit cu centrul depresat trebuie montate astfel incat
suprafata abraziva sa nu treaca peste marginea planului carcasei
de protectie.

Piulita de reglare trebuie sa fie stransa inainte de inceperea lucrului
cu aceasta masina.

Utilizati intotdeauna manerul auxiliar.

Piesa de prelucrat trebuie fixata daca nu este suficient de grea
pentru a fi stabila. Nu indreptati niciodata piesa de prelucrat catre
discul polizorului cu mana.

Piulita cu flansa trebuie sa fie bine stransa inainte de a pune masina
in functiune. Daca scula nu este bine stransa cu piulita cu flanga,
este posibil ca la franare scula sa-si piarda forta de fixare necesara.

'NMOCPEO[EHAI >

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store
sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea

manuala pentru reluarea acesteia.

PROTECTIE IMPOTRIVA SUPRASOLICITARII S| RECULULUI
Masina este dotata cu un sistem de protectie la suprasolicitare si
cu un sistem anti-recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari
corespunzatoare. Opriti dispozitivul electric si apoi reporniti
dispozitivul electric pentru a continua lucrul.

MOALE DE PORNIRE

Pornirea electronica lina pentru economie previne functionarea
sacadata a masinii.

SISTEM DE FRANARE

Fréna de functionare se cupleaza atunci cand declansatorul este
eliberat, cauzand oprirea dispozitivului in cateva secunde.

Inainte de a-I pune jos in pozitie culcatd, asigurati-va c& dispozitivul
inserat s-a oprit complet.

Comparativ cu dispozitivele fara frana de functionare, timpul de
functionare va fi redus puternic la franare.

CURATARE
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
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NTRETINERE
Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantj

Daca este necesard, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul masinii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentji de service locali
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de
pornirea masinii I

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Tndepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Aceastd sculd contine o baterie rotunda specializata
tip litiu.

Nu utilizati dispozitivul de protectie pentru operatii de
debitare.

Anu se aplica forta. n

\%

Aplicati forta.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizatj
masina.

C€
UK

cA
&

Purtati aparatoare de urechi.

Purtati o masca de protectie corespunzatoare impotriva
prafului.

FAL

Purtati manusi de protectie!

Operati intotdeauna cu doud maini.

Doar pentru lucrari de slefuit.

Doar pentru lucrari de taiere.

Aveti grija la grosimea permisibila a discului.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Directia de rotatie

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente elec-
trice si electronice nu se elimina ca deseuri municipale
nesortate. Deseurile de baterii si deseurile de echipa-
mente electrice si electronice trebuie colectate sepa-
rat. Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din echipa-
ment. Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditatj in legatura cu centrele de reci-
clare si de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati sa colecteze gratuit
bateriile uzate si deseurile de echipamente electrice si
electronice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea
si reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime. Deseurile de baterii
si deseurile de echipamente electrice si electronice
contin materiale reciclabile valoroase, care pot avea
un impact negativ asupra mediului si sanatatii umane,
in cazul in care nu sunt eliminate in mod ecologic. In
cazul in care pe echipamente au fost inregistrate date
cu caracter personal, acestea trebuie sterse inainte de
eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Turatie nominala

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marca de conformitate britanica

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

ROMANA
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TEXHUYKU
Tun Ha aun3ajH

ATOLIN

M18 FSAGSVO125X
AronHa 6pycunka Ha 6atepun

MpouaBoaeH 6poj 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
BonTaxa Ha b6atepujata 18V ===
dpekBeHTHA NEHTa ((PPEKBEHTHN NEHTH) 3a BryTyT 2400-2483,5 MHz
BUCOKOHPEKBEHTHA MOKHOCT 6,0 dBm
Bepsuja 6nytyT 5.2BT
HomwuHanHa 6p3avHa 8500 min*
Cpue Ha paboTHata ocka M14
D=[lnjameTap Ha AUCKOT 3a rnofare Makc. 125 mm
d=6yLuetr-e-g 22,2 mm
d
Ty D b=[le6ennHa Ha CTPYyXHWOT AMCK MaKC. 6 mm
-
dLI—D b=[lebennHa Ha nnoyaTa 3a ceyetrbe Makc. 3mm/1 mm
/ MUH.
D=[njameTtap Ha BpycHa nnoya mMakc. 125 mm
D=JToH4eCTu YeTK1-@ MaKC. 125 mm
TexuHa cnopen EMTA-npoueaypara 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
penopayaHa Temnepatypa Ha okonvHaTa 3a pabota -18... +50 °C
MpenopayaHy KOMNETV akyMynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...

Mpenopayanu nonHauu

M18..., M12-18..., M1418...

INpenopavaHa jaxe / lanyard

MILWAUKEE EHepreTcku ancopbupayku ctonaH

MHdbopmaumu 3a 6yvaBsara: ViamepeHuTe BpegHocTu ce
oapeaeHun cornacHo ctaHaapnoT EN 62841.
A-OLIEHETOTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMUYHO U3HeCyBa:

HuBo Ha 3ByueH nputucok / HecurypHoct K
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk / HecurypHoct K
HocTe WTUTHUMK 3a ywiu.

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

MHbopmaumu 3a BUGpauum: BrynHu BubpaLmcku BpegHocTu
(BekTOpCKM 361p Ha TPUTE HACOKW) NPECMETaHN COrNacHo
EN 62841.
Bubpauucka emucuoHa spegHocT a, / HecurypHoct K
Ceuerbe
MoBpLunHcko Bpycerbe
CTpyxetbe CO NUCT 3a CTPYXEHE

Kaj apyrv annukaumu, kako Ha npumep 6pyceﬂae CO Aenewe unu 6pyceH=e €O YeTKaTa Co YernuyHa Xxuua Moxar fa ce nojaeart apyru

BuGpauwckm BpegHocTm!

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

A NMPEAYNPEOYBAKSE!

HwBoTo Ha B1Bpauum n emucuja Ha ByyaBa fafeHu BO 0BOj MHCOOPMATMBEH MICT Ce U3MEPEHM BO COMMAcHOCT CO CTaHAapAM3vpaH MeToa
Ha TecTuparbe faaeH Bo EN 62841 1 moxe aa ce kopucTat 3a cnopeaysate Ha eeH enekTpudeH anar co Apyr. Tue 1CTo Taka Moxe Ja ce

KOpUCTaT Npu NpBMYHa NPOoLeHKa Ha U3NOXEHOCT.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUGpaLMu U emucHja Ha ByyaBa ja npeTcTaByBa rMaBHaTa NpUMeHa Ha anatoT. Cenak ako anatoT ce KOpUCTU 3a
MOMHaKBY NMPUMEHU, CO MOVHAKOB NPVGOP UMM JTOLLO Ce oApXKyBa, BUbpaLmuTe 1 emucujaTa Ha byyasa MoXe Aa ce pasnukyBaat. Toa Moxe

3HAYMTENTHO Aa ro 3rofieMn HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky Lennot paﬁoTeH nepuog.

lMpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGPaLWMK 1 Gyyasa TpeGa UCTO Taka fia ce 3emMe NPeABUA Kora € UCKITYYEH anaTtoT uiu kora €
BKIyY€eH, HO HE BPLUW HUKakBa paboTa. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro Hamanu HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeky LiENUoT paboTeH nepuog.

YTBpAeTe [ONONHUTENHN 6e36enHOCHM MEepKM 3a Aia Ce 3alUTUTK OnepaTopoT of edekTuTe Ha Bm6pauwme ninnn 6yanaTa KaKo Ha np.:

OfpXKyBajTe ro anaroT 1 NpuBOPOT, paLeTe Heka BY GWAAT TONAW, OpraHu3aumja Ha paboTHUTE Lemu.

A MPEQYNPEQYBAHSE! Mpountajte rv cute
6e36eAHOCHI HanoMeH, ynaTcTaa, LpTeXM U NOAATOLM, KOULLTO
v fobueate 3aefHo co ypenoT. 3abopaBare Ha NOYNTYBaHETO Ha
6e30eAHOCHITE YNaTCTBa 1 MHCTPYKLMM MOX@T fia Npeau3Bmukaat
€eneKTpUYEH yaap, noxap Wunu TeLLK1 NoBpeau.

CouyBajTe r1 cuTe 6e36e4HOCHM ynaTCcTBa U MHCTPYKLMM 3a BO
MAHWHA.

MAKE[OHCKU

BEBE[JHOCHW YNATCTBA 3A ArOJIHA CTPYTAJIKA

3aeaHMYkM Ge36eAHOCHM ynaTcTBa 3a Ma3Hete, Ma3Hekhe
co panaBa xapTuja, pa6oTa co XU4YaHU YeTKM, Nonupamwe u
aenetbe:

a) OBoj enekTpo-anar Tpeba aa ce ynotpebyBa kako
wnajcepuua, wnajdepuua co xapTuja 3a WMUpPrnamwe, YeTka
€O XMLa 1 MaLunHa 3a 6pycere co aenewe. MountyBajte ru

cuTe 6e36eAHOCHM ynaTcTBa, ynaTcTBa 3a pa6oTa, npukasu
M nopaToum WTo rm fo6uBaTe 3aeAHO CO eNEeKTPMYHMOT anar.
[lokonky He rv nounTyBaTe CreAHUTe ynaTcTea, MoXe Aa Aojae
[0 eneKkTpUYeH yaap, [0 NoXap U/Mnu SO TELIKU NOBPeaM.

b) OBoj enekTpo-anat He e HaMeHeT 3a panaBa xapTuja
1 3a nonupate. Cekakau ynotpebu, 3a ko oBoj anar He e
npeaBUAEH, MOXaT Aa NpeAn3BUKaaT 3arpo3yBatba 1 NoBpeay.

c) HemojTe pa ro npenpaBarte 0BOj eneKTpUYeH anar 3a
ynoTtpeoa Koja He € HaMeHeT U ofpeAieH 04 NPOU3BOANTENOT
Ha anaroT. BakBoTo npenpasatbe MoxXe fja joBeAe A0 rybewe
KOHTpONa 1 Aa Npean3Buka Cepuo3Ha TenecHa noepesa.

d) He ynoTpebyBajTe npn6op WwTo He e npeABUAEH U
npenopayaH oA NPOU3BOAUTENOT CheLujanHo 3a OBOj
enekTpo-anar. [lokonky u3BeceH npubop MoxeTe aa ro
NPULIBPCTUTE Ha BaLLMOT ENEKTPUYEH anaT, Toa He NpeTcTaByBa
rapaHuuja 3a curypHo ynotpeba.

e) BpojoT Ha BpTexu Ha anaToT, KojlTo ce ynoTpedyBa, Mopa
Aa bupae Haj-manky TONKy BUCOK Kako 1 6pojoT Ha BpTexuTe
Ha BalIMOT enekTpo-anar. [lofaToKoT, KOjTIITO ce BPTU Nobpay,
MOXe fa ce ckpuia v fa usneta.

f) HapBopewHWoT AujameTap u aebenuHaTa Ha npudopoT
Mopa fa cooABeTCTBYBaaT CO nofaTouuTe 3a AUMEH3NUTE Ha
BawwwoT enekTpo-anar. IMpubopute co HecooBETHA AUMEH3ja
He MoxaT Aa 6naaT cooBETHO 3aLUTUTEHU UMW KOHTPONUPAHW.

g) AMmeH3nMTe Ha MOHTaXHUTe goAaToun Mopa aa
oAroBapaar Ha AMMEeH3UNTe Ha MOHTAXHNOT NPUGOP Ha
eneKTPUYHNOT anar. [lenosw of NnpubopoT KoM LITO He nacyBaaT
Ha MOHTaXXHMOT TPH Ha anapaToT, paboTaT eKCLEHTPUYHO,
BUBPMpaaT NpekyMepHO CUIHO U MoXaT Aa Aoseaart Ao 3aryba
Ha KOHTponaTa Bp3 opyaneTo.

h) He ynoTpe6yBajTe owTteTeH npubop. Npen cekoja ynotpeba
M3BpLUETE KOHTPONA, KaKo Ha NPUMep Ha AUCKOBUTE 3a
6pycetre No 0AHOC Ha pacLeny U NyKHaTUHM, Ha NOAHOXjaTa
3a Opycere No 0gHOC Ha NYKHATUHK, U3abaHOCT Mnu ronema
MCKOPUCTEHOCT, Ha YeTKUTE CO XULIM MO OAHOC Ha nabaBu
WIK CKPLUEHM XM1LU. AKO eNeKTpo-anaToT unm npuéopot
nagHar, npoBepeTe, 4any Tve ce oTeTeHU unu ynotpeberte
HeowTeTeH npnubop. Ako NpUGopoT cTe ro nposepune n

ro ynotpebyBare, Toraw Bue U nuuata, kom ce Haofaat BO
6nusuHa, Tpe6a na GuaeTe BOH JOMEHOT Ha POTUPAYKMOT
npudop 1 octaBeTe ro NpMGOPOT Aa paboTn efHA MUHYTa CO
MaKkcumaneH 6poj Ha BpTexu. OluTeTeHnoT npubop HajuyecTto ce
KpLUW BO OBOj TECT-NEpNoA.

i) HoceTe onpema 3a nuyHa 3awTuTa. 3aBMCHO oA ynoTpebara,
KopucTeTe LieNnocHa BU3yeriHa 3alTunTa, 3alTuTa 3a ounTe
WNK 3aWTMTHY oumnna. flokonky e noTpe6Ho, HoceTe Macka 3a
3awWTMTa oA NpallMHa, 3alTITa 3a YWuTe, 3alUTUTHU pakaBULu
WU cneumjanHa npecTunka, co Koja ce 3alTUTyBaTe Of CUTHU
YecTUYKM oA WwnajdyBawbeTo u o MaTepujanort. 3awTutata

Ha ouuTe Mopa fa buae cnocobHa 3a convparbe neTeuku
ocTaTouun co3faaeHu of pasHn npumeHn. Mackata 3a npawuHa
1N pecnpaTopoT Mopa Aa 6uaat cnocobHu 3a unTpupare

Ha YeCTWUYKM cospaaeHn of nocebHata npumena. lonrotpajHata
13NOXEHOCT Ha By4aBa CO BUCOK MHTEH3UTET MOXe Aa NpeAn3BuKa
rybere Ha CIyxoT.

j) Kaj nuuara wro crojat Bo 6nn3nHa BHMMaBajTe Ha Toa Aa
ce nounTyBa 6e36eAHO pacTojaHWe oA BalMOT AENOKPYr Ha
pa6oTa. CeKoj WTO Ke NnpucTanu Bo AeNOKPYroT Ha paboTa,
Mopa Aa Hocu onpeMa 3a NiMyHa 3awTuTa. Moxart ga ce
pasneTtaat napuuka of paboTHNOT MaTepujan unu o CKpLUeH
npubop 1 fa npean3BMKaaT NoBpeaw, MCTO Taka U HaABOP OA
ANPEKTHWOT Aenokpyr Ha paboTa.

k) [ipxeTe ro eneKTPUYHUOT anaT 3a 3gafeHnuTe NOBPLUMHU
npu u3BeayBake Ha onepauyvu Npy KOU anaToT 3a cevere
MoXaT Aa A0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUeHM Xuuu. KoHTakT

€O XWLia NoA HaNoH UCTO Taka ke Hanpasy NPOBOAHNLIN O
MeTarnHuTe AenoBu 1 OHOj KOj pakyBa CO anaToT ke AoxuBee
CTpyeH yaap.

1) Hukoralwu He ro octaBajTe enekTpo-opyANeTo ako opyaneTo
3a NpMMeHyBatbe He € 40jAeHO BO NOTNOMHO MUpPYBatbe.
EnekTpo-anaToT WTO Ce BPTM MOXeE Aa A0jAe BO KOHTAKT CO
MOBPLUMHATA, Ha KOjaLLTo Ce 0CTaBa, a Ha TOj HaYMH MoXeTe Aa ja
13rybute KOHTponaTa Haj enekTpo-anartor.

m) He ocTaBajTe ro enekTpo-anaToT Aa paboTu goaeka ro
HocuTe. Bawara obneka moxe Aa 6uae 3akayeHa Npeky criyyaeH
KOHTaKT CO MPUBOPOT LITO Ce BPTH, MPU LUTO TOj MOXeE [a HaBnese
BO BaLLETO TeNo.

n) PefloBHO YuCTETE FO OTBOPOT 3a NPOBETPYBake Ha BalUOT
eneKkTpo-anar. BeHTUNaTopoT Ha MOTOPOT BrieYe npaLunHa Bo
KyKULLTETO, @ rofleMo Hacobupatbe Ha MeTanHa npaLunHa MoxXe fa
NpeAn3BUKa eNeKTPUYHU ONacHOCTU.

o) He ynoTpe6yBajTe ro enektpo-anator Bo 6nm3nHa Ha
MaTepujanu WTo ropart. TakBuTe MaTepujany Moxar Aa ce
3ananart Of UCKpU.

p) He ynoTpe6yBajte npubop, 3a kojluTo ce NoTpe6HM TeYHN
cpeAcTBa 3a nafetse. Ynorpebara Ha Boaa Unu Ha Apyry Te4HU
CPEeACTBa 3a Nafet-e MOXE fja AoBeae A0 ENEKTPUYEH yAap.

noapaTeH YAap u noBp3aHu npegynpeayBamwa:

MoBpaTHUOT yaap npeTcTaByBa HeoueKyBaHa peakLmja kako
nocrneanua Ha 3arnaseH unu 6nokupax npnbop WwTo ce BpTy,
kako Ha auck 3a bpycere, nogHoxje 3a bpycerse, YeTka co
Xuua UTH. 3arnasyBakeTo Unu 6noknpaweTo AoBeAyBa 0
HEOAJI0XKHO CTONMpatbe Ha poTUpaykuoT npubop. Ha Toj HaumH
HEKOHTPONMPaHWOT enekTpo-anart ce 3abp3yBa BO CIPOTUBHA
Hacoka ofj HacokaTa Ha BpTete Ha NpuBopoT BO TouKkaTa Ha
CcrojyBate.

[okorky, Ha npumep, Auck 3a Gpycere e 3arnaseH unu Grnokupax
BO MaTtepwujanort, paboT Ha AMCKOT 3a bpycere WTO HaBnerysa
BO MaTepujanoT, MOXe fla Ce 3aKauu 1 Ha TOj HaumMH fa fojae

110 M3neryBare Ha ANCKOT UNW fja ce Npeau3Buka noBpaTeH
ynap. Bo TakoB cnyyaj anckoT 3a Gpycerse ce ABUXN UK KOH
onepaTopoT UMK HacTpaHa Of Hero, 3aBMCHO 0f] HacokaTta Ha
BpTeHe Ha AMCKOT BO TOYkaTa Ha crnojysake. [putoa auckosute
3a 6pycerbe MOXaT UCTO Taka 1 Aa ce CKpLuaT.

lMoBpaTeH yaap npeTcTaByBa nocneanLa of norpeLlHa unm
HeucnpaBHa ynotpeba Ha enektpo-anaTort. Toj Moxe fa 6uae
n3berHaT co COOABETHW MepKM Ha NPETNa3NMUBOCT, KaKo LUTO Ce
ONWLLIaHU Nogony.

a) [ipxeTe ro enekTpo-anaToT LBPCTO M NocTaBeTe MM BalweTo
Teno U BalwuTe paue Bo No3uumja, co Koja ke moxeTe Aa
AajeTe OTNOP Ha cunuTe oA noBpaTHoT yaap. Cekoralu
ynoTpebyBajTe ja JoaaTHaTa payka, JOKONKY NOCTOM, 3a Aa
MoXeTe ia UMaTe MakCUManHa MOXHa KOHTpona Haa cunuTte
o[l NOBPaTHMOT yAap UM Ha MOMEHTUTE Ha peakumja npu
nywTame Bo paboTta. OnepaTopoT Moxe [a rv KOHTponupa
CUNUTE Ha NOBPATHWOT yAap W peakLUOHNTE CUNN CO Npe3eMare
COO/IBETHU MEPKM Ha NPEeTNasnmBoCT.

b) Hukoraw He nocTaByBajTe ja Bawara paka Bo 61M3nHa Ha
npu6op wTo ce BPTHU. [1pn noBpaTeH yaap, npubopoT Moxe Aa
BW NOMWHE Npeky pakata.

c) U36erHyBajTe ro co BaleTo TeNo MecToTo, BO Koe
€neKTPo-anaToT ce ABUXM BO CNy4aj Ha NoBpaTeH yaap.
[MoBpaTHUOT yfap ro BOAW eNeKkTpo-anaToT Bo CNPOTMBHA HacoKa
Ofi HacokaTa Ha ABUXEHE Ha ANCKOT 3a Bpycere Ha MECTOTO 3a
CcrojyBate.

d) PaGoTeTe 0co6eHO BHMMATENHO Kaj arnu, ocTpu paboeu
uTH. CnpeyvyBajTe cuTyauuu, Bo kKou npubopoT ce ondmuBa
oA v 3arnaByBa Bo MaTepujanoT 3a obpaboTka. Kaj arnu,
ocTpy paboBu nnu Bo cnyyaj Ha oabuBarse poTupaykmoT npubop
€ CKITOH KOH 3arnaByBare. Toa npean3BukyBa rybewe Ha
KOHTponaTa unu noBpaTteH yaap.

e) He ynoTpe6yBajTe nucT 3a nunewe co naHum unm
3anyaHuum. TaksuTe opyAuja 3a NpuMeHa YectonaTu
npeAn3BUKYBaaT NoBpaTeH yaap Unu rybetse Ha koTporaTta Bp3
€NeKTPO-opyaneTo.

CneunjanHu 6e36eAHOCHM ynaTcTBa 3a WnajdyBatbe U
wnajcyBame co aenewe

a) KopucteTe camo TMNOBM Ha AUCK KOU Ce oA peAieH! 3a
€NeKTPUYHNOT anar U cneumdUYHNOT 3alTUTHUK AU3ajHUPaH
3a M3bpaHMOT ANCK. AnaTu 3a Bpycetse, KOULLTO He ce
npeaBUAEHN 3@ €MeKTPO-anaToT, He Moxar ga Guaat 4OBONHO
3aLUTUTEHN 1 CE HECUTYPHMU.

b) Ha Koco ceyeHu NUCTOBM 3a CTPYKekwe Mopa Aa 6uaar
MOHTMPaHU Ha TOj HAYMH LITO HUBHATa NOBPLUMHA 3a
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CTpyXeHe Hema fja u3nerysa HaABop o HUBOTO Ha paboT Ha
3aWTUTHaTa xay6a. HecTpyyHO MOHTMPaH AUCK 3a CTPYXKEHE
KOj LUTO M3nerysa HaABOP Of HUBOTO Ha paboT Ha 3alTUTHaTa
xayba He Moxe aa 6uae AOBONHO 3aALTUTEH.

c) 3awTuTHaTa kana Mopa Aa 6uae CUrypHo noctaBeHa

Ha enekTPo-anaToT 1 Aa 6uAe Taka HarofAeHa, WTo Ke ce
NOCTUIrHE MaKCUManHoO HUBO Ha 6e36eAHOCT, Toa 3HauYMN
Hajman gen of anartoT 3a G6pycete Aa e Haco4YeH KOH
onepaTopoT. 3alTUTHAKOT Nomara fia ce 3aliTUTLh OnepaTopoT
Of CKPLLUEHU Napynkba Of ANCKOT, CIyYaeH KOHTaKT CO AUCKOT 1
nckpu kou 61 Mmoxene fa ja 3ananat obnekara.

d) AnckoBuUTe MOpa Aa ce KopucTaT caMo 3a cneunuduyHuTe
npumeHu. Ha npumep: He 6pyceTe co cTpaHaTa oA AUCK

3a oTceKyBatbe. [IUCKoBITe 3a AeneHe Ce HaMeHeTu 3a
OTCTpaHyBatbe Ha MaTepujan co paboT Ha AUCKOT. [1ejcTBOTO Ha
CTpaHWy4Ha cuna Bp3 OBWe Tena 3a bpycete MoXe Aa r1 cKpLum
nctute.

e) Cekoraw ynoTpebyBajTe 3a AUCKOBUTE 3a Opycekse WTO cTe
rv onbpane HeolTeTeHU hnaHILM 3a cTerate, Co UCNpaBHa
ronemuHa n popma. CooaBeTHUTE (hnaHLLM ro 3awTuTyBaaT
[ZMCKOT 3a Bpycetbe 1 Ha TOj HauWH ja HamanyBaaT onacHocTa

Of1 KpLUEH-€ Ha ANCKOT 3a bpycere. PnaHwwmMTe 3a ANCKOBM 3a
flenetbe MoXaT Aa ce pasnukyBaar o pnaHwuTe 3a apyrv
AnckoBu 3a bpycerse.

f) He ynoTpebyBajTe nckopmcteHn AUCKOBM 3a Gpycere of
noronemu enekTpo-anaTu. [luck 3a noronem enekTpuyeH anat
He e NoroAeH 3a noronemara 6p3anHa Ha noman anat U Moxe a
nykHe.

g) Kora kopucTute ANCKOBM CO ABOjHA HAMeHa, ceKorall
KOpUCTETE ro TOYHWUOT 3aLUTUTHUK 3a NPMMEHaTa LTo ce
BpLK. AKO He r0 KOPUCTUTE TOYHWOT 3aLUTUTHUK, MOXe [a He ce
NOCTUrHE NOCaKyBaHOTO HMBO Ha 3alITUTa, KoeMoxe fa AoBeAe
710 Cepno3Ha noepeaa.

OononHutenHu 6e36egHOCHU NpedynpeayBaka 3a
abpa3uBHU OTCEKyBatba:

a) U3bGerHyBajTe 3arnaByBatbe Ha AUCKOT 3a Aeneke Unu
npeMHory BUCOK KOHTaKTeH npuTucok. He nsseayBajre
npeTtepaHo Ana6oku 3aceuu. [peonToBapyBakeTo Ha ANCKOT
3a [ienetbe ro 3roneMyBa HeroBUOT HaNop W YyBCTBUTENHOCTA
3a U3BPTYBakE UNu GriokMparse, a co Toa U Ha MOXHOCTa 3a
noBpaTeH yAap Unu 3a KpLueke Ha TenoTo 3a bpycetse.

b) U36erHyBajTe ro AOMEHOT NpeA ¥ 3af POTUPAYKN AUCK 3a
Aenetse. [lokonky AMCKOT 3a Aenetbe ro ABUkKUTE BO MaTepujanot
3a 06paGoTka BO Hacoka noaaneky of cebe, Bo Cryyaj Ha
noBpaTeH yAap enekTpo-anaToT Co ANCKOT LUTO Ce BPTH, MOXe Aa
Ce Hacouv ANPEKTHO KOH Bac.

c) lokonKy AUCKOT 3a Aenete ce 3arnaBv UNu fOKONKY
npekuHeTe co paboTa, UCKNyYeTe ro eNneKkTpo-anaToT n
ApXKeTe ro MMPHO Cé AoAeKa AUCKOT He NOCTUTHe cocToj6a
Ha MupyBame. Hukoraw He obuayBajTe ce, Aa ro ussneyerte
AVCKOT 0A1 3aCEKOT lofieKa ce BPTH, BO CNPOTUBHO MOXe
Aa nojae Ao nospateH yaap. KoHcraTtupajte v oTcTpaHeTe ja
npuynHaTa 3a 3arraByBatbeTo.

d) He BknyuyBajTe ro enexTpo-anaroT NOBTOpHo, cé AoAeka
MCTMOT Ce Haofa BO MaTepujanoT 3a o6paboTka. [lossoneTe
AMCKOT fa ro AOCTUrHE LennoT 6poj Ha BpTexu, npeq
BHMMaTesIHO Aa ro NPOJOIIKUTE CevereTo. Bo cnpoTusHo
[LMCKOT MOXeE [ja 3arnaBy, 4a OTCKOKHE 04 MaTepujarnoT 3a
o6paboTka unu Aa Npean3Buka nospaTeH yaap.

e) MoTnpeTe r1 nnounTe UNK ronemMuTe MaTtepujanu 3a
obpaboTka, 3a Aa ro HamanuTe PU3MKOT O/} NOBpaTeH

yAap Kako pe3ynTaTt Ha 3arnaBeH AUCK 3a aenete. lonemm
maTepujanu 3a 06paboTka MOXe Aa CBUjaT Kako nocneanua

Ha cBojaTa TexuHa. MaTtepujanot 3a o6paboTka Mopa aa buae
noTNpaH Ha BETe CTPaHU 1 Toa kako BO 6nM3unHa Ha 3acekoT 3a
[ienetse Taka 1 Ha pabor.

f) Bupete noce6Ho BHMMaTenHu npm ,Lle6Hu 3aceum,, Bo
nocToe4Ku SUAOBU UNU APYrY NoApayja Kage WTo ce Hema
yBua. [IUCKOT LUTO HaBierysa MoXe a npean3suka nosparteH
yZap npu ceyere BO racoBOAM UMK BOLOBOAM, MOHATaMy BO
€rneKTPUYHN BOAOBYM UIW pYTy 0GjekTu.
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g) He o6npyBajTe ce na npaBuTe 3a06neH ceyeme.
lMpeonToBapyBaETO Ha ANCKOT 0 3rofieMyBa ONTOBapyBaHETO
1 YyBCTBUTENHOCTA Ha BUTKakb€ UMK 3arnaByBake Ha AUCKOT BO
3aCEKOT M MOXHOCTA Of} NOBPATEH yAap UMK KPLLEHE Ha AUCKOT,
KOELUTO MOXE [ja ioBee A0 CEpPUO3Ha NoBpesa.

Be36eaHocHM NnpeaynpeayBawa cneunduyHmn 3a
WwMUprnate:

a) KopucteTe anck xapTuja 3a wmuprnawe co cooaBeTHa
ronemuHa. lMounTyBajTe rm npenopak1Te Ha NPOU3BOAUTENOT
Kora ja u3bupare xapTujaTa 3a WmMuprname. lonemara xaptuja
3a LUMUprNakse Koja NPeMHOry usnerysa HafiBop of noAnorata
3a WMUpriate NpeTcTaByBa ONacHOCT O/ NOBPEeAa U Moxe Aa
npean3BuKa KUHEHEe, NapyoCyBake Ha AMCKOT UM NoBpaTeH
yAap.

Be36eaHocHM NpeaynpeAyBaka cneunduyHN 3a YeTKaweTo
co Xuua:

a) O6bpaTeTe BHMMaHMWe Ha Toa, AeKka YeNMYyHaTa YeTka 1 3a
BpeMe Ha Boo6uyaeHaTa ynotpeba ry6u napumma xuua. He
M NPeonToBapyBajTe XULMTEe CO MPEMHOrY BUCOK MPUTUCOK
Ha NpUTUCHYBake. Mapunba XuLa kou LITO ce pasneTyBaar,
61 MoXene MHOTy NNECHO fja nMpoapaT HU3 necHa obneka n/unu
Koxara.

b) Ako e NnpeABMAEHO KOPUCTEHE Ha 3alUTUTHUK 3a YeTKake
€O XMLa, He J03BONYBAajTe ja MMa NPEYKM Ha TPKanoTo co
XKWL UNK Ha YeTKaTa co WTUTHUKOT. Kaj yeTknTe co nofHoXje
1 3@ YeTKarke MOXe Aa Aojae A0 3roNneMyBake Ha HUBHUOT
AvjameTap Kako pe3ynTaT Ha NPUTUCOKOT NPW JONUP U Ha

LeHTpUYranHuTe cunu.

OCTAHATU BE3EEIHOCHU U PABOTHU YNATCTBA

Cekorall NpoBepyBajTe Aarnu Kon4eTo 3a BPETEHACTO 3akilyyyBake
€ LIeNnoCcHO OTKOYEHO npef Aa ro Bknyuute anatot! Mo kopucTere
Ha BPETEHACTOTO 3akIyyyBate 3a 3aLBpCTyBarse / onabaByBare
Ha abpasvBHMOT AMCK, MOXHO € KON4YeTO Aa ce 3arnasii BO
nosuuujata 3a 3aknyuysatbe.

lNpu rmopatbe Ha MeTan, ce cofaBaart neTeyku uckpu. Morpuxere
ce nyreTo Aa He Buaat 3arposeHu. Mopaau pusuk of noxap,
3anannvev MaTepu He cmeat Aa 6uaat noumpaxu Bo 6nmanHa (3oHa
Ha UCKpetrbe). He kopucTeTe u3ayB 3a npas.

136erHyBajTe nckpu 1 NpawwuHa of 6pycereTo Aa ro norogat
Tenoro.

Hukoralu He nocerHysajTe Bo 30HaTa Ha onacHaTa pabotHa
NOBPLUMHA NPU BKITy4YEHA MaLLKHA.

lMpalmHaTa n CTPYroTMHUTE He CMeaT Aia Ce OACTPaHyBaaT Aoaneka
€ MallmHaTa pabotu.

Bo cnyuyaj Ha 3HaunTenHu BuGpauuy unu nojaea Ha Apyru
HEenpaBUIHOCTM BeAHALL UCKIYyYeTe ja MalunHaTa co Len aa ja
HajoeTe NpuYKMHaTa 3a HuB.

IMpu 6pycere TEHKWN METaMHU NNOYW NV APYY CTPYKTYPK CO
roriemMu NoBpLLUMHU KOU NecHo BUGpMpaart, HMBOTO Ha Byyasa

Moxe da buae 3HauuTenHo noronemo (8o 15 dB) og HaBegeHoTO.
Kaj oBve paboTHM napyukba, Npenopaynueo e Aa ce npesemar
COOABETHM MEPKM 3a 3BYYHa M3onauuja, kako Hnp. ynotpeba Ha
TeLLKM, onekcubunHu nsonaumcku AyLueuy. 3ronemMeHoTo HUBO Ha
GyyaBa Mopa [ja ce 3eMe NpeABU U Npu NPOLEHKa Ha PU3MKOT 0f
U3MNOXEHOCT Ha Gyyasa v npu M3BOPOT Ha cooaBETHA 3aLUTUTa 3a
CIyXOT.

Bo ekcTpemHu ycnosw, (Ha np. duHo Gpycerse Ha MeTan co AUCKOT
3a NWUNeBMHA 1 ByrKaHU3MpaHu BnakHa), BO BHaTpeLLHaTa cTpaHa
Ha Gpycunkata Moxe fja ce Hannacrtar ocTaToLm.

He pno3sonyBajTe kakBW 1 fa ce MeTanHu Aenosu Aa aojaart Ao
OTBOPWTE 3a BEHTUNALUMja-pu3mnK of KypLunyc!
MNPEOYNPEOYBAHE! OnacHocT og naropennum! Iuckot n
paboTHWOT Aen ke ce BxeLwTaT npu ynotpebarta. Hocete pakasuum
Kora rv MeHyBaTe AMCKOBUTE UMK ro fonupate paboTHWOT aen.
DinaHk1Te Heka BK GuaaT NocTojaHo HacTpaHa of AeNoT LUTO ro
GpycuTe.

MPEOYNPEOYBAHE! 3a na usberHete onacHocTa o noxap,

0f1 HapaHyBarba UMK Off OLUTETYBaHE Ha NPOWU3BOLOT, KOULUTO M
co3aaBa KpaTok Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anatkara,
3ameHnuBata 6artepuja UK NONHAYOT U NaseTe BO YpeaunTe u

Bo 6aTepunTe Aa He NPOHUKHYBaaT TeYHOCTW. KOpo3uBHM nnn
€reKTPOCTPOBOAJIMBM TEYHOCTH, KaKO CONeHa BoAa, OOpeAeHU

XxemuKanuu, n3benysauku npenapaTti Unn NPOM3BOAN KOW CoapXaT
136enyBayKki CyncTaHLuW, MoXaT Aa Npean3BukaaT Kpatok croj.
He rv oTBOpajTe HacunHo batepunTe M NONHauMTE, W YyBajTe M
€amo Ha CyBO MecTo. YyBajTe r nocTojaHo CyBM.

MonHete rn 6atepumte camo co coogseTHM nonHayum Milwaukee
o cTaTa cuctemcka cepuja. He kopuctete batepun og apyrv
cuctTemu.

CMNELINOULINPAHWN YCITOBU HA YINIOTPEBA

AronHarta Bpycunka e HameHeTa 3a bpycerbe 1 cevetbe MeTanHu,
kameHu, GETOHCKW 1 KepamMUyKi MaTepujanu, Kako 1 neckapere u
yncTetbe apMaTypa co YenuyHa yetka.

KopucTeTe ro kanayeTo 3a pexerse of npubopoT 3a ceverse.

Bo cekoj crnyyaj nounTyBajTe rv ynarctaata Hanpou3BoANUTENNTE Ha
npn6opoT.

EnekTpuyHoTO Opyaue e npuknaaHo camo 3a cysa obpabotka.

Ha aronHarta 6pycunka Tpeba aa ce npuuBpcTaT camo COOABETHN
ZINCKOBY 3a Bpycetbe UMK Cevetbe U COOABETHM 3aLUTUTHULIM
(3aLTUTHUK 3a Bpycerse UMK 3aLLTUTHIK 3a CeYetbe), criopes
OMMCOT BO [ENOT CO CneLnduKaLmMi 3a NPOU3BOAOT Of OBOj
npupadHuk. AronHata 6pycunka e HameHeTa camo 3a payHo
pakyBate; He Tpeba [ja ce MOHTUpa Ha [en o7 onpemara unm Ha
pabotHaTa maca.

He kopucTeTe ro npon3BoaoT Ha APYr HAYMH OCBEH Ha HaunHUTe 3a
KOW e HaMeHeT.

OCTATOYHU OMACHOCTHU

[lypy v npu ypeaHa ynoTtpeba Ha MaLLnHaTa, He MOXe fia ce
WCKMyYaT cuTe npeocTaHaTy puauum. Mpy ynotpebata Moxe aa
HacTaHar CriegHUTE OnacHoCTH, Ha Kou onepaTopoT Tpeba 0cobeHo
[a BHAMaBa:

« [MoBpeay NpeamsBMKaHmM kako nocneguua Ha Bubpaumu. Jpxere
ja anatkaTta 3a paykuTe MPeABMAEHN 3a TOA M OrpaHMyYeTe ro
BPeMeTO Ha paboTa 1 ekcnosuumja.

ManoxeHocTa Ha Gy4aBa Moxe Aa AOBefe A0 OLTETYBatbE Ha
cnyxot. HoceTe 3aluTuTa 3a yLINTE U OrpaHUyeTe ro TPAeHETOo Ha
ekcnosuypjata.

YecTuykuTe HEYMCTOTU]a MOXE Aa NPeanaBuKkaaT noBpean Ha
ouuTe. Cekoralll HOCETe 3aLUTUTHU 04Mna, AOMTU NAHTONMOHM,
pakaBuLM W LBPCTU YEBNK.

* BauwwyBatbe TOKCUYHM NPaLLnHA.

YNATCTBA 3A INTUYM-JOHCKU BATEPUU

Ynotpe6a Ha NUTMYM-joHCKM GaTepum

Batpuute kon He 6une kopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npeg ynorpeba.

Temnepatypa nosucoka oa 500C (1220®) ro HamanysaaT TpaeHETO
Ha GaTepuuTe. V13berHyBajTe NofoNro u3noxyeawe Ha 6atepumte
Ha BMCOKW TeMnepaTypu Unn CoHLIE (PU3WK Of Nperpesarse).
OppyBajTe v YNCTU KOHTAKTUTE Ha MPUKITY4YOKOT Ha MopToT 3a
cTpyja v Ha GatepujaTa.

3a onTumaneH paboteH Bek batepunTe Mopa fja ce HanonHat
LierocHo no ynotpeba.

3a MOXHO MOAONT BEK Ha Tpaetbe, anapatuTe nocne HUBHOTO
nonHewe Tpeba aa bupar u3BageHn of anapartoT 3a NofHee Ha
batepumre.

Bo cnyuaj Ha cknapupatse Ha 6atepujata nogonro og 30 AeHa:
YysajTe ro akymynatopoT Ha Temnepatypa nog 27°C n noganeky
of Bnara.

AKyMynaTopoT fja ce cknaaupa Ha npubninkHo 30%-50% of,
cocrojbaTta Ha HanornHeTOCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Aa CE HaMOMHM Ha cekou 6 Meceuy.

3awTuTa op NnpeonToBapyBatbe Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-
joHCKuM 6aTepun

Mpu npeonTepetyBake Ha 6aTepujara kako pesynTar Ha MOLLHe
BWCOKa NOTPOLLYBaYKa Ha CTpyja, Ha NpUMep eKCTPEMHO BUCOKM
BPTEXHU MOMEHTH, HEHaIEjHO CTONMPar-E MK KPaToK Croj,
enekTpo-anatoT Bubpupa 5 cekyHay, NpukasoT 3a NonHere Tpenka
11 eNeKTPo-anatoT CaMOCTOJHO Ce UCKNyYyBa.

3a NMOBTOPHO BKITy4yBak-e ocriobofeTe ro NpuTuckayoT Ha
MPeKMHYBaYOT, @ NOToa MOBTOPHO BKIyyeTe. Bo cryyaj Ha
€KCTPeMHM onToBapyBaka b6atepujara ce 3arpeBa npemHory. Bo
TakoB Cny4aj Tpenkaar cuTe NambuyKku of NPUKa3oT 3a NoMHeHe
cé poneka b6atepujata He ce nanagu. Mo racHete Ha NpPUKasoT 3a

AKEOOHCKU

MoNHEHEe MOXeE fja Ce NPOAOIKM co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-jOHCKM BGaTepumn

Jutyum-joHckute Gatepun noanexar Ha 3akoHckuUTe ofpeabu 3a
TPaHCMOPT Ha ONacH1 MaTepum.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTepun Mopa fja Ce BpLUM COrNacHo
nokanHuTe, HaLuyoHamnH1Te 1 MefyHapoaH1Te Nponucy 1 oppeadu.
lMoTpoLuyBauuTe Ha oBMe BaTepun MoXe fa BpLIAT HenpeyeH naTeH
TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepumjanH1oT TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCK GaTepum of cTpaHa
Ha LUneAuTepcku NpeTnpujaThja NoAnexH! Ha oppenduTe 3a
TPaHCMOPT Ha onacHu matepuun. MoaroToBkUTE 3a Wneanumja

1 TpaHcnopT Tpeba Aa rv BpLUaT UCKITy4NBO COOABETHO 0By4YeHM
nuua. LienokynHuot npouec Tpeba aa 6uae CTpyyHO HaarneayBaH.
IMpu TpaHcnopToT Ha batepun Tpeba fa ce BHMMaBa Ha CNeaHOTO:
OcurypajTe ce feka KOHTaKTUTE Ce 3alUTUTEHU U M30NUpPaHK, a CeTo
TOa CO Len fAa ce u3berHar kpaTki CroeBu.

BHumaBajTe fa He Jojae [0 N3MECTyBake Ha batepunte BO
HuBHaTa ambanaxa. 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHW UMK
npoTeYeHN NUTUYM-joHCKM BaTepum. 3a NOHATaMOLLIHN MHCTPYKLMK
obparete ce go Bawwero wnegutepcko npetnpujatue.

NPEAYNPEQYBAHE!

(3 OBOj YPes Compxi eaHa konyecta NUTUyMcka baTepuja.
% [loKorKy ce ronTHe, U JOKOIIKY Brie3e BO TENOTO, HOBa MK

cTapa baTtepuja MOXe ja Npeamn3BuKa TeLKY BHATPELLHM
M3roOpeHnLM 1 Aia foBeAe A0 CMPT 3a NomMariky oA ABa yaca.
Cekoralu 06e3benyBajTe ro noknoneLot Ha 6atepujata. [Jokonky He
ce 3aTBopa A06po, 3anpeTe ro ypeaorT, n3saaeTe ja 6atepujata u
[pXeTe ja noHacTpaHa of Aeua. Ako mucnuTe feka 6atepujata
6una ronTHaTta unu Aeka Brerna Bo TenoTo, BegHal nobapajte
nekapcka nomoLL.

PABOTHW YNIATCTBA

3a anaTuTe Kou ce HameHaTu 3a OMpeMyBatbe CO LLIMMECTO TPKasno
3a Aynyetbe, ocurypeTe ce Aeka xkuuara Bo TPKanoTo e A0BOSTHO
[onra 3a Aa ja npudaTti JomxKuHaTa Ha BPeTEHOTO.

CeueHu v BpyceHu nnoun aa ce ynotpebysaat 1 YyBaaT cekoraLl
npema rnogartouuTe Ha NPOVN3BOAMUTENOT.

Bo cnyyaj Ha rpy6a o6paboTka 1 npecekyBare cekorall ce paboTu
CO 3alTUTHA Kana.

Ha Koco ceyeHn NUCToBK 3a CTpyXere Mopa Aa GuaaT MOHTVpaHK
Ha TOj HaUMH LUTO HWBHATa MOBPLUMHA 3@ CTPYXEHe Hema Aa
u3rnerysa HafiBop of HMBOTO Ha paboT Ha 3aluTuTHaTa xayba.
LLipachot 3a WTenysare Mopa Aa 6uae 3aterHar npeg Aa ce NoyHe
co paboTa co MalumHaTa.

CekKorall KOPUCTETE ja NOMOLUHATa pavka.

PabotHu npeagmeTn ko WTo ce obpaboTyBaat Mopa fa buaart
LIBPCTO CTErHaTh [OKOIKY He Ce ApXW CO camata CBoja TexuHa.
PaboTHWTe NpeaMeTH HUKOraLl Aa He ce BOAaT payHo npema
nrovara.

lMpen nyLuTakeTo BO MOrOH Ha MalLWMHaTa HaBpTkaTa co
npupabHuua Tpeba fa 6uae UBpCTO 3aTerHata. AKO BMETHATUOT
anar He e 3aUBPCTeH CO HaBpTKa Co NpupabHuLi@ NOCTON MOXHOCT
BMETHATWOT anat npw 3akodyBate Aa ja narybu notpebHata cuna
Ha 3aTerHyBarbe.

ONE-KEY™

3a fa fo3Haete noseke 3a hyHKUMOHMpatbeTo Ha ONE-KEY

Ha oBaa anatka, Be Monume npouuTajTe ro ynatcteoto 3a 6p3o
CTapTyBak€e U1 NoceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.
com/one-key. Annukauujata ONE-KEY moxe Aa ja cumHeTe Ha
Bawwot cmaptdoH npeky App Store unu Google Play.

Ako fojae Ao enekTpocTaTcko npasHere, Bluetooth nospaysareTo
ke 6uae npekuHaTo. Bo TakoB cryyaj, NOBTOPHO BOCMOCTABETE ja
BpCKaTa payHo.

SALUTUTA Ol NPEONTOBAPYBAHE U MOBPATEH YOAP

Anaparor pacronara co eaHa 3awwTTHa dyHkumja 3a Overload
v Anti Kickback v Bo cnyyaj Ha COOABETHO MpeonToBapyBatbe
3acTaHyBa co pabora. VcknyyeTe ro anatoT Ha cTpyja, a notoa
NOBTOPHO BKIyYeTe ro 3a Aa NPOAOMXMUTe Aa paboTuTe.

MA3EH CTAPT

ENEKTPOHCKM KOHTPONMpPaH Ma3eH CTapT 3a 6e36eAHO KOPUCTEHE
KOj LUTWUTM Ofi MOYETHOTO Harno 3afBWXKyBare Ha MallMHaTa.




CUCTEM 3A KOYEHE

WHepuwmoHaTa kouHWLa ce akTMBMpa kora Ke ce ocnoboau
NPEeKVHYBAYOT, NPeAU3BUKYBajKI 3anupatbe Ha anatoT 3@ HeKorKy
CeKyHau.

BmeTHaTuoT anat Tpeba LienocHo Aa 3anpe npeA Aa ro ocTaBuTe.

Bo cnopenba co anati 6e3 nHepLMoHa KOYHULA, BPEMETO Ha
camo3anupatbe Ke Ce CKpaTu 3HaUMTENHO NPEKY KOYeHse.

YULLIEHHA

BeHTtunauuckute OTBOPU Ha MallnHaTa Mopa fa 6uaart KoMnneTHo
OTBOpEHKN I'IOCTOjaHO.

OfPXYBAIE

Kopucrerte camo Milwaukee pogatouy u pesepBHu aenosu. [LoKomnky
HEeKoW 0 KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuiaHu Tpeba aa buaar
3ameHeTH, Be Monume KOHTaKTUpajTe M CepBUCHUTE areHTn Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctaTa Ha agpecu).

[okornky e notpe6Ho MOXHO e Aa buae HabaBeH AeTaneH npukas Ha
anarot. Be Monume HaBefeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUMOT
Ha MalLMHa Koj € OTneyaTeH Ha eTukeTaTa v nopadajte ja ckuuara
Kaj NoKanHWOT 3acTanHWK Unu AMPeKTHO kaj: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npea Aa ja cTapTyeaTte MaluMHaTa
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTcTBaTa 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEOYNPENYBAHE! ONMACHOCT!

M3BapeTe ro 6aTepuCcKVOT CKITON Npea OTMOYHYBatbe
Ha KaKkoB 1 Aa e 3adaT Bp3 MaluMHaTa.

OBOj ypen coapku efHa konyecTa NuTuymcka
Gatepuja.

LLITUTHWKOT HEMOjTe fa ro KOPUCTUTE 3a OTCEKyBake.

He ynotpebysajte cuna.

Mpumern cuna.
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CekoraLl Npu KOpUCTEHE Ha MalLMHaTa HoceTe
pakasuuy.

Hocete WTWTHWK 3a yLun.

He ja BamwysajTe. Hocete cooaBeTHa 3alwTuTHa
macka.

Hocete pakasuum!

Cekoralu paboTete co 06eTe paue.

PSO@®
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Camo 3a pabotu Ha Bpycetrbe.

Camo 3a paboTu Ha ceverbe.

BHumaBajTe Ha fo3BoneHaTa feGennHa Ha guCKOT.

[ononuutenxa onpema - He e BKMny4yeHa BO
CTaHAapaHaTa, a AocTanHa e Kako A0A4aToK.

Hacoka Ha BpTete

He otctpaHyBajTe rv otnagHuTe 6atepun, otnagHata
€erneKkTPUYHa 1 enekTpPoHCKa onpema Kako HecopTUpaH
komyHaneH otnag. OtnagHuTe 6atepum u oTnagHaTa
€ernekTprUYHa 1 enekTpoHcka onpema Mopa Aa ce
cobupaar nocebHo. OTnagHuTe Gatepuu, oTnagHuTe
aKyMynaTopu 1 OTNagH1Te U3BOPU Ha CBETINIMHA
Tpeba Aa ce oTcTpaHat of onpemara. MposepeTe Kaj
BALLMOT NoKaneH opraH Wnv npoAaBsay 3a COBETU 3a
peuvKnuparbe 1 MecTo 3a cobupatse. Bo 3aBucHocT
o[} NOKanHWTe perynaTuem, TProBLMTE HA Mano
MOXe fa ce 06Bp3aHu GecnnaTtHo aa v npesemaar
CKOPUCTEHWUTe BaTepun, Kako 1 oTnagHaTa
€eneKkTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema. Bawumor
npuaoHec 3a NOBTOpHa ynoTpeba v peunknupatbe

Ha oTnagHuTe GaTepun 1 oTnagHaTa enexkTpuiHa

1 eneKkTpoHCKa onpemMa nomara fja ce Hamanm
nobapyBaykarta Ha cypoBuHu. OTnagHuTe Gatepuu,
NocebHO OHWe LITO COApXaT NUTUYM, U oTnagHaTa
€eneKkTPUYHa 1 eneKkTPOHCKa onpema CoApXKaT BpeaHu
martepujanu 3a peunknmparse, Kou Moxe HeraTuBHO
[a Bnujaat Ha X1BOTHaTa CpeaunHa u Ha 3apasjeTo
Ha NyreTo JOKOMKY HE Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLKM
KomMnaTubuneH HauvH. 3bpuiuete rm nuuHUTe
nogaToum of oTnagHaTa onpema, [JOKOMKy v nMa.

HomuHanHa 6paunHa

HanoH

WcTocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

BputaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

praMHCKa O3Haka 3a COO6p83HOCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT

TEXHIYHI XAPAKTEP!
Tun KoHCTpYKU;i

M18 FSAGSVO125X
AkyMynsiTopHa KyToBa LunidyBarnbHa MallnHa

Homep Bupoby 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHOI akymynsitopHoi 6aTapei 18V ==
[JianasoH yactoT Bluetooth (gianasonu yacTor) 2400-2483,5 MHz
NOTYXXHICTb BUCOKOT 4acToTH 6,0 dBm
Bepcis Bluetooth 5.2 BT
HomiHanbHa Kinbkictb 06epTiB 8500 min*
Pisbb6a wnuHpens M14
D=g wnicysanbHOro AUCKy Makc. 125 mm
d=g otBOpy 22,2 mm
d
@ b=ToBLUMHa LWnidhyBaNLHOTO ANCKY MaKC. 6 mm
b=
dI’J—D b=ToBLLMHa BiAPI3HOrO ANCKY MaKC. / MiH. 3mm/1mm
b
D=[liameTp LnicpyBanbHOro aucka Makc. 125 mm
D=g@ YaLKOBOI LLiTKMN MaKC. 125 mm
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 2,7..3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
TemnepaTypa HaBKOMNULLHBOTO CEPEAOBULLA, PEKOMEHAOBaHA -18 ... +50 °C
Ans ekcnnyarauii
PekomeH/oBaHi akymynstopu M18B...; M18HB...

PekomeHoBaHi 3apsaHi npuctpoi

M18..., M12-18..., M1418...

PekomeHfoBaHwuii LHypok / lanyard

MILWAUKEE EHepronornnHatoumin CTpiHKOBUIA KPINWUMbHWIA eneMeHT

IHcopmaLia npo wym: BUMIpsHi 3Ha4eHHs! BU3HAYEHI 3riaHO
3 EN 62841.
PiseHb wymy "A” npunagy cTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNaAKY:

PiBeHb 3BykoBOrO TUCKY / noxunbka K =
PiBeHb 3Byk0oBOI MOTYXHOCTi / noxubka K =
BukopucToByBaTH 3aCOOM 3aXMCTY OpraHiB cnyxy!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

IHcbopmaLisi wopo BiGpauii: CymapHi 3HaueHHs BibpaLii
(BEKTOpHA CyMa TPbOX HanpsIMKIB), BCTAHOBMEHI 3riAHO 3
EN 62841.

3HaueHHs Bibpauii a, / noxnbka K =

Po3pisaHHs
LWnidyBaHHA noBepxHi
LnicpyBaHHs AUCKOM 3 aBpasvBHOI LKIpKU

2,48 m/s?/1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

[ns iHwwx pobiT, Hanpuknag, BiapisHoro LWnicyBaHHs abo LWnicyBaHHS LLITKOK i3 CTANeBoro ApOTY, MOXYTb MaTu MiCLe iHLUi 3HaYeHHs!

BiGpauii!

FNONEPEMKEHHS!

3asBreHi 3Ha4YeHHs LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHpopmaLliiHoMy apkyLui, 6yno BUMIpsHO BignoBigHO A0
CTaHAapT130BaHoro BUNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPMCTOBYBATUCA AJ151 NMOPIBHSHHS OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLWWM. BoHK
TaKoX MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANS NOMNEPEeAHbOT OLHKW PIBHA BNNBY HA OpraHiam.

BkasaHi 3HauyeHHs! BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUNPOMiHIOBAHHS AiNCHI ANst OCHOBHUX 06nacTeii 3acTOCyBaHHS iHCTPyMEHTa. SKLLO iHCTPYMEHT
BUKOPUCTOBYETHCS B iHLLMX 06NACTAX 3aCTOCYBaHHS YM 3 iHLUMM NpunagasM abo He NpoxXoauTb HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3Ha4EeHHs
BibpaUii Ta LWymMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS MOXYTb BiApi3HATUCA. Lie Moxe cyTTeBO 30inbLUMTK piBeHb BNMBY Ha OpraHiamM NpoTSrom

3aranbHoro nepiogy po6otu.

Mig yac ouiHkK piBHSA BNNMBY BibpaLlii Ta LWYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS! HA OPraHiaM TakoX HeobXiZAHO BpaxoByBaTyh nepioau, Ko iHCTPYMEHT
BYMKHEHO, Y1 KOMK BiH NpaLioe, ane (akTM4HO He BUKOPUCTOBYETLCS AJ151 BUKOHAHHS poboTu. Lie Moxe CyTTEBO 3HWN3WTM piBEHb BNMBY Ha

opraHiam NpOTSroM 3ararnbHoro nepiogy po6oTy.

BuanayTe [oAaTKOBI 3aX0A ANs 3axXuCTy onepatopa Bid BnnvBy Bibpaii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06eryroByBaHHs iHCTpYMeHTa Ta Horo

npunagas, 36epiraHHs pyk y Tenni, opraHisauis rpadikis poboTu.

A NONEPEQXEHHA! Osnaitomtecs 3 ycima srasiskamm
LoA0 TeXHikv Beanekn, iIHCTPyKUiSMY, intocTpalisMm Ta
BiJOMOCTSIMM, LLO BYNO HafaHo pPasoM i3 NpunagoM. YnyLeHHs
npy [JOTPUMaHHI BKa3IiBOK 3 TEXHIKM Be3neku Ta IHCTPYKLIN MOXyTb

NPU3BECTN [0 YPaXKEHHS! €NEeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo
TSDKKUX TPaBM.

306epiraiiTe BCi BKa3iBKM 3 TeXHiKW 6e3nekun Ta iHCTPYKLUii Ha
ManbyTHe.
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BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKU
LUJTIOYBATIbHUX MALLWH

3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku ans wnicyBaHHsA,
wnicyBaHHA 3 HaXAAYHUM NanepoMm, pobiT 3 APOTAHUMM
WiTkaMu Ta Bigpi3Horo wnicgysaHHA:

a) Lle! eneKTpoiHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA AK
wnicdyBanbHa MawwuHa, wnidysanbHa MawnHa 3 HAXXAAYHUM
nanepom, ApOTAHa LWiTKa Ta Biapi3Ha wnigyBanbHa
MaluHa. 3BepTanTe yBary Ha BCi BKa3iBKM 3 TEXHiku
6e3nekun, BKa3iBKu, 306paxeHHs Ta AaHi, AKi BU OTpUMyeTe

3 npunapoMm. HegoTpuMaHHs HaBeAeHUX Aani iIHCTPYKLi Moxe
CNPUYUHUTY YPAKEHHS €NTEKTPUYHIUM CTPYMOM, NoXexy Ta/abo
TSKKI Tp@aBMU.

b) Lieit eneKTPOiHCTPYMEHT He NpU3HaYeHuii ans
nonipyBaHHs. BukopucTanHs ans uinen, He nepeabayeHnx ans
LIbOr0 NeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe CNpPUYMHNTK Hebeaneky Ta
TpaBMy.

c) He moaudikyiTe Lieit eneKTpoNpuBIAHMIA IHCTPYMEHT Ans
BUKOHaHHA pOOOTH TaKUM YNHOM, IKUI He BYB cnewianbHO
nepen6ayeHunn i BKa3aHUN BUPOBHUKOM iHCTPYMeHTa.

Taka moawndikaLis Moxe NpM3BECTM 4O BTPATHU yNpasniHHA Ta
Cepiio3HMX NOpaHeHb.

d) He BukopucToByiTEe KOMNNEKTYIOYI, AKi He nepeabGayeHi
a60 He pekoMeHA0BaHi BAPOGHMKOM cneuianbHO ANs LbOro
eneKTPOiHCTPYMeHTY. Toit hakT, Lo KOMNNEKTYIOYi BAAETLCA
3aKpinUTK B eNeKTPOIHCTPYMEHTI, Le He rapaHTye ix 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHS.

e) JonycTuMa KinbKicTb 06epTiB BCTAaBHOrO iHCTPYMEHTY
Mae OyTW He MeHLIOoMo, HiX MakCMManbHa KinbkicTb 06epTiB,
BKa3aHa Ha eNneKTPOiHCTPyMeHTi. KomnnekTytoui, wo
06epTaloTbCs WBUALLE, HiXX AO3BONIEHO, MOXYTb 3namaTncs i
Bignetitu.

f) 3oBHilWHiI AiameTp Ta TOBLMHA BCTABHOIO iHCTPyMeHTa
NOBUWHHI BigNoBiAaTK AaHUM BaLWOro eNeKTPOiHCTPYMeHTa.
IHenpaBunbHMiA pO3Mip BCTaBHUX IHCTPYMEHTIB MOXe byTn
NPUYNHOLO TOTO, LLIO BOHU HEAOCTATHLO 3aKPUTi 3aXUCHUMU
npucTposiMi abo ix BaXKo KOHTpOmoBaTH.

g) Po3mipu kpinneHHs AonomixHoro npunaaAasa

NOBUHHI BiANOBiAaTHU po3MipaM KpinMNbHUX eNeMeHTIB
eneKTponpuBiAHOro iHCTpYMeHTa. BCTaBHi iIHCTPYMeHTH, aki
HE TOYHO KPINNsSTbCS HAa BCTABHOMY IHCTPYMEHTI, obepTatTbest
He PiIBHOMIPHO, CUNbHO BiBPYIOTb | MOXYTb NPUBECTH 0 BTPATH
KOHTpOI0.

h) He BUKOpMCTOBYBaTM NOLKOAXKEHI BCTaBHi iHCTPYMEHTH.
Mepen KOXHUM BUKOPMCTAHHAM NepeBipsAnNTe BCTaBHi
iHCTPyMeHTH, Hanpuknaga, wnidyBanbHi AUCKK, Ha
HasiBHiCTb CKOMiB Ta TPilWuH, wnidyBanbHi TapinyacTi

AWCKU Ha HasIBHICTb TPILUMH, O3HAaKMN 3HOCY ab0 CMNbHOTO
CTUPaHHA, APOTAHI WiITKWU HA HasIBHICTb He3aKpinneHux ao
nonamaHux ApoTiB. AKLO0 eNneKTPOiIHCTPYMEHT abo BCTaBHUMN
iHCTPYMEeHT BNnaB, nepeBipTe, Y4 BiH He NOLWKOAXEHUN, aGo
BUKOPUCTOBYMNTE HEMOLWKOAXEHUI BCTaBHUMA iHCTPYMEHT.
£AKwo BM nepeBipunyv Ta BCTaHOBMNW BCTaBHUI iIHCTPYMEHT,
BaM Ta 0ocobam, siki 3HaxoAATbLCA No6nu3y, HeobxiaHO
TPUMaTHCA NO3a 30HOHO Aii BCTaBHOIO iHCTPYMEHTY, Lo
o0b6epTaeThbes, i Hexan eneKTPOiHCTPYMEHT OAHY XBUNUHY
nonpawuoe 3 MaKCMManbHOK YacTOTOK 06epTiB. [owKoAKEeHi
BCTaBHi iIHCTPYMEHTH Y BinbLLIOCTi BUNaKiB NamaioTbes nig vac
TaKoro BUNpobyBaHHs.

i) HocuTtu iHauBigyanbHi 3acobu 3axucTy. 3anexHo Big BuAYy
POGIT KOpUCTYBaTMCA MacKoI ANs 3aXUCTY BCbOro o06nmyus,
3aco60m ans 3axucTy oyeit abo 3axmcHMMM okynsapamu. Ao
HeoOXiaHO, OAATHITL MacKy ANA 3aXUCTY Big nuny, 3acobm
3axMcTy OpraHiB cnyxy, 3aXucHi pykaBuLi abo cnevianbHui
dapTyx, AKMiA 3aTPUMye Mani YaCTUHKM BiA WwnidyBaHHA Ta
4YacTouku matepiany. 3acobu Ans 3axucTy o4ern NOBUHHI By TK
30aTHi 3yNUHATM YaCTUHKN, LLIO BUHWUKAOTb Ta po3niTaloTbest

Mif Yac BUKOHAHHA Pi3HKX onepauiit. MunosaxucHa macka abo
pecnipaTtop NOBMHHI BMOBMIOBATY YaCTUHKM, L0 YTBOPIOKOTLCS Nif
Yac BUKOHaHHS KOHKpeTHOI onepalii. Tpuane nepebyBaHHs nig
BMNMVUBOM Iy4HOTO LLIYMY MOX€ NPUBECTU 1O BTPATM CITYXY.

j) 3BepHiThb yBary, wWo iHwi ocobu MaloTb AOTPUMYBaTUCA
6e3neyHoi BiacTaHi Big Bawoi po6oyoi oonacti. KoxHui, xTo
BXOAMUTb B po60oyy 06nacTb, NOBMHEH OAArTH iHAMBIAYanbHi
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3aco6u 3axucTy. YacTuHkM 3aroToBkM abo ynamku BCTaBHUX
{HCTPYMEHTIB MOXYTb BigniTaTu Ta CNPUYMHATA TPAaBMU HaBITb 3a
mexamu 6esnocepeHboi poboyoi obnacri.

k) Mip yac BUKOHaHHA pOGIT TPMMaNTe eNEeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30nboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK, AIKWO BCTABHUN iHCTPYMEHT
MOXXe HaTPanuTK Ha NPUXOBaHi eneKTPUYHI NiHii. KoHTakT

3 NiHieto N HaNpyrok MoXe NPU3BECTU A0 NOSBW HaNpyru B
MeTaneBux YacTUHaX npunagy Ta 4o ypaxeHHst eNleKTpUYHUM
CTPyMOM.

1) Hikonu He KnaaiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT, AOKU BCTaBHUIA
iHCTPYMEHT He 3yNUHUTbLCA NOBHICTHO. BCTaBHWII iHCTPYMEHT,
AKN 06epTaETbCS, MOXE 3iTKHYTUCS i3 NOBEPXHEID CTINKK, LLIO
MO>Xe NPU3BECTUN A0 BTPATH KOHTPOIIO HAA eNEKTPOIHCTPYMEHTOM.

m) He BMUKaiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Nif Yac NepeHeceHHs.
Yepe3s BUnagkoBe TOPKaHHSA BCTABHWIA iHCTPYMEHT, KA
06epTaeTbCs, MOXe 3a4ennTy BaLll Ofsr, a TakoX BPi3aTCA B TiNO.

n) PerynsipHo Y4CTUTU BEHTUNALINHI OTBOpYU
€NeKTPOIHCTPYMEeHTY. BeHTUnsTop ABUryHa BTSIrye B KOpnyc
MW, BENMKE CKYMYEHHS METaneBoro nuity MoXe Npu3BOAUTYU A0
Hebe3neku, NOB'A3aHOI 3 eNeKTPUYHUMU Npunagamim.

0) He kopucTyiiTecs enekTpOiHCTPYMEHTOM No6nmnay roprounx
marepianis. ICKpu MOXYTb NPU3BECTU [0 3aliMaHHs MaTepianis.

p) He BUKOpUCTOBYBaTH BCTaBHi iHCTPYMEHTH, fiKi BUMaraoTb
piAKMx 3aco6iB ANna oxonomxeHHs. BukopucTtanHs Boam abo
IHLLMX PigKKUX OXOMOAXKYBamNbHWX 3aCOBiB MOXeE NPU3BECTU A0
YPaXeHHs! ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3BOpPOTHWI yAap i BiANOBIAHI nonepeaxeHHsA:

Bigpava - ue pantoBa peakuis BHacnifoK 3aTMHaHHsA abo
6nokyBaHHs BCTAaBHOTO iHCTPYMEHTY, sikuil obepTaeTbes,
Hanpuknag, WwnigysanbHOro Aucky, WnigysanbHOro
TapinyacToro AMCKY, APOTSHOI LLITKM Ta iH. 3aKIMHIOBaHHS abo
6110KyBaHHA BeAe 40 PanToBOi 3yNWHKW BCTABHOTO iHCTPYMEHTA,
AKknin 06epTaeTbcs. BHacnigok Lboro HEKOHTPONbLOBAHWIA
€NeKTPOIHCTPYMEHT OTPUMYE NPUCKOPEHHS B HAMPSIMKY,
NPOTUNEXHOMY HanNpAMKY 06epTaHHsA BCTABHOTO iIHCTPYMeHTa B
TouLi 6noKyBaHHS.

Konw, Hanpuknag, wnidyBanbHU AUCK 3aKITMHIOETbCS

a60 6nokyeTbCS B 3aroToBLi, kpai LWnicyBanbHOro aucka,
AKWUIA 3aHYPEeHU B 3aroTOBKY, MOXe 3a4enuTucs i 3ippatu
wnicysanbHUin auck abo cnpuunHnTY Bigaady. WnicdysanbHuii
LUCK MiCns LUbOro pyxaeTbCs B HANpsiMKy Ao onepartopa abo
BiJ HbOTO, 3aNeXHO Bif HaNpsMKy o6epTaHHs anucka B TouLi
6nokysaHHs. LLnicyBanbHi AMCKM MOXYTb B LibOMY BUNaaKy
TakoX 3namarucs.

Bipaaya € Hacnigkom HenpasKnbHOro abo NOMUNKOBOro
BMKOPUCTaHHS eNekTpoiHCTpyMeHTa. |i MoxHa nonepeanTu
BifNOBIAHMMM 3aN06IKHUMU 3aX04aMu, K ONUCAHO HIXYe.

a) MiyHO TpMMaTH enekTPOIHCTPYMEHT, TiNO Ta PyKu MalTb
6yTH B TaKOMY NOMNOXEHHi, PN AKOMY BOHN MOXYTb
KOMMeHCYyBaTu cunu BiaAadi. 3aBXan BUKOPUCTOBYBaTH
A0AATKOBY PYKOATKY, AIKILIO BOHA €, W06 B MaKCMManbHii
Mipi KOHTpontoBaTU cUnM BiaAavi abo 3BOPOTHI MOMEHTH
npu po3roHi. Kopuctysay Moxe BianoBigHUMYM 3ano6ikHUMK
3axofiamMu ynpaBnsTy BifAaqeto Ta 3BOPOTHUMI CUNaMu.

b) Hikonu He HabnuxaTu pyku A0 BCTaBHUX iHCTPYMEHTIB, fAKi
obepTatoTbes. MNpunaaas Moxe BickouMTH B Bik BaLLIOT pyKu.

c) Tpumatuncs 3a Mexxamu AiNsAHKKU, KyAU pyxaeTbca
eneKTPoiHCTPYMEHT npu BiaAaadi. Bingaya cnpsmosye
€NeKTPOIHCTPYMEHT B HAaNPsIMKY, NPOTUIIEXHOMY HanNpsIMKY pyXy
LunipyBanbHOro gucka B MicLi 6nokyBaHHS.

d) Oco6nmBo 06epexHO cnif NpauBaTh Ha AinAHKax

KYTiB, FOCTPUX KPOMOK Ta iH. 3anobiranTe BiackakyBaHHIO
Bifl 3aroTOBKM Ta 3aK/IMHIOBaHHIO BCTABHMX iIHCTPYMEHTIB.
BcTaBHWi iHCTPYMEHT, siknit 06epTaeTbes, MOXE 3aKIMHIOBATUCS
Ha KyTax, rocTpux kpomkax abo npu sifckokax. Lie npussoaute
710 BTPATV KOHTPOIIO Ta [0 BigAavi.

e) He BukopuctoByBaTu naHutorose abo 3y64yare nunkose
NonoTHO. Taki BCTaBHi iIHCTPYMEHTM 4acTO CNPUYMHSIOTH BigAavy
ab0 BTpaTy KOHTPOIIO HAf €NEeKTPOIHCTPYMEHTOM.

Oco6nuBi Bka3iBkM 3 TexHikn 6e3neku Ans wnicdyBaHHA Ta
BiApi3Horo wnicdyBaHHA:

a) BukopucToByiiTe nuwe Ti TMNK AUCKIB, AiKi Oynu

BKa3aHi AN BalWoro enekTPONpMBIAHOro iHCTPYMeHTa,

Ta cneuianbHUM WUTOK, NPU3HaYeHUA AN BUOpaHoro
Aucka. WnidysanbHi iHCTpYMeHTH, He nepep,ﬁaqui Ans
€NeKTPOIHCTPYMEHTa, HEe MOXYTb OYTW B JOCTaTHIil Mipi 3aKpuTi;
BOHU HebGe3neyHi.

b) BurHyTi wnicyBanbHi AUCKM MOHTYBaTH Tak, W06
wnidyBanbHa NOBepXHA He BUXOAUNA 3a PiBEHb

Kpato 3aXMCHOro koxyxa. HenpasunbHO 3MOHTOBaHMI
wnidyBanbHU ANUCK, KNI BUXOAUTb 3a PiBEHb KPato 3aXMCHOTo
KOXyXa, He Moxe ByTi AOCTaTHbO 3aXMLLEHUM.

c) 3aXMCHMIA KOXYX HeOGXiAHO HaAiNHO 3aKPiNUTK Ha
eNeKTPOiHCTPYMEHTI Ta AN MaKCUManbHoi 6e3nekn
perynioBaTy Tak, Wo6 BiAKPUTOIO y HaNpsIMKY onepaTtopa
6yna HaiMeHLLa YacTUHA WnichyBanbHOro iHCTPYMEHTY.
3axuCHWIt LLMTOK Aonomarae 3axucTuTi onepaTtopa Bif ynamkis
[ucka, Big BUNaAKOBOro KOHTAKTY 3 AMCKOM, a TakoX Bif ickop, siKi
MOXYTb CAPUYMHWTY 3aiiMaHHs oasry.

d) Inckn NOBUHHI BUKOPMCTOBYBATUCA TiNbKN ANs
nepea6GayeHux 3aBAaHb. Hanpuknaa: He BUKOHYNTe
wnidyBaHHA GOKOBOK CTOPOHOIO BiApi3HOro Aucka. BigpisHi
LVCKW NPpU3HAYeHi ANs 3HATTS MaTepialy KpOMKOIO Jucka.
MpuknapaHHa cunm 360Ky [0 LMX WnichyBanbHUX iHCTPYMEHTIB
MO3XE CTPUYNHUTY TXHIO MOSTOMKY.

€) 3aBXAn BUKOPMCTOBYBATH HEMOLIKOAXKEHi 3aTUCKHI
cdnaHui HeobxigHoro po3mipy Ta dhopmu Ansa BUGpaHoro
wnicyBanbHoro ancky. BignosigHi naHui cTBoptoloTb onopy
AN WhicdyBanbHOro AMcka Ta 3HUXYyTb Hebesneky NONoMKu
wnicpyBanbHoro gucka. ®naHui Ans Biapi3HNX AUCKIB MOXYTb
BiAPI3HATUCS BiA hnaHUiB ANS iHWMX WIidyBanbHUX AUCKIB.

f) He BukopucTOBYBaTH 3HOLWEHI WRidyBanbHi AUCKU

BiA 6inbLoro enekTpoiHCTpyMeHTa. [INCKM 3 iHCTPYMEHTIB
6inbLUIOro po3mipy He NpuaaTHi 4ns poboTn Ha GiNbLL BUCOKUX
LUBWAKOCTSAX MEHLUWX iHCTPYMEHTIB | MOXYTb PO3NETITUCS Ha
LwmaTku.

g) Mia Yac BUKOpUCTaHHA AUCKIB NOABIHOrO NPU3HaYEHHS
3aBXAM BUKOPMCTOBYWMTE LMTOK, WO BiAnoBigae
BMKOHYBaHOMY 3aBAaHHI0. BUKOpUCTaHHSA HEHANEXHOrO WuUTKa
MOXe 3HU3UTW HeOBXiAHWIA piBEHb 3aXMCTY, LLLOMOXE NPU3BECTU
710 CEPNO3HUX TPaBM.

CneuianbHi npaBuna 6e3neku ans abpasuBHOro BigpisaHHsA:

a) YHukaTi 6nokyBaHHA BiapisHoro aucka abo 3aHaaTo
CUNbHOro NpUTUCKaHHA. He BUKOHYBaTW 3aHaATO rNUGOKI
po3pi3n. [epeBaHTaxeHHs BiApi3HOro ANcKa NiaBULLYE PUSKK
YTBOPEHHS BHYTPILLHLOTO HAaNpYeHHS Ta CXMNbHOCTI A0 Nepekocy
a60 610KyBaHHS, SKi B CBOI Yepry Npu3BoasTh 0 Biaaadi abo
NOMNOMKM LANi(hyBaNbHOTO IHCTPYMEHTY.

b) YuukaTy ainsHoKk nepepn Ta nosaay BiapisHoro Ancka, skuit
obepraeTbes. FKLO BU nepecyBaeTe BiAPI3HUA AUCK B 3aroToBL
Big cebe, y BUNaaKy BifAadi eNekTpoiHCTPYMEHT 3 AUCKOM, SIKWI
obepTaeTbes, Moxe 6yTH BifLITOBXHYTUM MPSAMO Ha Bac.

c) SAKW0 BiAPi3HMIA ANCK 3aKNNHIOETLCA a60 BU NnepepuBacTe
po6OoTy, BUMKHITL Npunag Ta Tpumaiite HOro CnokinHo, AOKK
AWCK He 3yNnMHUTLCA. Hikonu He HamaraTecsi BUTATHYTU
BiApPi3HMIA AUCK 3 pO3pi3y, AOKM BiH 06epTaeTbCs, iHaKwwe
MOXe cTaTucA Bigdava. BusHauntu 1a ycyHy T npudnHy
3aKIIMHIOBAHHS.

d) He BMUKaTM NOBTOPHO eNEKTPOIHCTPYMEHT, AOKU BiH
3HaxoAWUTbLCA B 3aroToBLi. BiapisHuit auck mae cnoyatky
AOCArTU NOBHOI KiNbKOCTi 06epTiB, nepL Hix o6epexHo
NpoAOBXyBaTH Pi3aHHA. [HaKLle ANCK MOXe 3acTPArHyTH, BUATK
3 3aroTOBKM abo CNpUYMHUTY Bigavy.

e) Mig nnuTtn abo Benuki 3aroToBKU HEOOXiAHO CTaBUTH
onopw, o6 3MeHWNTH PU3MK Biaaadi Yepes 3akNIMHIOBaHHA
BiApi3HOro Aucka. Benwki 3arotoBkn MOXyTb NPOrMHATMCS Mif,
BIIaCHOIO Baroto. 3arotoBka noBrUHHa MaTu onopy 3 06ox 6okis,
no6nusy po3pisy Ta Ha kpato.

f) ByabTe 0co6nMBO 06epexHi Npn BUKOHaHHI “KuLIeHb”

B 3MOHTOBAHMX CTiHaX ab0 Ha iHWWX AiNsAHKAaX 3 NoraHuM
ornagoMm. 3aHypioBanbHWiA BifPI3HWA AUCK MOXeE CIPUYUHUTM
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Bigaayy npu pisaHHi ra3oBux Ta BoasiHUX Tpybonposogis abo
€NeKTPUYHUX NiHiit um iHWKX 06'eKTiB.

g) He HamaraiiTecst BUKOHYBaTH PO3pi3aHHSA NO KPUBIM.
lepeBuLLEHHS fONYCTUMMX 0BMEXEHb 30iNbLUYE HABaHTaXeHHS
1 iMOBIpHICTb CKpy4yBaHHS abo 3aifaHHs Aucka B po3pisi, @ Takox
iMOBIpHICTb 3BOPOTHOrO yaapy abo NOMOMKM Ancka, L0 MOXe
Np1BECTU A0 CEPIO3HUX TPaBM.

CneuianbHi npaBuna 6e3neku nig vac wnidyBaHHA:

a) BukopuctoByiTte nanip aons wnigyBanbHUX AUCKIiB
BignoBiaHoro po3mipy. MNia yac BMbopy HaxaayHoro nanepy
KepyﬁTecn peKomeH,qau,iﬂMM BUPOGHMKA. FIKu.l,o HaxpavHun
nanip Mae 3aBen KMl PO3MIp | BUXOANTb 3@ MEXi LWnicpyBanbHoi
OCHOBM, Lie CTaHOBUTb Hebe3neky NopisiB i MOXe CNPUYUHUTK
3aipaHHs, cTUpaHHs ancka abo 3BOPOTHUIA yaap.

CneuianbHi npaBuna 6e3neku nig 4ac o06po6ku APOTAHOK
WiTKOM:

a) 3BepHITb yBary, 1o APOTSAHA LiTKa BTPa4ya€ YaCTUHU
APOTiB HaBiTb B HOpManbHOMY pexuMmi ekcnnyarauii. He
nepeBaHTaXyiTe APOTH, He NPUTUCKANTE LWiTKY 3aHaATO
CUNbHO. YacTuHKM ApOTiB, WO BiANITAOTb, MOXYTb NErko
NPOXOAUTY Yepes NETKNiA Yu TOHKUIA oasr Ta/abo Lkipy.

b) Skwo AnA 06po6kn ApoTAHOIO WiTKOI NepeadaveHo
BUKOPMCTAHHSA 3aXMCHOrO WMTKa, He AonycKanTe 3iTKHeHHSA
APOTAHOro Aucka abo WiTKK 3 3aXUCHUM WKUTKOM. TapinuyacTi
Ta YaLUKOBI LLiTKN MOXYTb 36inbLuyBaTV AiaMeTp Mig BNNUBOM

NPUTUCKaHHA Ta BiALEHTPOBMUX CU.

TIOOATKOBI IHCTPYKL|IT 3 TEXHIKW BE3MEKW
EKCIJTYATALII

Mepen yBIMKHEHHSIM iHCTPYMEHTA 3aBXAaW NepesipsanTe, Ymn
3HaxoAMTbCS KHOMKa BriokipaTopa WNWHAENS B NOMOXEHHi MOBHOMO
po36rnokyBaHHs. icns BukopucTaHHs BnokipaTopa WnuHAens ans
KpinneHHs/BUBINbHEHHS1 abpa3nBHOrO AKcKa KHOMKa MOXe 3acTpsirtu
B NONOXEHHi 6rIoKyBaHHs1.

IMpu wnidpyBaHHi MeTany BUHVKaE iCKPiHHSA. 3BepTatu yeary

Ha Te, WoD He cTBOpIoBaTH Hebesnexy ANs iHLWMX Nioped.

Akwo e HeGeaneka 3aropsiHHs, Ha AiNSHL ICKPIHHS He MOBUHH
3HaXOAMTHCS ropiovi Matepianu. He sukopucTosysatu 3acobu Anst
BiICMOKTYBaHHS! nny.

YHUKaTK NOTPannsHHA ickop Ta Nuny BiA WAidyBaHHS Ha Tino.

YacTuHu Tina He NOBMHHI NOTpannsATK B HebeaneyHy obnactb
MaLLMHWK, KON BOHA NpaLjtoe.

He MoXHa BUgansTv cTpyxky abo ynamku, Konu MalluHa npawitoe.

HeraitHo BUMKHYTW Npunag, sIKLO BUHWKAE NoMiTHa BibpaLlis

abo iHwWi HebaxaHi sBuLa. MNepeBipTe MaLLUHY, LWOG BCTAHOBUTH
NPUYNHY.

LLinicdoyBaHHS TOHKMX MeTaneBux NUCTiB abo iHLLIMX KOHCTPYKLIN

i3 BENMKO MOBEPXHEN0, SiKi NErko BibpyoTb, MOXe CTBOPUTU
Habarato BuLWMiA (Bo 15 AB) piBeHb 3BYKY, Hix 3a3HayeHo. [ns
TaKuX 3aroTOBOK PEKOMEHAYIOTb BXWTY BiMOBIAHUX 3aXOfiB LWOAO
3BYKOI30MALi, HANPUKNaz, BUKOPUCTOBYBATM BaXKI, THYYKi i30NsALliiHi
matw. MiaBuLLeHnI piBeHb 3BYKY Takox Tpeba BpaxoByBaTu nig Yac
OLHKM PU3MKY BNAMBY LUYMY Ta BUGOPI BiANOBIAHMX 3acobiB 3axmcTy
OpraHiB Cryxy.

Mip Yac poboTu B ekcTpeManbH1x ymoBax (Hanpuknag, y pasi
TOHKOTO LUMipyBaHHA MeTanis 3a [JONOMOrOK AUCKa 3 KPINUMbHUM
OTBOPOM i LUMichyBarnbHOro Aucka 3 BynkaHi30BaHOrO BOMOKHA)
BCEPEeAVHi LNidhyBarnbHOI MaLLMHN MOXYTb HAaKOMWYYBaTUCS 3HAYHI
3abpyaHEeHHS.

B 3B'A3Ky 3 He6E3MEKO KOPOTKOrO 3aMUKaHHS B BEHTUMSILINHI
OTBOPU He NOBUHHI NOTPaNnAT MeTanesi NpeaMeTu.

MOMNEPEMKEHHA! Hebesneka oniky! Mia yac poboTu anck i
3aroToBKa Ayxe HarpisaioTbCsl. 3amiioiouy auck abo Topkatouncs
3aroTOBKM, HOCITb pyKaBWLj. 3aBxau TpUMaiiTe pyku Ha BiACTaHi BiA
obnacri UJJ'IIbeBaHHﬂ

MNONEPEOXEHHSA! [ins 3anobiraHHs Hebesnewi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOrO 3aMUKaHHS, TPaBMaM i NOLLKOLXKEHHIO BUPpobiB
HE 3aHypHoiATe IHCTPYMEHT, 3MiHHUIA akyMynsiTop abo 3apsigHuit
NPUCTPIA Y PiAUHY | HE [oMyCKaitTe NOTPaNmAHHA PiauHN BCepeauHy
npucTpoie abo akymynaTopis. KoposiitHi i CTpyMONpoBiAHi pigukm,
Taki SIk CONOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy, BUGINioBasbHi 3acobu




ab0 NpoayKTH, LU0 iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTY 10 KOPOTKOrO
3aMUKaHHS.

He BigkpuBaTit 3HiMHi akymynaTopHi 6atapei i 3apsigHi npucTpoi Ta
36epiraty ix nuLe B Cyxvx NpuMilLieHHsX. bepertu Big Bomoru.
3apsmxaTi akyMynsTopu chia Tinbky BiANOBIAHUMU 3apSOHUMM
npuctposimu Milwaukee Ti€i x cepii. 3abopoHeHo 3apsxatn
aKyMynsTopHi 6aTaper iHLWuX cucTem.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

KyToBa LwunicpyBanbHa MalumHa npusHadeHa ans winidyBaHHsa Ta
po3pidaHHs MeTany, kameHto, BeToHy Ta kepamiku, a Takox Ans
06pobky LNiyBanbHUM Nanepom i MeTaneBok LLiTKOH.

[Ins po3pizaHHs BUKOPUCTOBYNTE KPULLKY ANst PO3pi3aHHs 3
aCOPTUMEHTY A0AATKOBOTO NpUnagas.

[loTpumyiiTech BKa3iBOK BUPOOHMKA KOMMIEKTYIOUMX.
EneKTpoiHCTPYMEHT Npu3HayveHuii nuLue Ans cyxoi 06pobku.
BcraHoBntonTe Ha KyToBy LUNichyBanbHy MalLWMHy nuLe BianoBiaHi
winicpysanbHi abo pisanbHi AUcky Ta CynyTHi 3axucHi npucTpoi
(3axuCHMI KOXYX AN WNidyBaHHSA YM PO3Pi3aHHst) BiANOBIAHO

[10 BKas3iBOK y po3gini 3i cneuudikalieto NpoaykTy B LbOMY
nocibHuky. KytoBa LunicpyBanbHa MaLumnHa npusHaveHa ans pyqyHoro
BUKOPUCTaHHS Ta He Npu3HayeHa Ans ycTaHoBKM Ha poboyomy cToni
ab0 Ha KpiNUNbHUX NPUCTPOSX.

He BukopucTOBYiiTe Liei NpoaykT Anst 6yab-sKoi iHLWOT MeTw;
BUKOPUCTOBYWTE Or0 NULLE 3riAHO 3i BKa3aHWUM LinboBUM
MpU3HAYEHHSIM.

3AJINLLIKOBI HEBE3MEKU

HaBiTb Npy HanexHoMy BUKOPUCTaHHI HE MOXHA BUKNIOYNTH BCi
3aNULLKOBI PU3NKN. MPKU BUKOPUCTAHHI MOXYTb BUHUKHYTH Taki
Hebesnekw, Ha siki KOpUCTYBaYy NOBUHEH 3BEPHYTH OCOONMBY yBary:

Tpasmu BHacnigok Bibpauii. Tpumalite npunag 3a nepenbadeHi
NS Uboro pykie's i 0bmexyiTe yac poboty Ta ekcnoauuii.
LymoBwid BNAB MOXe NOripLumMTh cryx. HOCiTb 3axvcHi
HaBYLLHMKM | 0BMexynTe TpUBanicTb eKCroauLyii.

TpaBmu o4eld, BUKNMKaHI YacTUHKamMu 3abpyaHeHb. 3aBxau
HafsranTe 3axvcHi OKynspy, WinbHi JOBri WTaHW, pyKaBuLi i MiLHe
B3YTTS.

BauxaHHs OTpyHOro nuny.

BKAS3IBKM LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHS RiTilk-iOHHUX aKyMynsATOpiB

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He BUKOpUCTOBYBanacs
TpWBanui Yac, nepeq BUKOPUCTAHHAM HeobXigHO nig3apsanTu.

Temnepatypa noHap 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei. YHuKaTu TpUBanoro HarpiBaHHsi COHSIHUMM
npomeHsiMu abo cuctemoto obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTW NOPTY ENEKTPOXUBNEHHS Ta 3HIMHOT
aKyMynsTopHoi 6atapei noBUHHI ByT YncTumm.

[ins 3abesneyeHHs onTUManbLHOro CTPOKY ekcryaTaii
aKyMynsiTopHi 6aTapei nicnsi BUKOPUCTaHHS HeOOXiAHO MOBHICTIO
3apsAAUTH.

[ins 3abesneyeHHs MakcMMarnbHO MOXIMBOTO TEPMIHY ekcnnyaTaLii
aKkymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHo BUAMATK 3
3apsAHOrO NPUCTPOIO.

IMpu 36epiraHi akymynsTopHoi 6atapei noHag 30 AHis:

36epiraiite akymynsaTop y Miclj, ie TeMnepaTypa He NepesuLLye
27°C i kyau He noTpannsie Bonora.

3bepirat akymynsTopHy batapeto B CTaHi 3apsigkv npubnmuaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsLiB 3aHOBO 3apsiaxaTit akyMynsaTopHy 6arapeto.

3axucT Big NnepeBaHTaXeHHs NiTiN-IOHHNUX akyMynaTopis

Y BUNagKky nepeBaHTaxeHHs akyMynsTopHoi 6atapei BHacnigok
[flye BUCOKOTO CMOXWBAHHS CTPYMY, Hanpuknaa, HaaMipHoO
BWCOKOTO KPYTUIBHOTO MOMEHTY, PanToBOi 3ynuHKM abo KOPOTKOro
3aMUKaHHS, ENeKTPOIHCTPYMEHT BiBpYe 5 CekyHA, iHaukaTop 3apsay
6nmmae, enekTpoiHCTPYMEHT CaMOCTINHO BUMUKAETLCS.

[nsi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BiANYCTUTW KHOMKY BUMMKaYa i 3HOB
yBIMKHYTW. [1pn HaAMIPHUX HABaHTaXeHHsX aKyMynsTopHa 6aTapes
CUNBHO NeperpiBaeTbCA. B LboMy BUNaaAKy BCi namnoykut iHankatopa
3apsigy 6numaroTb, AoKK akymynsitopHa 6atapest He OXoroHe.
MoxHa npogoBXuTK poBoTy Nicns Toro, sk iHAMKaTop 3apsay
3racHe.
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TpaHcnopTyBaHHSA NiTiN-IOHHUX aKkyMynATOpHUX GaTapei

JNiTi-ioHHi akymynaTopHi 6atapei nignagatoTb Nig 3aKOHONOMNOXKEHHS!
Npo nepeBe3eHHsi Hebe3NeYHNX BaHTaXiB.

TpaHCcnopTyBaHHs Takux akyMynsTopHux 6atapei NOBUHHO
BifOyBaTUCA i3 AOTPUMAHHSIM MiCLIEBUX, HALiOHaNbHUX Ta
MiXXHaPOAHWX NPUMUCIB Ta NOMOXeHb.

CnoxuBaYi MOXyTb 6€3 NPoBneM TpaHCMOPTYBATY Lii aKyMyNSTOPHI
6arapei no Bynuuji.

KomepujiiHe TpaHCMOPTYBaHHS NiTiN-IOHHUX aKyMynsaTOPHUX
GaTapei ekcneauTopCbKMMM KOMNaHisiMm1 nignagae nia nonoXeHHs
Npo TpaHCNopTyBaHHs Hebe3aneyHunx BaHTaxis. Nigrotosky A0
BIANPaBNEeHHs Ta TPAHCNOPTYBaHHS MOXYTb 3iCHIOBATY BUKITIOYHO
0cobu, siki NPOALLNY BiANOBIAHE HaBYaHHS. Becb npoLiec NoBMHHiI
KOHTpOntoBaTH keanigikosaHi chaxisLyi.

IMpu TpaHCNOPTyBaHHI aKyMyrnsTOpHUX GaTapeii HeobxigHO
BOTPUMYBATUCH 3a3HaYEHUX Aani MyHKTIB:

MepekoHanTecsi B TOMY, LLIO KOHTAKTW 3axXWLLEHI Ta i30Mb0oBaHi, o6
3ano6irTn KOPOTKOMY 3aMMKaHHIO.

CrigkyiiTe 3a TuMm, o6 akymynsTopHa 6aTtapes He
nepemilLyBanacs BcepeauHi ynakoBku. MOLWKOmKeHi akyMynsTOpHi
6atapei, abo akymynsTopHi batapei, Lo NOTeknn, He MOXHa
TpaHcnopTyBaTW. [ins OTpUMaHHs NofanbLuyX BKasiBok 3BepTaiTech
[0 CBOE| €KCNeANTOPCLKOT KOMNaHi.

MNONEPEMXEHHA!

MpunCTpil BUKOPUCTOBYE KHOMKOBUIA/NMACKUIA KpYrivin
niTieBun akymynstop. HoBuil abo BUKOpUCTaHUI akyMynsiTop
MOXe CMPUYMHUTIA CUBHI BHYTPILLHI OMiKW Ta NPU3BECTY 10
CMepTi NPOTAroM 2 rofvH Y pasi NPOKOBTYBaHHS Yi NOTPANsHHS B
opraHiaM. 3aBxau 3aKpinmtonTe KPULLKY akyMynsiTOpHOTO BiACIKY.
AKLLO BOHA He 3aKpWBAETLCA HAIHO, 3yNUHITb NPUCTPIN, BUMITL
akymynstop i 36epiraiite MOro B HEAOCTYNHOMY ANS AiTel MicL.
SKLLOo BY BBAXAETE, O NIOAMHA NPOKOBTHYNA akyMyrsiTop v Lo
aKyMynATOop iHLUMM LLISIXOM NOTPanuB B OPraHisM, 3BepHITbCS 3a
TEPMIHOBOIO MEANYHOIO AONOMOTOHO.

BKA3IBKM LLIOAO EKCITYATALIT

[Mpu BUKOPWCTaHHI LWNichyBanbHMX iIHCTPYMEHTIB 3 Hapi3HO
BCTaBKOIO NepeKoHalTecs B TOMY, Lo pi3bba A4oCTaTHBO AOBra Ans
LOBXKVHY LUNUHAENS.

3aBxau BUKOpPUCTOBYBaTW Ta 36epiraty BiapiHi Ta WnicyBanbHi
[AVCK BiZMNOBIAHO A0 BKa3iBOK BUPOGHMKA.

Mpwn 06aupaHHi Ta pisaHHi 3aBXay NpaLBaTh 3 3aXMCHUM KOXYXOM.
BurHyTi WwnidbyBanbHi AMCKM MOHTYBATH Tak, Lo LwnidysBansHa
NOBEpPXHs! 3aKiH4yBanacs He MEeHLL HiX Ha 2 MM nif, piBHEM Kpato
3aXMCHOTO KOXyXa.

®naHuesa raiika mae byTu 3aTarHeHa nepes BBeAEeHHSM npunagy
B Aito.

3aBXay KOpUCTYATECS JOAATKOBOK PYKOSITKOIO.

O6pobntoBaHy 3aroToBKy HEOBXiAHO MILIHO 3aKpiNuUTH, SIKLLO BOHA
He TPUMaETLCA 3aBASKV BNacHii Basi. Hikonu He BECTU 3aroToBky
PYKOI0 A0 AvcKa.

lNepen BBeAeHHsM npunagy B Aito pnaHuesa raitka mae byt
no6pe 3aTArHEHO. SAKLLO BCTABHUIA IHCTPYMEHT He 3aTsrHEHWIA
MiLHO hbnaHLeBOLo raiikoto, iCHye BipOrigHICTb TOrO, L0 BCTaBHWIA
iHCTPYMEHT Npu ranbMyBaHHi BTpaTUTb HEOOXIAHY Cyny HaTsry.

ONE-KEY™

LLio6 pisHaTucs binbLue npo dyHKuioHanbHi MoxnmeocTi ONE-KEY
A5 LibOro iHCTPYMEHTY, O3HANOMTECS 3 KOPOTKOHO iIHCTPYKLI€H0,
sika popaeTbes, abo BiggiganTe Hally CTOPIHKY B iHTEPHETI - WWW.
milwaukeetool.com/one-key. lonatok ONE-KEY goctynHuit ans
3aBaHTaXEHHS Ha Ball cmapTdoH Yepes App Store abo Google
Play. AI3830:AK3830

Y pasi BUHWKHEHHS ENEKTPOCTATUYHOTO Po3psialy 3'€4HaHHS
Bluetooth nepepuBaeTtbest. Y LboMy BUNaaky cnig BigHOBUTH
3'€iHaHHS BPYYHY.

3AXUCT BIf NEPEBAHTAXXEHHSA TA 3BOPOTHOIO YOAPY
Mpunap ocHalLeHUin PYHKLIEI0 3aXMCTY NpU NepeBaHTaxeHHi

Ta (PyHKLiE NPOTY BigAadi Npu BiANOBIAHOMY HaAMIPHOMY
HaBaHTaXEHHI. BUMKHITb enekTponpmBiaHWIA IHCTPYMEHT, a NoTiM
YBIMKHITb 10T0 3HOBY AMNsi NPOLOBXEHHS POBOTH.

MMNABHUN NYCK

EnekTpoHHWIA nnasHuin nyck Ans GesneyHoi poboTu 3anobirae npm
YBIMKHEHHI PI3KOMY PO3rOHY MaLUMHW.

AJIbMIBHA CUCTEMA

Po6oue ranbMo BMUKAETLCS, KOMK BigNyCKaeTbCA KHOMKa 3aKycKy,
3aB[sKM YOMY IHCTPYMEHT 3YMUHSIETLCA 32 KiNlbka CEKyHA.

MNepen neMoHTaxeM NepekoHanTecsi B TOMY, LLO BCTABHUNA
iHCTPYMEHT NOBHICTIO 3yMNHNBCS.

Y NopiBHsIHHI 3 iHCTpPyMeHTamu 6e3 poboyoro ranbma TpuBanicTb
3arMLLKOBOrO PyXy CYTTEBO CKOPOYYETHLCS.

YUCTKA

3aBxau NiATPUMYBATH YACTOTY BEHTUNSALINHUX OTBOPIB.

OBCNYFOBYBAHHSA

BukopmcTOoBYBaTH TiNbKM KOMMMEKTYtoYi Ta 3anyacTuhu Milwaukee.
[etani, 3amiHa sikMx He OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK Tinbku B Bigaini
obcnyroyBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha GpoLuypy
“TapaHTisi / agpecy cepBicHUX LEHTPIB”).

Y pasi HeoBXiBHOCTi MOXHa 3aNpPOCUTU KPECTEHHS 3 306PaXEHHSM
By3MiB MalUMHU B NEPCNEKTUBHOMY BUIMIAAI, ANS LbOro noTpibHo
3BEPHYTUCA B BaLl BiaAin o6cnyroByBaHHS KNieHTiB ab0
6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, HimeuuunHa, Ta Bka3aTu TUN MalUMHK Ta
LUECTU3HAYHWIA HOMEp Ha (hipMOBIi TabnMYL 3 AAHAMM MaLLMHW.

CUMBOIN

YBaXkHO MpoynTanTe IHCTPYKLto 3 ekcnnyatawii nepen
BBEZEHHAM Npunagy B Aito.

YBATA! NONEPEMKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Gyab-sikMMU poboTaMn Ha Npunagi BUAHSTA
3MiHHY akymynsaTopHy 6aTapeto.

MpucTpilt BUKOPUCTOBYE KHOMKOBMIA/NNACKWI KPYrNiA
NiTIEBUIA akyMynsTop.

He BMKOPUCTOBYWTE 3aXMCHUI LUMTOK ANSA onepavin
BiApi3aHHs.

He 3acTocosysaTt cuny.

3acrtocyBatut cuny.

SEe@®i" >

NMig Yac po6oTM 3 MALLMHOK 3aBXAN HOCUTU 3aXMCHI
OKynsipU.

‘

KopwucTyitTecs 3acobamu 3axmcTy opraHis cnyxy.

Hocutu BignosigHy macky Ans 3axucty Big nuny.

Hocutu 3axucHi pykasuui!
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3aBxau npauioiTe ABOMa pyKamu.

Tinbkn Ans po6iT 3i WwnicyBaHHs.

Tinbkn Ans poBiT 3 BigpisaHHs.

3BepraiiTe yBary Ha AOMyCTUMY TOBLUMHY AuCKa.

KomnnekTytoui - He BXxoasATb B 0BCAr noctavaHHs,
PEKOMEHA0BaHi JONOBHEHHS 3 Nporpamu
KOMMIEKTYIoUMX.

Hanpsimok obepTaHHs

He yTuniayiite BignpauboBaHi 6atapeitku i
BiAnpaLboBaHe enekTpu4He Ta enekTPoHHe
obrnagHaHHs pasoM 3 3MiLLaHUMK NobyTOBUMM
Bigxogamu. BianpauboBani Gatapeiiku,
BiANpaLbOBaHE ENEKTPUYHE Ta ENEKTPOHHE
obnagHaHHs HeobxigHo 36upaTyn okpemo.
BignpauboBaHi 6aTapeiiku, BignpaLboBaHi
aKyMynsTopu, BignpaLboBaHi Axxepena ceitna
NOBMHHI 6yTW BUNYyYeHi 3 0bnagHaHHs. 3BEpPHITHCA
[0 MicLeBKX opraHiB Bnaauw abo poaapi6Horo
npoaasLs 3a NOpazoto WoAo yTunisauii Ta nyHKTy
360py. BignoeigHO [0 MicLeBMX NOCTaHOB, PO3APIGHiI
npoaasLi MOXyTb 6yTi 3060B'A3aHi 6E3KOLLTOBHO
3abupaty Hasag BignpaLboBaHi akyMynsTopy,
€enekTpUYHe Ta enekTpoHHe obnaaHaHHs. Baw
BHECOK /10 MOBTOPHOTO BXWBAHHS Ta nepepobku
BignpauboBaHux 6atapeiok i BignpaLlboBaHoro
€NEeKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0brafHaHHs
fonomarae 3MEHLLNTYW MOMUT Ha CUPOBUHY.
BignpauboBaHi 6aTapeitku, 3okpema, Lo MiCTATb
NiTiR, i BigNpaUboBaHe enekTpUYHe Ta enekTPoHHe
obrafHaHHsl MICTATb LiHHI MaTepiani, siki MoXyTb
6yTn nepepobrieHi, Ta MalTb HeraTMBHUIA BNNUB
Ha JOBKINNs 1 300POB’s NoAen, AKLWOo He byayTb
yTunizoBaHi y 6esneyHuii ans [oBkinns cnocio.
Bupaanite ocobucTi AaHi 3 BianpaLboBaHOro
obrnagHaHHsl, SKLLO Taki €.

HominanbHa Kinbkictb 0bepris

Hanpyra

MocTiHui cTpym

€Bponeicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHCbKuit 3HaK BigNOBIAHOCTI

YkpaiHCbKuin 3HaK BiAMOBIAHOCTI

€BpoasiaTchbkuii 3HaK BigMOBIgHOCTI
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TEHNICKI PODACI

M18 FSAGSVO125X

Konstrukcija

Akumulatorska ugaona brusilica

Broj proizvoda 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Napon izmenljive baterije 18V ==
Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi) 2400-2483,5 MHz
Snaga visoke frekvencije 6,0 dBm
Bluetooth verzija 5.2 BT
Nominalni broj obrtaja 8500 min*
Navoj vretena M14
D=Precnik brusne plo¢e maks. 125 mm
d=Preénik otvora 22,2 mm
d
Ty D b=Debljina brusne ploce maks. 6 mm
b==
dLI—D b=Debljina rezne ploce maks. / min. 3mm/1 mm
D=g brusnog tanjira maks. 125 mm
D=Prec¢nik lonCaste Cetke maks. 125 mm
Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 2,7..38kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu¢ena temperatura u okruZenju za rad -18 ... +50 °C
Preporuceni tipovi baterija M18B...; M18HB...

Preporuceni punjaci

M18..., M12-18..., M1418...

Preporuceni lanyard

MILWAUKEE Traka za zadrzavanje energije

Informacije o buci: Merne vrednosti odredene u skladu sa
EN 62841.
A-ponderisani nivo buke uredaja je obiéno:

nivo zvuénog pritiska / Odstupanje K=
nivo zvuéne snage / Odstupanje K=
Nosite zaStitu za sluh!

86,4 dB (A)/3 dB (A)
94,4 dB (A)/ 3 dB (A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrednosti vibracija
(vektorski zbir tri smera) odredene prema EN 62841.
Vrednost emisije vibracija a, / Odstupanje K=

secenje

Povrsinsko brusenje

Brusenje plo¢a

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s?/ 1,5 m/s?

U drugim primenama, kao npr. brusno secenje ili bruenje ¢elicnom ¢etkom, mogu da se pojave druge vrednosti vibracija!

PN UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i emisije buke su izmereni standardizovanom mernom metodom u skladu sa EN 62841 i mogu se
koristiti za medusobno uporedivanje elektri¢nih alata. Mogu se koristiti za preliminarnu procenu izloZenosti.

Navedeni nivoi vibracija i emisije buke predstavljaju glavne namene alata. Medutim, ako se alat koristi za druge namene, sa razlicitim
ugradnim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke se mogu razlikovati. To moZe znacajno povecati njihov u€inak tokom

celog radnog perioda.

Prilikom procene izloZenosti vibracijama i buci, treba uzeti u obzir i periode kada je oprema iskljuena ili kada radi, ali se stvarni rad ne
izvodi. To moze znacajno smanjiti njihov uginak tokom celog radnog perioda.

Utvrdite dodatne bezbednosne mere za zastitu rukovaoca od uticaja vibracija ifili buke, kao $to su npr. odrzavanje alata i pribora, odrzavanje

ruku toplim, organizacija radnih procesa.

A UPOZORENJE! Progitajte sve sigurnosne napomene,
uputstva, ilustracije i tehnicke podatke u vezi sa ovim elektricnim
uredajem. Nepostovanje bezbednosnih uputstava i instrukcija moze
da izazove strujni udar, pozar i/ili ozbiline povrede.

Sacuvajte sva bezbednosna upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UGAONE BRUSILICE

Uobicajeni bezbednosni saveti za brusenje, brusenje brusnim
papirom, radove sa zicanim ¢etkama i brusno secenje:
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a) Ovaj elektricni je predviden za upotrebu kao brusilica,
brusilica za brusnim papirom, Zi¢ana ¢etka i rezna brusi-
lica. Obratite paznju na sve sigurnosne mere, uputstva,
prikaz i podatke koje ste dobili sa uredajem. Nedoslednosti u
postovanju sledeéih uputstava mogu da izazovu elektriéni udar,
pozar i/ili teSke povrede.

b) Ovaj elektri¢ni alat nije pogodan za poliranje. Upotreba

za koju elektri€ni alat nije namenjen moze izazvati opasnosti i
povrede.

c) Nemojte modifikovati uredaj za bilo koju vrstu posla za koju
nije posebno dizajniran i specificiran od strane proizvodaca.

)

Takva modifikacija mozZe dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih
povreda.

d) Nemojte koristiti pribor koji nije posebno dizajniran i
preporucen od strane proizvodaca za ovaj elektricni alat.
Samo okolnost §to mozete pri¢vrstiti pribor na svoj uredaj ne
garantuje njegovu bezbednu upotrebu.

e) Dozvoljeni broj obrtaja alata za umetanje mora biti
najmanje jednak maksimalnom broju obrtaja navedenom na
elektriénom alatu. Pribor koji se okrece brze nego $to je dozvol-
jeno moze se polomiti i razleteti se.

f) Spoljasnji preénik i debljina alata za umetanje moraju
odgovarati podacima o dimenzijama vaseg elektri¢nog alata.
IPogresno dimenzionirani alati za umetanje se ne mogu adekvatno
zastititi ili kontrolisati.

g) Dimenzije drzaca pribora moraju odgovarati dimenzijama
delova za montiranje elektri¢nog alata. Ugradni alati koji ne
naleZu precizno na montazni trn alata, rade ekscentri€no, vibriraju
prekomerno jako i mogu dovesti do gubitka kontrole nad alatom.

h) Ne koristite o$tecene alate za umetanje. Pre svake upotrebe,
proverite da li alati za umetanje, kao $to su brusne ploce, imaju
otcepljene delove i pukotine, da li brusni tanjiri imaju pukotine,
da li su pohabani ili prekomerno istroseni, da li u €elicnim
cetkama ima labavih ili polomljenenih zica. Ako elektri¢ni

alat ili alat za umetanje ispadnu, proverite da li su osteceniili
koristite neostecen alat za umetanje. Nakon provere i stavl-
janja alata za umetanje, vi i lica koja se nalaze u blizini drzite se
podalje od rotiraju¢eg alata za umetanje i pustite elektricni alat
daradi maksimalnom brzinom jedan minut. OSteéeni alati za
umetanje obi¢no puknu tokom ovog testnog perioda.

i) Nosite licnu zastitnu opremu. Koristite potpunu zastitu za
lice, zastitu za oci ili zastitne naocare, u zavisnosti od primene.
Po potrebi, nosite masku za zaStitu od praSine, zastitu za sluh,
zastitne rukavice ili specijalnu kecelju koja spre¢ava da male
Eestice abraziva i materijala dopru do vas. Zastita za o¢i mora
biti sposobna dazaustavi letece krhotine koje stvaraju razlicite pri-
mene. Maska za praSinu ili respirator moraju biti u stanju da filtriraju
Cestice koje se stvaraju u odredenoj primeni. Produzena izloZzenost
buci visokog intenziteta moze izazvati gubitak sluha.

j) Drzite druge ljude na bezbednoj udaljenosti od vaseg radnog
podrucja. Svako ko ulazi u radni prostor mora da nosi licnu
zastitnu opremu. Fragmenti radnog predmeta ili slomljeni alati za
umetanje mogu da odlete i izazovu povrede ¢ak i van neposrednog
radnog podrucja.

k) Elektri¢ni alat drzite za izolovane povrsine za hvatanje samo
kada obavljate posao kod kojeg alat za umetanje moze da udari
u skrivene elektri¢ne vodove. Kontakt sa Zicom pod naponom
takode moze dovesti do stavljanja pod napon metalnih delova
uredaja i do strujnog udara.

1) Nikada nemojte odlagati elektricni alat pre nego Sto se alat
za umetanje u potpunosti zaustavi. Rotirajuci alat za umetanje
moze doéi u dodir sa povrSinom za odlaganje, $to moZe dovesti do
gubitka kontrole nad elektriénim uredajem.

m) Ne ostavljajte elektri¢ni alat da radi dok ga nosite. Vasa
odeéa moze biti zahvacena slu¢ajnim kontaktom sa rotirajucim
alatom za umetanje, $to moZze dovesti do prodora alata za umetanje
u vade telo.

n) Redovno Cistite otvore za ventilaciju vaseg elektri¢énog
alata. Ventilator motora uvlaci prasinu u kuciste i velika akumulacija
metalne prasine mozZe izazvati elektricne opasnosti.

o) Ne koristite elektri¢ni alat u blizini zapaljivih materijala.
Varnice mogu da zapale ove materijale.

p) Koriséenje vode ili drugih te¢nih rashladnih sredstava
moze dovesti do strujnog udara. Kori$¢enje vode ili drugih te¢nih
rashladnih sredstava moze dovesti do strujnog udara.

Povratni udar i odgovarajuca upozorenja:

Povratni udar je iznenadna reakcija na ukljesteni ili zaglavljeni
rotirajuci to¢ak, podlogu, €etku ili bilo koji drugi pribor. Stiskanje ili
zaglavljivanje dovodi do brzog zaustavljanja rotiraju¢eg pribora,
$to zauzvrat dovodi do toga da nekontrolisani elektri¢ni alat bude
prisiljen u strasnu.
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Rukovalac moZe odgovarajué¢im merama da savlada povratne i
sile reakcije.

Usadni alat moze kod povratnog udara da prede preko Va$e ruke.

a) Cvrsto drzite elektriéni alat i postavite svoje telo i ruke
da apsorbuju sile povratnog udara. Uvek koristite pomoénu
rucku, ako je dostupna, da biste imali najveéu moguéu kon-
trolu nad silama povratnog udaraili reakcionim momentom
tokom ubrzanja. Povratni udar pomera elektri¢ni alat u pravcu
nasuprot kretanju brusne plo¢e na mestu blokiranja.

b) Nikada nemojte rukama da se priblizavate usadnom alatu.
Alat koji koristite moZe da prede preko Vase ruke tokom povratnog
udarca.

c) Izbegavajte kretanje u oblasti Vasim telom u kojima dolazi
do dejstva elektri€énog alata u sluéajnog povratnog udara.
Povratni udarac pokrece elektri¢ni alat u smeru suprotnom kre-
tanju brusnog diska na mestu blokade.

d) Budite posebno pazljivi kada obradujete uglove, ostre ivice
itd. 1zbegavajte poskakivanje i zaglavljivanje pribora. Uglovi,
ostre ivice ili poskakivanje imaju tendenciju da zaglave rotirajuci
pribor i izazovu gubitak kontrole ili povratni udar.

e) Koristite lanac ili nazubljeni list testere. Takvi alati ¢esto
dovode do povratnog udara ili gubitka kontrola nad elektri¢nim
alatom.

Posebne sigurnosne napomene u vezi brusenjairezanja
brusilicom:

a) Koristite samo tip ploce i Stitnika koji su namenjeni vasem
elektricnom alatu. Brusna tela koja nisu namenjena za elektri¢ni
alat ne mogu biti adekvatno zasti¢eni i nisu bezbedni.

b) Brusne ploce sa udubljenim centralnim delom moraju biti
montirane tako da njihova brusna povrsina ne izlazi preko
ivice Stitnika. Nepravilno montirana brusna plo¢a koja $tréi preko
ivice &titnika ne moZe se adekvatno zastititi.

c) Stitnik mora biti bezbedno postavljen na elektriéni alat i
podesen tako da najmanji moguci deo brusne ploc¢e bude
izloZzen prema rukovaocu, radi maksimalne bezbednosti.
Stitnik pomaze u zadtiti rukovaoca od krhotina, slu¢ajnog kontakta
sa brusnim telom i varnica koje mogu zapaliti odeéu.

d) Brusna tela se moraju koristiti samo za odredene primene.
Na primer: nemojte brusiti boénom stranom rezne ploce.
Rezne ploce su namenjene za skidanje materijala ivicom ploce.
Delovanje bo¢ne sile na ova rezna tela moze ih slomiti.

e) Uvek koristite neoStecene stezne prirubnice odgovarajuce
veli¢ine i oblika za brusnu plocu koju ste izabrali. Odgovarajuce
prirubnice podupiru brusnu plo¢u, smanjujuéi rizik od njenog loma.
Prirubnice za rezne ploge mogu se razlikovati od prirubnica za
druge brusne ploce.

f) Nemojte koristiti istroSene brusne ploce sa vecih
elektricnih alata. Ploce dizajnirane za vece elektri¢ne alate nisu
dizajnirane za velike brzine manjeg alata i mogu puknuti.

g) Kada koristite dvostrane ploce, uvek koristite
odgovarajucu zastitu za svaku vrstu posla. U suprotnom
se mozda nece postici Zeljeni nivo zastite, Sto moze dovesti do
ozbiljnih povreda.

Dodatna bezbednosna upozorenja specificna za rezne ploce:

a) Nemojte ,,zaglaviti“ reznu plo¢u ili vrsiti preveliki pri-

tisak. Ne pokuSavajte da napravite preveliku dubinu reza.
Preopterecenje brusnog tela pove¢ava opterecenje i podlioZnost
uvrtanju ili zaglavljivanju brusnog tela u rezu i moguénost povratnog
udarca ili loma brusnog tela.

b) Ne postavljajte svoje telo u liniji sa rotiraju¢im brusnim
telom i iza njega. Kada se brusno telo, u trenutku rada, udaljava
od vaseg tela, moguéi povratni trzaj mozZe da pokrene brusno telo i
elektri€ni alat direktno na vas.

c) Ukoliko se disk za sec¢enje zaglavi ili prestanete sa radom,
iskljucite masinu i drzite je mirno dok se disk ne zaustavi.
Nikada ne pokusavajte da izvucete disk za se€enje iz reza dok
jos radi, inae moze do¢i do povratnog udarca. Istrazite i pre-
duzmite korektivne mere kako biste eliminisali uzrok zaglavljivanja
brusnog tela.
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d) Nemojte ponovo pokretati operaciju rezanja u radnom
komadu. Pustite brusno telo da postigne punu brzinu i pazljivo
ponovo udite u rez. Brusno telo se moze zaglaviti, popeti ili povra-
titi ako se elektri€ni alat ponovo pokrene u radnom komadu.

e) Poduprite ploce ili bilo koji veliki radni komad kako bi se
smanjio rizik od prikljeStenjai povratnog udarca brusnog tela.
Veliki radni predmeti imaju tendenciju da propadaju pod sopstvenom
tezinom. Nosaci moraju biti postavljeni ispod radnog predmeta blizu
linije reza i blizu ivice radnog predmeta sa obe strane brusnog tela.

f) Budite posebno oprezni kada pravite ,dzepni rez* u
postojece zidove ili druge slepe oblasti. Brusno telo koje Stréi
moze da presece cevi za gas ili vodu, elektriéne instalacije ili pred-
mete koji mogu izazvati povratni udar.

g) Uvek secite u pravoj liniji. Preopterecenje brusne ploce
poveéava naprezanje i podloznost uvrtanju ili blokiranju ploce u
rezu. Ovo, opet, moze dovesti do povratnog udara ili loma brusne
plo€e i samim tim do ozbiljnih povreda.

Bezbednosna upozorenja specifi¢na za postupak brusenja:

a) Koristite brusni papir odgovarajuce granulacije. Prilikom
izbora sledite preporuke proizvodaca. Brusni papir koji $trci
previSe izvan brusne podloge predstavlja opasnost od povrede i
mozZe da se zaglavi, da izazove pucanje ploce ili povratni udar.

Bezbednosna upozorenja specifi¢na za ¢eli¢ne cetke:

a) Imajte na umu da ¢etkica odbacuje zi¢ane ¢ekinje ¢ak i
tokom uobicajenog rada. Ne preopterecujte Zice prekomer-
nim optere¢enjem na ¢etkicu. Zi¢ane ¢ekinje mogu lako da
prodru u laku odeéu i/ili koZu.

b) Ako treba da koristite Stitnik kada radite sa ¢eliénim
cetkama, uverite se da on omogucava slobodno kretanje
ploce i €etke. Tanjiraste i lon¢aste ¢etke mogu povecati svoj
precnik zbog sile pritiska i centrifugalnih sila.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Uvek proverite da li je blokada vretena potpuno otpustena pre nego
$to ukljucite alat! Nakon upotrebe blokade vretena za zatezanje/
popustanje brusne plo¢e, dugme mozZe da se zaglavi u zakljucanom
polozaju.

Prilikom bruSenja metala nastaju lete¢e varnice. Vodite ratuna da
nijedna osoba nije ugrozena. Zbog opasnosti od pozara, u blizini ne
sme biti zapaljivih materijala (zona leta varnice). Ne koristite uredaje
za usisavanje prasine.

Izbegavajte da letece varnice i pe¢ana prasina padaju po vaSem
telu.

Nikada ne posezite za opasnim podru¢jem masine dok radi.
Strugotina ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Odmah iskljucite masinu u slu¢aju vecih vibracija ili drugih kvarova.
Proverite masinu kako biste saznali uzrok.

Prilikom bruenja tankog lima ili drugih velikih konstrukcija koje
lako vibriraju, nivo buke moze da bude znatno veci (do 15 dB) od
navedenog. Kod ovih radnih predmeta preporucljivo je preduzeti
odgovarajuce mere za zvucnu izolaciju, kao $to je npr. koriséenje
teskih, fleksibilnih izolacionih prostirki. Poveéani nivo zvuka takode
mora da se uzme u obzir prilikom procene rizika od izlaganja buci i
pri izboru odgovarajuce zastite za sluh.

U ekstremnim uslovima (npr. glatko brusenje metala sa drzatem

i brusnom plo€om od vulkanizovanih viakana), moze se nakupiti
znacajna kontaminacija na unutradnjoj strani masine za brudenje.

Zbog opasnosti od kratkog spoja, metalni delovi ne smeju da udu u
otvore za ventilaciju.

UPOZORENUJE! Opasnost od opekotina! Plo¢a i radni predmet ¢e
se zagrejati tokom upotrebe. Nosite rukavice kada menjate ploce

ili dodirujete radni predmet. Nikada ne stavljajte ruke u podrucje za
brusenje.

UPOZORENJE! Kako biste izbegli rizik od pozara, povreda ili
oStecenja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte potapati
alat, zamenljivu bateriju ili punja¢ u tenosti i obezbedite da te¢nost
ne dospe u uredaje i baterije. Korozivne ili provodijive te¢nosti, kao
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Sto su slana voda, odredene hemikalije i izbeljivai ili proizvodi koji
sadrze izbeljivace, mogu izazvati kratak spoj.

Ne otvarajte zamenljive baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Cuvajte ih od viage.

Punite baterije samo odgovaraju¢im punjaima kompanije
Milwaukee iz iste serije sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

NAMENSKA UPOTREBA

Ugaona brusilica je namenjena za brusenje i se¢enje metala,
kamena, betona i keramickih materijala, kao i za bruenje i Cetkanje
(Celitnom ¢etkom).

Za primenu rezanja koristite Stitnik za rezanje iz asortimana pribora.
Takode postujte bezbednosna uputstva proizvodaca pribora.
Elektri¢ni alat je pogodan samo za suvu obradu.

Na ugaonu brusilicu treba da postavljate samo odgovarajuce brusne
i rezne ploce i odgovarajuce $titnike (8titnici za brusenje ili se¢enje),
kako je opisano u odeljku ,Specifikacija proizvoda“ ovog uputstva.
Ugaona brusilica je predvidena kao ru¢ni alat. Ne sme se montirati
na nosac ili radni sto.

Koristite proizvod samo za njegovu propisanu upotrebu.

PREOSTALI RIZIK

Cak i kada se proizvod koristi kako je propisano, jo$ uvek je
nemoguce potpuno eliminisati odredene preostale faktore rizika.
Sledece opasnosti mogu nastati tokom upotrebe i rukovalac treba
da obrati posebnu paZnju da izbegne sledece:

* Povrede izazvane vibracijama. Drzite uredaj za predvidene rucke i
ogranicite vreme rada i izloZzenosti.

* |zlozenost buci moZe izazvati oStecenje sluha. Nosite zastitu za
sluh i ogranicite vreme izlaganja.

+ Povrede oka uzrokovane ¢esticama prljavstine. Uvek nosite
zastitne naocare, ¢vrste dugacke pantalone, rukavice i vrste
cipele.

+ Udisanje toksi¢ne prasine.

NAPOMENE U VEZI SA LITIJUM-JONSKIM BATERIJAMA

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite izmenljive baterije koje nisu kori§¢ene duze
vreme.

Temperatura iznad 50 °C smanjuje snagu izmenljive baterije.
Izbegavajte produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

Kontakti punjaca i baterija moraju biti Cisti.

Za optimalan radni vek, baterije moraju biti potpuno napunjene
nakon upotrebe.

Da biste obezbedili najduzi moguci radni vek, baterije treba izvaditi
iz punja¢a nakon punjenja.

Ako baterija stoji duze od 30 dana:

Cuvajte bateriju na suvom mestu sa temperaturom ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na priblizno 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterecenja za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptereéena zbog veoma velike potrosnje struje,
na primer zbog izuzetno velikog obrtnog momenta, iznenadnog
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5 sekundi,
indikator punjenja treperi i elektricni alat se sam iskljuCuje.

Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim
ga ponovo ukljucite. Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim
optereéenjima. U tom slu€aju, sve lampice indikatora napunjenosti
trepcu dok se baterija ne ohladi. MoZete nastaviti sa radom nakon
$to se indikator punjenja ugasi.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije potpadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije se moraju transportovati u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim zakonima i propisima.

Potro$aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putevima.

Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane $pedicija
podleZe propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za otpremu
i transport smeju da obavljaju samo odgovarajuce obucene osobe.
Ceo proces mora biti strucno propracen.

Prilikom transporta baterija morate obratiti paznju na sledece tacke:

Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani radi spre¢avanja
kratkog spoja.

Vodite rauna da baterija ne sklizne unutar pakovanja. OStecene
baterije ili baterije koje cure ne smeju se transportovati. Kontaktirajte
svoju Speditersku kompaniju za viSe informacija.

UPOZORENJE!

Ovaj uredaj sadrzi litjumsku bateriju dugmastog tipa. Nova ili
koriS¢ena baterija moZe izazvati ozbiljne unutrasnje
opekotine i dovesti do smrti za samo 2 sata ako se proguta ili
ako ude u telo. Uvek pri¢vrstite poklopac na odeljku za baterije. Ako
se ne zatvara dobro, zaustavite uredaj, izvadite bateriju i drzite je
van doma3aja dece. Ako smatrate da je neko progutao bateriju ili da
je na neki drugi nacin usla u telo, odmah potrazite medicinsku
pomocé.

NAPOMENE U VEZI RADA

Kod dodataka predvidenih za montazu sa navojnim kolutom, uverite
se da je navoj u kolutu dovoljan da prihvati duZinu vretena.

Uvek koristite i Cuvajte kolutove za secenje i brusenje u skladu sa
uputstvima proizvodaca.

Uvek koristite odgovarajuci $titnik za secenje i brusenje.

Brusna povrsina centralno utisnutih brusnih tela mora biti montirana
min. 2 mm ispod ravni zastitnog oboda.

Navrtka za podeSavanje mora biti zategnuta pre pocetka rada sa
masinom.

Uvek koristite pomoénu rucku.

Ako materijal za obradu nije dovoljno teZak, mora biti pricvrS¢en

da bi bio stabilan. Nikada ru¢no ne pomerajte materijal za obradu
prema rotiraju¢em tocku.

Navrtka prirubnice mora biti dobro zategnuta pre nego $to se
masina pokrene. Ako alat za umetanije nije zategnut navrtkom
prirubnice, postoji moguénost da alat izgubi potrebnu silu stezanja
prililkom usporavanja.

ONE-KEY™

Posetite naSu veb stranicu da biste saznali vi§e o funkciji ONE-KEY
ovog alata: www.milwaukeetool.com/one-key. Preuzmite aplikaciju
ONE-KEY na svoj pametni telefon sa aplikacije App Store ili Google
Play.

Takode, kada proizvod doZivi ESD, Bluetooth komunikacija ¢e biti
prekinuta. Potrebno ga je ruéno resetovati da bi se oporavio.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA | POVRATNOG UDARA
Elektri¢ni alat ima funkciju zastite od preopterecenja i povratnog
udara i zaustavice se ako je preopterecen. Da biste nastavili sa
radom, iskljucite i ponovo ukljucite elektricni alat.

MEK| START
Elektronski meki start za ustedu spre¢ava skokovito pokretanje
masine.

KOCIONI SISTEM

Inerciona ko¢nica deluje ¢im se prekidac otpusti. Alat se zaustavlja u
roku od nekoliko sekundi.

Uverite se da se alat za umetanje potpuno zaustavio pre nego $to
ga spustite.

U poredenju sa alatima bez inercione koénice, ko¢enjem se u velikoj
meri smanjuje vreme zaustavljanja.

MO PeONE®II >0

CISCENJE
Uvek odrZavaijte Cistim proreze za ventilaciju na masini.

M

SRPSKI

ODRZAVANJE

Koristite samo Milwaukee pribor i Milwaukee rezervne delove. Neka
servisni centar Milwaukee zameni sve delove koji nisu opisani za
zamenu (pogledajte broSuru o garanciji/servisima).

Ako je potrebno, crtez eksplozije uredaja moZete zatraziti od vase
servisne sluzbe ili direktno od Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Nemacka, navodedi tip masine i
Sestocifreni broj na natpisnoj plo€ici.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu pre upotrebe
uredaja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre svih radova na uredaju izvadite zamenljivu
bateriju.

Ovaj uredaj sadrzi litijumsku bateriju dugmastog tipa.

Nemojte koristiti Stitnik za secenje.

Ne koristite snagu.

Koristite snagu.

Prilikom rada sa masinom uvek nosite zastitne
naocare.

Nosite zastitu za sluh.

Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od prasine.

Nosite zastitne rukavice!

Uvek koristite obe ruke.

Samo za poslove brusenja.

Samo za poslove secenja.

r
B

Obratite paznju na dozvoljenu debljinu ploce.
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Pribor - nije deo isporuke, preporu¢ena dopuna iz
programa za pribor.

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i konstruksionit

M18 FSAGSVO125X
Grirés kéndore pa tela

Smer rotacije

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji ne
smeju se odlagati sa ku¢nim otpadom. Stare baterije,
stara elektriéna i elektronska oprema moraju se
posebno sakupljati i odlagati. Uklonite stare baterije,
akumulatore i sijalice iz uredaja pre odlaganja. Pitajte
nadlezne lokalne organe ili svog prodavca o centrima
za reciklaZu i sabirnim mestima. U zavisnosti od
lokalnih propisa, od prodavaca se moze zahtevati da
besplatno prime stare, stare elekiri¢ne i elektronske
uredaje. Ponovnim kori§¢enjem i recikliranjem svojih
starih baterija, starih elektricnih i elektronskih uredaja
doprinosite smanjenju potrebe za sirovinam. Stare
baterije (posebno litjum-jonske), stari elektriéni i
elektronski uredaji sadrZe vredne materijale koji se
mogu reciklirati i koji, ako se ne odlaZzu na ekoloski
odgovoran nacin, mogu imati negativan uticaj na
Zivotnu sredinu i vaSe zdravlje. Pre odlaganja, izbriite
sve li¢ne podatke koji mozda postoje na vaSem
starom uredaju.

Nominalni broj obrtaja

Voltaza

Jednosmerna struja

Numri i prodhimit 4977 60 01 XXXXXX MJJJJ
Tensioni i baterisé sé zévendésueshme 18V ==
Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencés) 2400-2483,5 MHz
Performancé me frekuencé té larté 6,0 dBm
Versioni Bluetooth 5.2 BT
Shpejtésia e vlerésuar 8500 min*
Fije e boshtit t& punés M14
D=Diametri i diskut té bluarjes max. 125 mm
d=Diametri i vrimés sé diskut té bluarjes 22,2 mm
d
4@ b=Trashésia e diskut t& bluarjes max. 6 mm
b=
dI’J—D b=Trashésia e diskut t& bluarjes max. / min. 3mm/1mm
bt ™

D D=Mbajtés disku-g max. 125 mm

Fo

| | D=Diametri i furgés sé instalimeve elektrike 125 mm

D max.

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 2,7..3,8kg
(Li-lon 2,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura e rekomanduar e ambientit pér operim -18 ... +50 °C
Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...

Evropska oznaka usaglasenosti

Karikues té rekomanduar

M18..., M12-18..., M1418...

Lanyard rekomanduar

MILWAUKEE Rrip mbajtés absorbues i energjisé

Britanska oznaka usaglasenosti

Ukrajinska oznaka usaglaSenosti

Informacion mbi zhurmén: Vlerat e matura té pércaktuara
sipas EN 62841.
Niveli i vlerésuar-A i zhurmés sé pajisjes éshté zakonisht:

Niveli i presionit t& zérit / Pasiguria K=
Niveli i fugisé sé zérit / Pasiguria K=
Mbani mbrojtje pér veshét!

86,4 dB (A)/ 3 dB (A)
94,4 dB (A)/3 dB (A)

Evroazijska oznaka usaglaSenosti
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Informacion mbi dridhjet: Vlerat totale té dridhjeve (shuma
vektoriale e tre drejtimeve) té pércaktuara sipas EN 62841.
Vlera e emetimit t& dridhjeve a, / Pasiguria K=

prerje

Zmerilim sipérfagésor

Lémimi i diskut

2,48 m/s?/ 1,5 m/s?
3,27 m/s?/ 1,5 m/s?
2,57 m/s? /1,5 m/s?

Né aplikime té tjera, té tilla si bluarja e preré ose bluarja me njé furcé teli celiku, mund té rezultojné vlera té tjera vibrimi!

SRPSKI

FNKUJDES!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit t& zhurmés u matén duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar né
pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat elektrike me njéra-tjetrén. Ato mund té pérdoren pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson aplikimet kryesore té veglés elektrike. Megjithaté, nése mijeti elektrik
pérdoret pér aplikacione té tiera, me mjete t& ndryshme ngjitése ose mirémbaijtje té pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés
mund té ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Gjaté vlerésimit té ekspozimit ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té€ merren parasysh edhe kohét kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur ai
éshté i ndezur, por né té vérteté nuk punon. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur operatorin nga efektet e dridhjeve dhe / ose zhurmés, si: mirémbajtja e mjetit dhe aksesoréve,

mbaijtja e duarve té ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

A KUJDES! Lexoni t& gjitha paralajmérimet e sigurisé,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété vegél

elektrike. Mosrespektimi i informacionit dhe udhézimeve té sigurisé

mund té shkaktojé goditje elektrike, zjarr dhe/ose Iéndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér

referencé né té ardhmen.

UDHEZIMET E SIGURISE PER PRERESE-GERRYESEN

AKSIALE

Udhézimet e pérgjithshme té sigurisé pér zmerilimin, [émi-
min, punén me furcateli dhe prerjen

a) Ky mjet elektrik ka pér géllim té funksionojé si njé

mulli, IEmues, furcé teli ose mjet prerés. Lexoni té gji-

tha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet, ilustrimet dhe
specifikimet e dhéna me kété vegél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve té méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike,
zjarr dhe/ose [éndim serioz.
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b) Veprime té tilla si lustrimi nuk rekomandohet té kryhen
me kété vegél elektrike. Veprimet pér té cilat mjeti elektrik nuk
éshté projektuar mund té krijojné rrezik dhe té shkaktojné Iéndime
personale.

¢) Mos e konvertoni kété vegél elektrike qé té funksionojé
né njé ményré qé nuk éshté projektuar dhe pércaktuar né
ményré specifike nga prodhuesi i veglave. Njé konvertim i
tillé mund té rezultojé né njé humbje té kontrollit dhe té shkaktojé
|éndime serioze personale.

d) Mos pérdorni pajisje shtesé qé nuk jané té dizajnuara dhe
té rekomanduara né ményré specifike nga prodhuesi i veg-
lave. Vetém pér shkak se aksesori mund té ngjitet né veglén tuaj
elektrike, ai nuk garanton funksionim té sigurt.

e) Shpejtésia e vlerésuar e aksesorit duhet té jeté sé paku e
barabarté me shpejtésiné maksimale té shénuar né veglén
elektrike. Aksesorét gé funksionojné mé shpeijt se shpejtésia e
tyre e vlerésuar mund té thyhen dhe té shpérthejné.

f) Diametri i jashtém dhe trashésia e aksesorit tuaj duhet té
jené brenda shkallés sé kapacitetit té veglés suaj elektrike.
|Aksesorét me pérmasa té gabuara nuk mund té ruhen ose kont-
rollohen si¢ duhet.

g) Dimensionet e montimit té aksesoréve duhet té pérshtaten
me dimensionet e pajisjes s&é montimit té veglés elektrike.
Aksesorét gé nuk pérputhen me harduerin e montimit té veglés
elektrike do té mbarojné ekuilibrin, do té dridhen tepér dhe mund té
shkaktojné humbje té kontrollit.

h) Mos pérdorni aksesoré té démtuar. Pérpara cdo pérdorimi
inspektoni aksesorin, si p.sh. rrotat gérryese pér copéza dhe
carje, jasték mbéshtetés pér carje, grisje ose konsumim té
tepért, furcé teli pér telaté lirshme ose té cara. Nése mjeti
elektrik ose aksesori bie, kontrolloni pér démtime ose instaloni
njé aksesor té padémtuar. Pas inspektimit dhe instalimit té njé
aksesori, pozicionojeni veten dhe kalimtarét larg nga rrafshi

i aksesorit rrotullues dhe vini né puné mjetin elektrik me
shpejtésiné maksimale pa ngarkesé pér njé minuté. Aksesorét e
démtuar normalisht do t& copétohen gjaté késaj kohe testimi.

i) Vishni pajisje mbrojtése personale. Né varési té aplikimit,
pérdorni mburojén e fytyrés, syze sigurie ose xgama sigurie.
Sipas rastit, vishni maské pluhuri, mbrojtés dégjimi, doreza
dhe platformé punétorie qé mund té ndalojné fragmente té
vogla gérryese ose té pjesés sé punés. Mbrojtja e syve duhet

té jeté né gjendje téndalojé mbeturinat fluturuese té krijuara nga
aplikacione té ndryshme. Maska e pluhurit ose respiratori duhet té
jeté né gjendje té filtrojé grimcat e krijuara nga aplikacioni i veganté.
Ekspozimi i zgjatur ndaj zhurmés me intensitet té larté mund te
shkaktojé humbje té dégjimit.

j) Mbani kalimtarét né njé distancé té sigurt nga zona e punés.
Kushdo gé hyn né zonén e punés duhet té mbajé pajisje
mbrojtése personale. Fragmentet e pjesés sé punés ose té njé
aksesori té thyer mund té fluturojné larg dhe té shkaktojné Iéndime
pértej zonés sé afért té& funksionimit.

k) Mbajeni mjetin elektrik vetém né sipérfaqet e izoluara té
kapjes, kur kryeni njé operacion ku aksesori prerés mund té
kontaktojé telat e fshehura. Kontakti me njé tel t& linjés me energji
mund té béjé qé pjesét metalike té pajisjes té vihen nén tension dhe
kjo mund té rezultojé né goditje elektrike.

1) Asnjéheré mos e lini poshté mjetin elektrik derisa aksesori
té keté ndalur plotésisht. Aksesori rrotullues mund té kapé sipér-
fagen dhe ta térheqé veglén elektrike jashté kontrollit tuaj.

m) Mos e pérdorni mjetin elektrik ndérsa e mbani né krah. Kon-
takti aksidental me aksesorin rrotullues mund té rrémbejé veshjen
tuaj, duke e térhequr aksesorin né trupin tuaj.

n) Pastroni rregullisht hapjet e ajrit té veglés elektrike. Ventila-
tori i motorit do té térheqé pluhurin brenda kutisé dhe grumbullimi i
tepért i metalit pluhur mund té shkaktojé rreziqe elektrike.

0) Mos e pérdorni mjetin elektrik prané materialeve té ndez-
shme. Shkéndijat mund té ndezin kéto materiale.

p) Mos pérdorni aksesoré qé kérkojné ftohés té Iéngshém.
Pérdorimi i ujit ose ftohésve té tjeré té Iéngshém mund té rezultojé
né goditje elektrike ose tronditje.
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Zmbrapsja dhe paralajmérimet pérkatése:

Shpérthimi &shté njé reagim i papritur ndaj njé rrote rrotulluese té
mbérthyer ose té bllokuar, jasték mbéshtetés, furcé ose ndonjé
aksesor tjetér. Kércimi ose kapja shkakton ngecje té shpejté té
aksesorit rrotullues, i cili nga ana tjetér bén qé mjeti i pakontrolluar
elektrik té detyrohet né gjendje té réndé.

Pér shembull, nése njé rroté gérryese kapet nga pjesa e punés,
buza e rrotés gé hyn né pikén e kapjes mund té gérmojé né sipér-
fagen e materialit duke béré qé rrota té ngjitet ose té dalé jashté.
Rrota mund té kércejé ose drejt ose larg operatorit, né varési

té drejtimit té I&vizjes sé rrotés né pikén e shtréngimit. Rrotat
gérryese gjithashtu mund té thyhen né kéto kushte.

Zmbrapsja éshté rezultat i kegpérdorimit t& veglave elektrike dhe/
ose procedurave ose kushteve té gabuara té funksionimit dhe
mund té shmanget duke marré masat e duhura paraprake si¢
jepen mé poshté.

a) Mbajeni fort mjetin elektrik dhe vendosni trupin dhe krahét
pér té pérvetésuar forcat e goditjes. Pérdorni gjithmoné dore-
zén ndihmése, nése éshté e pajisur, pér té pasur kontrollin mé
té madh té mundshém mbi forcat e goditjes ose ¢ift rrotullues
té reagimit gjaté pérshpejtimit. Operatori mund té kontrollojé
reagimet e rrotullimit ose forcat e zmbrapjes, nése merren masat

e duhura.

b) Asnjéheré mos e vendosni dorén prané aksesorit rrotul-
lues. Aksesorl pér veglat mund té I&vizé mbi dorén tuaj gjaté
kthimit mbrapsht.

¢) Mos e vendosni trupin né zonén ku do té lévizé vegla elek-
trike nése ndodh zmbrapsja. Goditja mbrapsht e shtyn veglén
elektrike né drejtim té kundért me lévizjen e diskut zmerilues.

d) Tregoni kujdes té veganté kur punoni né qoshe, skaje

té mprehta etj. Shmangni kércitjen dhe kapjen e aksesorit.
Kéndet, skajet e mprehta ose kércitjet kané tendencé té rrémbejné
aksesorin rrotullues dhe té shkaktojné humbje té kontrollit ose
goditje.

e) Mos lidhni njé teh gdhendje druri me zinxhir sharre ose teh
sharre me dhémbéza. Tehe té tilla krijojné goditje té shpeshta dhe
humbje té kontrollit.

Paralajmérimet e sigurisé specifike pér operacionet e bluar-
jes dhe prerjes gérryese:

a) Pérdorni vetém llojet e rrotave qé jané specifikuar pér mje-
tin tuaj elektrik dhe mbrojtésin specifik té krijuar pér rrotén e
zgjedhur. Rrotat pér té cilat mjeti elektrik nuk éshté projektuar nuk
mund t& mbrohen né ményré adekuate dhe jané té pasigurta.

b) Sipérfagja bluarése e rrotave té shtypura né gendér duhet
té montohet nén rrafshin e buzés mbrojtése. Njé rroté e
montuar né ményreé jo té duhur qé del pérmes rrafshit té buzés
mbrojtése nuk mund té mbrohet né ményré adekuate.

¢) Mbrojtési duhet té jeté i lidhur miré me mjetin elektrik dhe
té pozicionohet pér siguri maksimale, né ményré gé sasia
mé e vogél e rrotés té ekspozohet nda] operatorit. Mbrojtési
ndihmon né mbrojtjen e operatorit nga copézat e rrotave té thyera,
kontakti aksidental me rrotén dhe shkéndijat qé¢ mund té ndezin
rrobat.

d) Rrotat duhet té pérdoren vetém pér aplikime té caktuara.
Pér shembull: mos bluani me anén e rrotés pér prerje. Rrotat
prerése gérryese jané té destinuara pér bluarje periferike, forcat
anésore té aplikuara né kéto rrota mund té shkaktojné copétimin e
tyre.

e) Pérdorni gjithmoné fllanxha té rrotave té padémtuara qé
kané madhésiné dhe formén e duhur pér rrotén tuaj té zgjed-
hur. Fllanxhat e duhura té rrotave mbéshtesin timonin duke reduk-
tuar késhtu mundésiné e thyerjes sé rrotave. Fllanxhat pér rrotat e
prera mund té jené té ndryshme nga fllanxhat e rrotave bluarése.

f) Mos pérdorni rrota té konsumuara nga mjete mé té médha
elektrike. Njé rroté e destinuar pér njé mjet me t& madh elektrik
nuk éshté e pérshtatshme pér shpejtésiné mé té madhe té njé
vegle mé té vogél dhe mund té shpérthejé.

g) Kur pérdorni rrota me dy géllime, pérdorni gjithmoné
mbrojtésin e duhur pér aplikimin qé po kryhet. Déshtimi pér
té pérdorur mbrojtésin e duhur mund té€ mos sigurojé nivelin e
déshiruar té mbrojtjes, gjé qé mund té ¢ojé né Iéndime serioze.

Paralajmérime shtesé té sigurisé pér operacionet e prerjes
me gérryes:

a) Mos e “ngjitni” rrotén e prerjes ose mos ushtroni presion té
tepért. Mos u pérpigni té béni njé thellési té tepért té prerjes.
Tensionimi i rrotés rrit ngarkesén dhe ndjeshmériné ndaj pérdred-
hjes ose lidhjes sé rrotés né prerje dhe mundésiné e goditjes ose
thyerjes sé rrotés.

b) Mos e vendosni trupin tuaj né linjé me dhe pas rrotés
rrotulluese. Kur rrota, né pikén e funksionimit, éshté duke u larguar
nga trupi juaj, kthimi i mundshém i goditjes mund té shtyjé rrotén
rrotulluese dhe mijetin elektrik drejtpérdrejt drejt jush.

c) Nése disku prerése lidhet ose ngjitet, ose ju ndaloni sé
punuari, fikeni pajisjen dhe mbajeni té palévizur derisa disku
té ndalojé. Asnjéheré mos u pérpigni ta térhignidiskun prerés
nga prerjandérkohé gé ajo éshté ende né puné, pérndryshe
mund té ndodhé njé goditje prapa. Hetoni dhe merrni masa
korrigjuese pér té eliminuar shkakun e lidhjes sé rrotave.

d) Mos e rifilloni punén e prerjes né pjesén e punés. Léreni
rrotén té arrijé shpejtésiné e ploté dhe rihyni me kujdes né
prerje. Rrota mund té lidhet, té ecé lart ose té zmbrapset nése mjeti
elektrik rindizet né pjesén e punés.

e) Mbéshtetni panelet ose ¢do pjesé pune té madhe pér té
minimizuar rrezikun e kapjes sé rrotave dhe goditjes. Pjesét
e médha té punés priren té varen nén peshen e tyre. Mbéshtetésit
duhet té vendosen nén pjesén e punés prané vijés sé prerjes dhe
afér skajit té pjesés sé punés né té dy anét e rrotés.

f) Kini kujdes shtesé kur béni njé “prerje xhepi” né muret
ekzistuese ose zona té tjera té verbéra. Rrota e dalé mund té
presé tubacionet e gazit ose té ujit, instalimet elektrike ose objektet
gé mund té shkaktojné goditje.

g) Mos u pérpigni té béni prerje té lakuar. Tensionimi i timonit rrit
ngarkesén dhe ndjeshmériné ndaj pérdredhjes ose lidhjes sé rrotés
né prerje dhe mundésiné e goditjes ose thyerjes sé rrotés, gjé qé
mund té ¢ojé né Iéndime té rénda.

Paralajmérimet e sigurisé pér operacionet e Iémimit:

a) Pérdorni letér disku Iémues me madhési té duhur. Ndigni
rekomandimet e prodhuesit, kur zgjidhni letér [IEmuese. Letra
smeriluese mé e madhe qé shtrinet shumé pértej shtresés sé
Iémimit paraqet rrezik ¢arjeje dhe mund té shkaktojé képutje, grisje
té diskut ose kthim prapa.

Paralajmérimet e sigurisé specifike pér operacionet e fshirjes
me tela:

a) Kini parasysh se gimet e telit hidhen nga furca edhe gjaté
pérdorimit té zakonshém. Mos i stresoni telat duke aplikuar
ngarkesé té tepért né furcé. Fijet e telit mund té depértojné
lehtésisht né veshje dhe/ose lékuré.

b) Nése pérdorimi i njé mbrojtése éshté specifikuar pér furgén
me tela, mos lejoni asnjé ndérhyrje té rrotés sé telit ose
furcés me mbrojtésin. Rrota e telit ose furga mund té zgjerohet
né diametér pér shkak té ngarkesés sé punés dhe forcave

centrifugale.

UDHEZIME TE METEJSHME PER SIGURINE DHE PUNEN

Kontrolloni gjithmoné nése butoni i kycjes sé boshtit éshté Iéshuar
plotésisht pérpara se té ndizni mjetin! Pas pérdorimit té kygit té
boshtit pér té shtrénguar/liruar diskun gérryes, éshté e mundur gé
butoni té ngjitet né pozicionin e kygjes.

Kur bluani metalin, prodhohen shkéndija fluturuese. Kujdesuni qé
asnjé person t& mos jeté i rrezikuar. Pér shkak té rrezikut nga zjarri,
asnjé material i djegshém nuk duhet té vendoset né aférsi (zona e
fluturimit me shkéndija). Mos pérdorni nxjerrjen e pluhurit.
Shmangni shkéndijat fluturuese dhe pluhurin e rérés qé godasin
trupin tuaj.

Asnjéheré mos shkoni né zonén e rrezikshme té€ makinés kur ajo
éshté né puné.

Ashklat ose copézat nuk duhet t pastrohen gjaté kohés qé makina
éshté né puné.

SHQIP

Fikeni menjéheré makinén né rast té dridhjeve té konsiderueshme
ose nése ndodhin kegfunksionime té tjera. Kontrolloni makinén pér
té gjetur shkakun.

Kur zmeriloni fleté metalike té hollé ose struktura té tjera t&€ médha
qé dridhen lehtésisht, niveli i zhurmés mund té jeté dukshém mé

i larté (deri né 15 dB) se sa specifikohet. Me kéto pjesé pune
késhillohet t& merren masa té pérshtatshme pér izolimin e zérit, si
p.sh. B. pérdorimi i dyshekéve izolues té réndé e fleksibél. Niveli i
rritur i zhurmés gjithashtu duhet té merret parasysh kur vlerésohet
rreziku i ekspozimit ndaj zhurmés dhe kur zgjidhet mbrojtja e
pérshtatshme e dégjimit.

Né kushte ekstreme (p.sh. metale me bluarje té buté me rrotén
bluarése té fibrave té vullkanizuara dhe grimcuese), mund té krijohet
ndotje e konsiderueshme né pjesén e brendshme té mullirit.

Pér shkak té rrezikut t& gargeve té shkurtra, pjesét metalike nuk
duhet té futen né vrimat e ventilimit.

KUJDES! Rrezik djegieje! Rrota dhe pjesa e punés do té nxehen
gjaté pérdorimit. Vishni doreza kur ndérroni disqe ose prekni pjesén
e punés. Mbajini duart larg nga zona e bluarjes gjaté gjithé kohés.

KUJDES! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, [éndimit personal ose
démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos e
zhytni mjetin, bateriné e zévendésueshme ose karikuesin né léngje
dhe sigurohuni gé asnjé Iéng t& mos hyjé né vegla ose bateri.
Léngjet gérryese ose pérguese, té tilla si uji i kripur, kimikate té&
caktuara dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues,
mund té shkaktojné njé qark té shkurtér.

Mos i hapni baterité e zévendésueshme dhe karikuesit dhe ruajini
ato vetém né hapésira té thata. Mbroni nga lagéshtia.

Ngarkoni baterité vetém me ngarkues té pérshtatshém Milwaukee
nga e njéjta seri sistemesh. Mos ngarkoni baterité nga sisteme té
tiera.

PERDORIMI | DUHUR

Mulliri kéndor éshté i destinuar pér bluarjen dhe prerjen e
materialeve té€ metalit, gurit, betonit dhe geramikeés, si dhe pér
1émimin dhe furgimin me tela.

Pérdorni mbrojtésen prerése nga diapazoni i aksesoréve pér
aplikimin e prerjes.

Ju lutemi referojuni udhézimeve té dhéna nga prodhuesi i
aksesoréve.

Makina éshté e pérshtatshme vetém pér puné pa ujé.

Vetém disqet e pérshtatshme pér bluarje ose prerje dhe mbrojtéset
pérkatése (mbrojtés pér bluarje ose prerje) si¢ pérshkruhet né
seksionin e specifikimeve té produktit té kétij manuali duhet té
vendosen né mulli kéndor. Mulliri kéndor éshté projektuar pér
pérdorim me doré; nuk duhet té€ montohet né njé pajisje ose tavoliné
pune.

Mos e pérdorni produktin né asnjé ményré tjetér nga ato té
pércaktuara pér pérdorimin e synuar.

RREZIKU | MBETUR

Edhe kur produkti pérdoret si¢ pérshkruhet, éshté ende e pamundur

té eliminohen plotésisht disa faktoré rreziku t& mbetur. Rreziget e

méposhtme mund té shfagen gjaté pérdorimit dhe operatori duhet t'i

kushtojé vémendje té vecanté pér te shmangur sa vijon:

+ Léndimet e shkaktuara nga dridhjet. Mbajeni pajisjen nga dorezat
e duhura dhe kufizoni kohén e punés dhe ekspozimit.

* Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtie pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.

* Léndimet né sy té shkaktuara nga grimcat e papastértive. Mbani
gjithmoné syze sigurie, pantallona té gjata, doreza dhe képucé
te forta.

* Thithja e pluhurave toksike.

SHENIME PER BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité e zévendésueshme qé nuk jané pérdorur pér njé
kohé té gjaté para pérdorimit.

Temperatura mbi 50°C zvogélon performancén e baterisé sé
zévendésueshme. Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose

171




ngrohjes.

Kontaktet e karikuesve dhe paketave té baterive duhet té¢ mbahen
té pastra.

Pér njé jeteg]ate5| optimale, baterité duhet té karikohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté t& mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni paketén e baterisé né njé vend té thaté me temperaturé
nén 27 °C.

Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Karikoni bateriné ¢do 6 muaj.

Mbrojtja e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té konsumit shumé té
larté té energjisé, pér shembull momenti rrotullues jashtézakonisht i
larté, ndalim i papritur ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe vegla elektrike fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, léshoni kémbézén e ndérprerésit dhe mé pas
ndizeni pérséri. Bateria nxehet shumé nén ngarkesa ekstreme. Né
kété rast, té gjitha llambat e treguesit t& karikimit pulsojné derisa
bateria té jeté ftohur. Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi i
karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive litium-jon

Baterité litium-jon bien nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me rregullat dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

Konsumatorét jané té liré qé kéto bateri i transportojné kudo né
rrugé.

Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgimin dhe transportin mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar né ményré té pérshtatshme. | gjithé
procesi duhet té shogérohet né ményre profesionale.

Gjaté transportimit té baterive duhet té respektohen pikat e
méposhtme:

Sigurohuni gé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar garget e shkurtra.

Sigurohuni qé paketa e baterisé t& mos rréshqasé brenda paketimit.
Baterité e démtuara ose qé rrjedhin nuk guxojné té transportohen.
Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

KUJDES!

Kjo pajisje pérmban njé bateri litiumi té tipit buton/monedhé.
Njé bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé djegie té

rénda té brendshme dhe té ¢ojé né vdekje né vetém 2 oré
nése gélltitet ose hyn né trup. Sigurojeni gjithmoné kapakun né
ndarjen e baterisé. Nése nuk mbyllet miré, ndaloni pajisjen, higni
bateriné dhe mbajeni jashté mundésive té fémijéve. Nése besoni se
dikush e ka gélltitur bateriné ose se ajo ka hyré ndryshe né trup,
kérkoni kujdes té menjéhershém mjekésor.

UDHEZIMET E PUNES

Pér aksesorét gé synohen té pajisen me rroté me vrima me
fileto, sigurohuni qé filli né rroté té jeté mjaft i gjaté pér té pranuar
gjatésiné e boshtit.

Pérdorni dhe ruani gjithmoné rrotat prerése dhe bluarése sipas
udhézimeve té prodhuesit.

Pérdorni gjithmoné mbrojtésin e duhur pér prerje dhe bluarije.

Sipérfagja bluarése e rrotave té shtypura né gendér duhet té
montohet min. 2 mm nén rrafshin e buzés mbrojtése.

Dado rregulluese duhet té shtréngohet pérpara se té filloni t& punoni
me makinén.

Pérdorni gjithmoné dorezén ndihmése.
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Pjesa e punés duhet té fiksohet nése nuk éshté aq e réndé sa té
jeté e géndrueshme. Asnjéheré mos e lévizni me doré pjesén e
punés drejt rrotés rrotulluese.

Dado fllanxha duhet té shtréngohet miré pérpara se té ndizet
makina. Nése mijeti nuk éshté shtrénguar miré me dado fllanxha,
éshté e mundur gé mjeti t& humbasé forcén e kérkuar shtrénguese
kur té ngadalésohet.

ONE-KEY™

Posetite nadu veb stranicu da biste saznali viSe o funkciji ONE-KEY
ovog alata: www.milwaukeetool.com/one-key. Preuzmite aplikaciju
ONE-KEY na svoj pametni telefon sa aplikacije App Store ili Google
Play.

Takode, kada proizvod dozivi ESD, Bluetooth komunikacija ¢e biti
prekinuta. Potrebno ga je ru¢no resetovati da bi se oporavio.

LI OYOLOI

MBROJTJA E MBINGARKESES DHE GODITJES

Vegla elektrike ka njé funksion té sigurisé sé mbingarkesés dhe
goditjes dhe ndalon nése mbingarkohet. Fikeni mjetin elektrik dhe
mé pas ndizni sérish veglén elektrike pér t& vazhduar punén.

FILLIM | BUTE

Fillimi i buté elektronik pér pérdorim té kursyer parandalon ndezjen e
parregullt t€ makinés.

SISTEMI | FRENIMIT

Frena e ndezur ndizet kur Iéshohet kémbéza, duke béré qé mjeti té
ndalojé brenda sekondave.

Sigurohuni qé mijeti i futjes té ndalet plotésisht pérpara se ta
vendosni.

Né krahasim me veglat pa frenim, koha e funksionimit do té
reduktohet shumé nga frenimi.

PASTRIMI

Mbani gjithmoné té pastra foleté e ventilimit t& makinés.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém aksesoré Milwaukee dhe pjesé kémbimi Milwaukee.
Kérkojini Qendrés sé Shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do pjesé
qé nuk éshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés sé
Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé vizatim i shpérthyer i pajisjes, duke treguar llojin
e makinés dhe numrin gjashtéshifror né pllaken e specifikimeve,
mund té kérkohet nga gendra juaj e shérbimit ndaj klientit ose

direkt nga Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Gjermani.

SIMBOLET

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té béni ndonjé puné né pajisje, higni
bateriné e zévendésueshme.

Mos e pérdorni mbrojtésin pér operacionet e prerjes.

@B >0

—/

/ 4l
&

la
E

o4 ME

s

Mos pérdorni forcé.

Pérdorni forcé.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makinén.

Mbani mbrojtése veshésh.

Vishni njé maské té pérshtatshme pluhuri.

Vishni doreza sigurie!

Veproni gjithmoné me dy duar.

Vetém pér puné gérryese.

Vetém pér puné prerjeje.

Kushtojini vémendije trashésisé sé lejuar té diskut.

Aksesorét - Nuk pérfshihen né dérgesé, shtojcat e
rekomanduara nga gama e aksesoréve.

Drejtimi i rrotullimit

Baterité e mbetura, mbeturinat e pajisjeve elektrike
dhe elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike
dhe elektronike duhet t&€ mblidhen dhe asgjésohen
vegmas. Higni baterité, akumulatorét dhe llambat e
vjetra nga pajisjet pérpara se t'i hidhni. Pyesni auto-
ritetet lokale ose shitésin tuaj pér gendrat e riciklimit
dhe pikat e grumbullimit. Né varési té rregulloreve
lokale, shitésve me pakicé mund t'u kérkohet t& marrin
pa pagesé baterité e mbetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike. Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér
|éndeé té para duke ripérdorur dhe ricikluar baterité
tuaja té mbetura, pajisjet elektrike dhe elektronike.
Baterité e mbetura (veganérisht baterité litium-jon),
pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné materiale
té vlefshme dhe té riciklueshme gé mund té kené njé
ndikim negativ né mjedis dhe shéndetin tuaj nése
nuk hidhen né ményré té duhur mjedisore. Para
asgjésimit, fshini ¢do té dhéné personale gé mund t&
ekzistojé né pajisjen tuaj té vjetér.

Shpejtésia e vlerésuar

Tensioni

SHQIP

=== Rrymé e vazhdueshme

c € Shenja e Konformitetit Evropian

U K Shenja e Konformitetit Britanik

CA

I: Shenja e Konformitetit t& Ukrainés

001
[ H [ Shenja e Konformitetit Evroaziatik
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and the directives and harmonized standards
have been used.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkléren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass

das unter ,Technische Daten" beschriebene Produkt mit allen
relevanten Vorschriften der nachfolgend aufgefiihrten Richtline und
harmonisierten normativen Dokumenten lbereinstimmt.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données techniques »
est conforme a toutes les dispositions pertinentes des directives et
documents normatifs harmonisés mentionnés ci-aprées.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei documenti
normativi armonizzati di seguito indicati.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que
el producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad
con las normas relevantes de las directivas, normas o documentos
normalizados detallados a continuacién.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que
o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todas
as disposigdes relevantes das diretivas abaixo ee dos documentos
normativos harmonizados.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het
onder 'Technische gegevens' beschreven product overeenstemt met
alle relevante voorschriften van de onderstaand vermelde richtlijnen
en geharmoniseerde normatieve documenten.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", er i overensstemmelse med alle
relevante bestemmelser i henhold til nedenstaende direktiver og
harmoniserede normative dokumenter.

CE-SAMSVARSERKLZARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Tekniske data» samsvarer med alle relevante forskrifter i
direktivene og de harmoniserte normative dokumentene som star
oppfert nedenfor.

CE-FORSAKRAN

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med alla relevanta
bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och harmoniserade
normerande dokument.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti,
ettd kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote vastaa seuraavassa
lueteltujen direktiivien kaikkia sité koskevia maarayksia ja
harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

Q¢ kataokeuaoTAg dnAwvoupe uTrEUBUVa 6TI To TTPOIOV TToU TTEPIYPAPETaI
0T0 Ke@aAaio «TEXVIKG XapaKTnPIOTIKA» €ivar oupBatd pe OAEG TIG OXETIKEG
diatdgeig Twv Kovotikwv OBnyIwv Kal EVOPUOVIOUEVWY KAVOVIOTIKWY
EYYPAPWV TTOU avVaPEPOVTAl TTAPAKATW.

CE UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimiinde tarif
edilen Urlinuin asagidaki direktifler ve harmonize temel belgelerin
bitin 6nemli hiikimlerine uygun oldugunu beyan etmekteyiz.

CE-PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme,
Ze se vyrobek popsany v "Technickych udajich" shoduje se vemi
relevantnimi predpisy nize uvedenych smérnic a harmonizovanymi
normativnimi dokumenty.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

My ako vyrobca vyhradne na vlastni zodpovednost vyhlasujeme,
Ze vyrobok popisany v "Technickych udajoch" sa zhoduje so
v8etkymi relevantnymi predpismi nasledne uvedenych smernic a
harmonizujucimi normativnymi dokumentmi.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” jest zgodny ze wszystkimi
istotnymi przepisami wymienionych ponizej Dyrektyw oraz z nastepujacymi
zharmonizowanymi dokumentami normatywnymi.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék a kovetkez6kben felsorolt iranyelvek
minden relevans el6irdsanak és a harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel.

CE-1IZJAVA O KONFORMNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost, da je
izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z vsemi ustreznimi
dolo€bami smernic in usklajenimi normativnimi dokumenti,
navedenimi spodaj.

CE-1IZJAVA KONFORMNOSTI

Mi kao proizvoda¢ izjavljujemo na osobnu odgovornost, da
je proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci", sukladan sa svim
relevantnim propisima i u nastavku navedenim smjernicama i
harmoniziranim normativima dokumenata.

ATBILSTIBA CE NORMAM

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visam attiecigajam
turpmak minéto direktivu normam un saskanotajiem normativajiem
dokumentiem.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Kaip gamintojas atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apradytas
skyriuje , Techniniai duomenys*, atitinka visus toliau iSvardyty
direktyvy ir darniujy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskélas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega.

OEKIAPALIMA O COOTBETCTBMU CTAHOAPTAM EC

Mog CO6CTBeHHyI0 OTBETCTBEHHOCTb Mbl KaK NPOU3BOAUTESb 3aABNSAEM O
TOM, YTO ONKUCaHHOE B pasaene « TeXHUYEeCkue XxapakTepucTukuy uaaenue
0oTBeYaeT BCeM COOTBETCTBYHOLWMM Tpe6OBaHVIﬂM HuxenepeyncneHHbIx
[OWPEKTUB 1 TapPMOHN3NPOBAHHbBIX HOPMATUBHBIX JOKYMEHTOB.

CE - OEKJIIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

B kauecTBOTO C1 Ha NPOU3BOAMTEN AeKnapupame Ha cobeTeeHa
OTrOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT, ONUCaH B , TEXHUYECKU AaHHN®, OTrOBaps
Ha BCWYKM CLOTBETCTBALUM pa3nopendu Ha U3GPOEHUTE NO-HATaTbK
OVMPEKTVBY 1 XapMOHWU3NPaHN HOPMATUBHU [JOKYMEHTH.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca
produsul descris la "Date tehnice" este in concordantd cu toate
prevederile legale relevante ale urmétoarelor directive si norme
armonizate.

EY-OEKITAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

Kako npov3soauTen, usjaByBame nop LiENoCcHa OArOBOPHOCT feka
,TEeXHU4YKWUTe nogaToumn” Noaony ro onuLlyBaaT NPOU3BOAOT CO CUTe
peneBaHTHW 0apeady of HAaBELEHUTE PErynaTuBY U Ce YCOornaceHu
CO XapMOHU3MPaHUTE PerynaTopHy JOKYMEHTH.

CEPTU®IKAT BIANOBIAHOCTI BAMOIrAM €C

Sk BUPOGHMK, M1 3asiBNSEMO Ha BMACHY BiAMOBiAANbHICTb, L0
BUpI6, onuncaHnit y "TexHiuHUx AaHnX", BiBNoBigae BCiM 3aCTOCOBHUM
MONOXEHHSIM AMPEKTVB Ta rapMOHI30BaHUM HOPMAaTUBHUM
[IOKyMEHTaM, HaBEAEHUM HIKYeE.
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EC IZJAVA O USKLADENOSTI

Kao proizvodag, sa potpunom odgovorno$¢u izjavljujemo da je proizvod
opisan u odeljku , Tehnicki podaci® uskladen sa svim relevantnim propisima i
direktivama navedenim u nastavku i da su primenjeni slede¢i harmonizovani
standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar
nén "Té dhénat teknike" éshté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe
direktivat pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e
harmonizuara té méposhtme.

29098 dady) - Aajlaal) D)
LI i o gum sall miiall (o 66 el Ui ypuna (oo Aatia S IS ol 5 138 Gan sy
sl L 5 S 5 sl 3 ) liiann 5 pubaall Falg) lasbedll e o 3y il

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU

2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1 V2.2.3,

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-07-10

Martin Landherr c €
Managing Director
Authorized to compile the technical file
Bevollmé&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E¢ouciodotnpévog va ouvTager Tov TEXVIKG QAKEAO.
Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentécio dsszedllitasra felhatalmazva
Pooblascen za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBIEHNE TEXHNYECKON AOKYMEHTaLM.
YMbMHOMOLLEH 3a CbCTaBSHE Ha TeXHUYeckaTa A0KyMeHTaLns
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OrONHOMOLLTEH 3a COCTaByBak-e Ha TEXHUYKaTa AOoKyMEHTaLuja.
YNOBHOBaXeHW i3 CKnaaaHHs TEXHIYHOT JOKyMeHTaLyii.
Ovlasc¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

il Gl o Bl 5adine

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the listed below
relevant regulations and that the following designated standards
have been used.

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015+A11:2022

BS EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021
BS EN IEC 55014-1:2021

BS EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17V3.2.4

EN 300 328 v2.2.2

BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-07-10
X putur”

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10
71364 Winnenden
Germany
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